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LE GOUVERNEMENT 


DU GRAND-DUCHÉ DE LUXEMBOURG 


Fiche d'évaluation d'impact 

Mesures législatives, réglementaires et autres 

Intitulé du projet: Avant-projet de règlement grand-ducal remplaçant les annexes II, III et IV de la loi modifiée 
du 15 juin 1994 
- relative à la classification, l'emballage et l'étiquetage des substances dangereuses 
- modifiant la loi du Il mars 1981 portant réglementation de la mise sur le marché et de l'emploi de certaines 

substances et préparations dangereuses 

Ministère initiateur: MODI (ENV) 

Auteur(s) : MM. Claude Franck 
Tél: 247 86814 
Courriel : claude.franck@mev.etaLlu 

Objectif(s) du projet: Au titre de la loi modifiée du 15 juin 1994 
- relative à la classification, l'emballage et l'étiquetage des substances dangereuses 
- modifiant la loi du Il mars 1981 portant réglementation de la mise sur le marché et de l'emploi de certaines 
substances et préparations dangereuses, 
les annexes de la directive modifiée 67/548/CEE en font partie intégrante. Ces annexes et leurs modifications ne 
sont pas publiées au Mémorial, la publication au Journal Officiel des CE/de l'DE en tenant lieu. Ces annexes 
peuvent être modifiées et complétées par règlement grand - ducal, à prendre sur avis du Conseil d'Etat, le comité 
consultatif pour l'examen des dossiers de notification des substances ayant été entendu en son avis. 
Les annexes II, III et IV de la directive de 1967 sont remplacées intégralement par le biais de l'annexe 1) a), b) et 
c) de la directive 2013/21/UE qu'il y a lieu de transposer en droit national. 
Le présent avant-projet de règlement grand - ducal se propose donc de transposer la partie de l'annexe de la 
directive 2013/21/UE qui a trait à la directive 67/548/CEE en matière de classification, d'emballage et 
d'étiquetage des substances dangereuses. 

Autre(s) Ministère(s)/Organisme(s)/Commune(s) impliqué(e){s) : Chambre des métiers, Chambre de commerce 
et Chambre des salariés. 

Date: 5 mai 2013 

Mieux légiférer 

1. 	 Partie(s) prenante(s) (organismes divers, citoyens, ... ) consultée(s) : Oui 0 Non t8l 1 

Consultation après approbation par le Conseil de Gouvernement 
Si oui, laquelle/lesquelles: 

Remarques/Observations: 

2. 	 Destinataires du projet: 
Entreprises/Professions libérales: Oui t8l Non 0 
Citoyens: Oui t8l Non 0 
Administrations: Oui t8l Non 0 

3. 	 Le principe « Think small first » est-il respecté? Oui 0 Non 0 N.a. t8l 

1 Double-click sur la case pour ouvrir la fenêtre permettant de l'activer. 

mailto:claude.franck@mev.etaLlu


(c.à d. des exemptions ou dérogations sont-elles prévues suivant la taille de l'entreprise et/ou son 
secteur d'activité ?) 

Remarques/Observations: 

4. 	 Le projet est-il lisible et compréhensible pour le destinataire 7 
Existe-t-il un texte coordonné ou un guide pratique, mis à jour 
et publié d'une façon régulière 7 

Remarques/Observations: 

5. 	 Le projet a-t-il saisi l'opportunité pour supprimer ou 
simplifier des régimes d'autorisation et de déclaration 
existants, ou pour améliorer la qualité des procédures? 

Remarques/Observations: 

6. 	 Le projet contient-il une charge administrative2 pour le(s) 
destinataire(s) ? (un coût imposé pour satisfaire à une 
obligation d'information émanant du projet 7) 

Si oui, quel est le coût administratif3 approximatif total? 
(nombre de destinataires x coût administratif par destinataire) 

7. 	 Le projet prend-il recours à un échange de données inter­
administratif (national ou international) plutôt que de demander 
l'information au destinataire? 

Si oui, de quelle(s) donnée(s) et/ou administration(s) s'agit-il ? 

8. 	 Le projet prévoit-î1 : 

une autorisation tacite en cas de non réponse 

de l'administration? 

des délais de réponse à respecter par l'administration? 

le principe que l'administration ne pourra demander 

des informations supplémentaires qu'une seule fois? 


9. 	 Y a-t-il une possibilité de regroupement de formalités et/ou de 
procédures (p.ex. prévues le cas échéant par un aulre texle) ? 

Si oui, laquelle: 

10. Le projet contribue-i-il en général à une: 
a. simplification administrative, et/ou à une 
b. amélioration de la qualité règlementaire ? 

Remarques/Observations: 

11. 	En cas de transposition de directives communautaires, 
le principe « la directive, rien que la directive» est-il respecté? 
Sinon, pourquoi? 

Oui IZI Non 0 
Oui 0 Non 0 N.a.1ZI 

Oui 0 Non 0 N.a. L8J 

Oui 0 Non IZI 

Oui 0 Non 0 N.a. L8J 

Oui 0 Non 0 N.a. L8J 

Oui Non 0 N.a. L8J 
Oui Non 0 N.a. IZI 

Oui D Non 0 N.a. L8J 

Oui 0 Non IZI 
Oui IZI Non 0 

Oui IZI Non 0 N.a.D 

2 1/ s'agit d'obligations et de formalités administratives imposées aux entreprises et aux citoyens, liées à 
l'exécution, l'application ou la mise en œuvre d'une loi, d'un règlement grand-ducal, d'une application 
administrative, d'un règlement ministériel, d'une circulaire, d'une directive, d'un règlement UE ou d'un accord 
international prévoyant un droit, une interdiction ou une obligatîon. 
3 Coût auquel un destinataire est confronté lorsqu'il répond à une obligation d'information inscrite dans une loi ou 
un texte d'application de celle-ci (exemple: taxe, coût de salaire, perte de temps ou de congé, coût de 
déplacement physique, achat de matériel, etc.). 
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12. Des heures d'ouverture de guichet, favorables et adaptées 
aux besoins du/des destinataire(s), seront-elles introduites? 

Oui 0 Non 0 N.a. [gI 

13. Y -a-t-il une nécessité d'adapter un système informatique 
auprès de l'Etat (e-Government ou application back-office) ? 

Oui 0 Non [gI 

Si oui, quel est le délai pour disposer du nouveau système? 

14. Y a-t-il un besoin en formation du personnel de l'administration 
concernée? 

Oui 0 Non [gI N.a. q 

Si oui, lequel? 

Remarques/Observations: 

Egalité des chances 

15. Le projet est-il : 

principalement centré sur l'égalité des femmes et des hommes? Oui 0 Non [gI 
positif en matière d'égalité des femmes et des hommes? Oui 0 Non [gI 
Si oui, expliquez de quelle manière: 

neutre en matière d'égalité des femmes et des hommes? Oui [gI Non 0 
Si oui, expliquez pourquoi: 

négatif en matière d'égalité 'des femmes et des hommes? Oui 0 Non [gI 
. Si oui, expliquez de quelle manière: 

16. Y a-t-Il un impact financier différent sur les femmes et les 	 Oui 0 Non 0 N.a. [gI 
hommes? 
Si oui, expliquez de quelle manière: 

Directive « services» 

17. 	Le projet introduit-il une exigence relative à la liberté d'établissement Oui 0 Non 0 N.a. [gI 
soumise à évaluation 47 

Si oui, veuillez annexer le formulaire A, disponible au site Internet du 
Ministère de l'Economie et du Commerce extérieur: 

www.eco.public.lu/attributions/dg2/d_consommation/d_march_int_rieur/Services/index.html 

18. Le projet introduit-il une exigence relative à la libre prestation de Oui 0 Non 0 N.a. [gI 
services transfrontaliers 57 

4 Article 15 paragraphe 2 de la directive {( services» (cf. Note explicative, p.1 0-11) 

5 Article 16, paragraphe 1, troisième alinéa et paragraphe 3, première phrase de la directive « services» (cf. Note 

explicative, p.1 0-11). 


www.eco.public.lu/attributions/dg2/d_consommation/d_march_int_rieur/Services/index.html


Si oui, veuillez annexer le formulaire B, disponible au site Internet du 
Ministère de l'Economie et du Commerce extérieur: 

www.eco.public.lu/attributions/dg2/d_ consommation/d _march_int_rieurIServices/index.html 

www.eco.public.lu/attributions/dg2/d


LE GOUVERNEMENT 
DU GRAND-DUCHÉ DE LUXEMBOURG 
Ministère du Développement durable 
et des Infrastructures 

Département de l'environnement 

Projet de règlement grand-ducal remplaçant les annexes II, III et IV de la loi modifiée 
du 15 juin 1994 

relative à la classification, l'emballage et l'étiquetage des substances dangereuses 

modifiant la loi du 11 mars 1981 portant réglementation de la mise sur le marché et 
de l'emploi de certaines substances et préparations dangereuses. 

Nous Henri, Grand-Duc de Luxembourg, Duc de Nassau; 

Vu la loi modifiée du 15 juin 1994 

relative à la classification, l'emballage et l'étiquetage des substances dangereuses 

modifiant la loi du Il mars 1981 portant réglementation de la mise sur le marché et de 
l'emploi de certaines substances et préparations dangereuses; 

et notamment son article 12; 

Vu la directive 20] 3/2l/UE du Conseil du 13 mai 2013 portant adaptation de la directive 
67/548/CEE du Conseil et de la directive 1999/45/CE du Parlement européen et du Conseil 
dans le domaine de l'environnement, du fait de l'adhésion de la République de Croatie; 

Vu J'avis du Comité consultatif en matière de classification, d'emballage et d'étiquetage des 
substances dangereuses; 

Vu les avis de la Chambre de commerce, de la Chambre des métiers et de la Chambre des 
salariés; 

Notre Conseil d'État entendu; 

Sur le rappOJ1 de Notre Ministre délégué au Développement durable et aux lntl-astructures, de 
Notre Ministre de la Santé et de Notre Ministre du Travail, de J'Emploi et de l'Immigration et 
après délibération du Gouvernement en Conseil; 

Arrêtons: 
Art. leT. 
a) 
L'annexe II intitulée «Symboles et indications de dangers des substances et préparations 
dangereuses» qui fait partie intégrante de la loi modifiée du 15 juin 1994 

relative à la classification, l'emballage et l'étiquetage des substances dangereuses 

Bureaux: 


4, Place d'Europe Tél.: (352) 24786824 Adresse postale 


L-1499 Luxembourg Fax: (352) 400410 l-2918 Luxembourg 




modifiant la loi du Il mars 1981 p011ant réglementation de la mise sur le marché et de 

l'emploi de certaines substances et préparations dangereuses 


est remplacée par l'annexe 1) a) de la directive 2013/21/UE du Conseil du 13 mai 2013 
portant adaptation de la directive 67/548/CEE du Conseil et de la directive 1999/45/CE du 
Parlement européen et du Conseil dans le domaine de l'environnement, du fait de J'adhésion 
de la République de Croatie. 
La dernière version complète de l'annexe II de la directive 67/548/CEE figure à l'annexe 1 de 
la directive 93/2l1CEE du 27 aVlil 1993 portant dix-huitième adaptation au progrès technique 
de la directive 67/548/CEE concernant le rapprochement des dispositions législatives, 
réglementaires et administratives relatives à la classification, l'emballage et l'étiquetage des 
substances dangereuses, publiée au Journal officiel des Communautés européennes N° L 
110N1993. 

L'annexe Il a été modifiée et complétée dans la suite par 

la directive 2001l59/CE portant vingt-huitième adaptation au progrès technique de la directive 
67/548/CEE, publiée au Journal officiel des Communautés européennes N° L 225/2001 et 
transposée par le présent règlement, 

l'am1exe 1) a) de la directive 2013/2l1UE du Conseil du 13 mai 2013 portant adaptation de 
la directive 67/548/CEE du Conseil et de la directive 1999/45/CE du Parlement européen 
et du Conseil dans le domaine <;le l'environnement, du fait de l'adhésion de la République 
de Croatie, publiée au Journal Officiel de l'Union européenne No L 158/2013 et 
transposée par le présent règlement. 

Une version consolidée actualisée de l'Annexe II figure à l'annexe 1) a) de la directive 
2013/21/UE précitée. 

b) 
L'annexe III intitulée «Nature des lisques particuliers attribués aux substances et préparations 
dangereuses» qui fait partie intégrante de la loi modifiée du 15 juin 1994 

relative à la classification, l'emballage et l'étiquetage 'des substances dangereuses 
modifiant ]a loi du Il mars 1981 portant réglementation de la mise sur le marché et de 
l'emploi de ce11aines substances et préparations dangereuses 

est remplacée parl'am1exe 1) b) de la directive 2013121/UE du Conseil du 13 mai 2013 
portant adaptation de la directive 67/548/CEE du Conseil et de la directive 
1 999/45/CE du Parlement européen et du Conseil dans le domaine de l'environnement, du fait 
de l'adhésion de la République de Croatie. 

La demière version complète de l'annexe III de la directive 67/548/CEE figure à l'mmexe II de 
la directive 93/21/CEE du 27 aVlil 1993 portant dix-huitième adaptation au progrès technique 
de la directive 67/548/CEE concernant le rapprochement des dispositions législatives, 
réglementaires et administratives relatives à la classification, l'emballage et l'étiquetage des 
substances dangereuses, publiée au Journal oHiciel des Communautés européelmes N° L 
llOA11993. 



L'annexe III a été modifIée et complétée dans la suite par 

la directive 96/54/CE portant vingt-deuxième adaptation au progrès teclmique de la directive 
67/548/CEE, publiée au Journal officiel des Communautés européennes N° L 24811996 et 
transposée par le règlement grand-ducal modifié du 19 juin 1998, 

la directive 98/98/CE p011ant vingt-cinquième adaptation au progrès technique de la directive 
67/548/CEE, publiée au Journal officiel des Communautés européennes N° L 355/1998 et 
transposée par le règlement grand-ducal du 1 er juillet 2000, 

la directive 2000/32/CE portant vingt~sixième adaptation au progrès technique de la directive 
67/548/CEE, publiée au Journal officiel des Communautés européennes N° L 136/2000 et 
transposée par le règlement grand-ducal du 8 juin 2001, 

la directive 2001l59/CE portant vingt-huitième adaptation au progrès technique de la directive 
67/548/CEE, publiée au Journal officiel des Communautés européennes N° L 225/2001 et 
transposée par le présent règlement 

l'annexe 1) b) de la directive 2013/2I/UE du Conseil du 13 mai 2013 portant adaptation de 
la directive 67/548/CEE du Conseil et de la directive I999/45/CE du Parlement européen 
et du Conseil dans le domaine de l'environnement, du tàit de J'adhésion de la République 
de Croatie, publiée au Journal Officiel de l'Union européenne No L 158/2013 et 
transposée par le présent règlement. 

Une version consolidée actualisée de l'annexe III figure à l'81U1exe 1) b) de la directive 
2013/21/UE précitée. 

c) 
L'annexe IV intitulée «Conseils de prudence concernant les substances et préparations 
dangereuses» qui fait partie intégrante de la loimoditlée du 15 juin 1994 

relative à la classification, l'emballage et l'étiquetage des substances dangereuses 

modifiant la loi du Il mars 1981 p011an't réglementation de la mise sur le marché et de 

l'emploi de certaines substances et préparations dangereuses 


est remplacée par l'annexe 1) c) de la directive 2013/21IUE du Conseil du 13 mai 2013 
portant adaptation de la directive 67/548/CEE du Conseil et de la directive 1999/45/CE du 
Parlement européen et du Conseil dans le domaine de l'environnement, du fait de l'adhésion 
de la République de Croatie. 

La dernière version complète de l'annexe IV de la directive 67/548/CEE figure à l'annexe III 
de la directive 93/21/CEE du 27 avril 1993 portant dix-huitième adaptation au progrès 
technique de la directive 67/548/CEE concernant le rapprochement des dispositions 
législatives, réglementaires et administratives relatives à la classification, l'emballage et 
l'étiquetage des substances dangereuses, publiée au Joumal officiel des Communautés 
européennes N° L 110A11993. 



L'annexe IV a été modifiée et complétée dans la suite par 

la directive 98/98/CE portant vingt-cinquième adaptation au progrès technique de la directive 
67/548/CEE, publiée au Journal officiel des Communautés européennes N° L 355/1998 
comprenant son rectificatif publié au Journal officiel des Communautés européennes N° L 
136/2000 et transposée par le règlement grand-ducal du 1 e. juillet 2000, 

la directive 2000/32/CE portant vingt-sixième adaptation au progrès technique de la directive 
67/548/CEE, publiée au Journal officiel des Communautés européennes N° L 136/2000 et 
transposée par le règlement grand-ducal du 8 juin 200 1, 

la directive 2001l59/CE portant vingt-huitième adaptation au progrès technique de la directive 
67/548/CEE, publiée au Journal officiel des Conununautés européermes N° L 225/2001 et 
transposée par le présent règlement, 

l'annexe 1) c) de la directive 2013/211UE du Conseil du 13 mai 2013 portant adaptation de 
la directive 67/548/CEE du Conseil et de la directive 1999/45/CE du Parlement européen 
et du Conseil dans le domaine de l'environnement, du tàit de l'adhésion de la République 
de Croatie, publiée au Journal Officiel de l'Union européenne No L 158/2013 et 
transposée par le présent règlement. 

Une version consolidée actualisée de l'atmexe IV figure à l'annexe 1) c) de la directive 

2013/21/UE précitée. 


Art. 2. 

Notre Ministre délégué au Développement durable et aux Infrastructures, Notre Ministre de la 

Santé et Notre Ministre du Travail, de l'Emploi et de l'Immigration sont chargés, chacun en ce 

qui le concerne, de l'exécution du présent règlement qui sera publié au Mémorial. 




LE GOUVERNEMENT 
DU GRAND-DUCHÉ DE LUXEMBOURG 

Ministère du Développement durable 
et des Infrastructures 

Département de l'environnement 

EXl!9sé des motifs 

Au titre de la loi modifiée du 15 juin 1994 

relative à la classification, l'emballage et l'étiquetage des substances dangereuses 

moditiant la loi du Il mars 1981 portant réglementation de la mise sur le marché et de 
l'emploi de celiaines substances et préparations dangereuses, 

les annexes de la directive modifiée 67/548/CEE en font partie intégrante. Ces annexes et 
leurs modifications ne sont pas publiées au Mémorial, la publication au Journal Officiel des 
CE/de l'UE en tenant lieu. Ces aJmexes peuvent être modifiées et complétées par règlement 
grand -ducal, à prendre sur avis du Conseil d'Etat, le comité consultatif pour l'examen des 
dossiers de notification des substances ayant été entendu en son avis. 

Les annexes II, III et IV de la directive de 1967 sont remplacées intégralement par le biais de 
j'annexe 1) a), b) et c) de la directive 20l3/2I/UE qu'il y a lieu de transposer en droit 
national. 

Le présent avant --projet de règlement grand - ducal se propose donc de transposer la partie de 
l'annexe de la directive 2013/2l/UE qui a trait à la directive 67/548/CEE en matière de 
classi fication, d'emballage et d'étiquetage des substances dangereuses. 

Commentaire des articles 

Ad aJ·ticIe 1er 
: L'article a trait aux adaptations des annexes II, III et IV notamment pour 


ce qui est de leurs statuts et publicités. 


Ad article 2 : L'article contient la formule exécutoire. 


Bureaux: 

4, Place d'Europe Tél.: (352)24786824 Adresse postale 

L-1499 Luxembourg Fax: (352)40°410 L-2918 Luxembourg 



LE GOUVERNEMENT 
DU GRAND-DUCHÉ DE LUXEMBOURG 
Ministère du Développement durable 
et des Infrastructures 

Département de l'environnement 

Fiche financière 

Cone. : Avant-projet de règlement grand-ducal remplaçant les annexes II, III et IV de la 
loi modifiée du 15 juin 1994 

relative à la classification, l'emballage ct l'étiquetage des substances dangereuses 
modifiant la loi du Il mars 1981 portant réglementation de la mise sur le marché et 
de l'emploi de certaines substances et préparations dangereuses. 

L'avant-projet précité n'a pas d'impact financier sur le budget de l'Etat. 

Bureaux: 

4, Place d'Europe Tél. : (352) 24786824 Adresse postale 

L-1499 Luxembourg Fax: (352) 400410 L-2918luxembourg 
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DIRECTIVE2013j'lJ/UE DU CONSEIL 

du 13 mai 2013 

portant adaptation de la directive 67/548{CfE du Conseil et de la directive 1999f45fCE dll Parlement 
européen et du Conseil dans le domaine de l'environnement. du fait de l'adhésion de la République 

de Croarie 

tE CONSEIL DE L'UNION EUROPÉENNE. 	 A ADOPTÉ LA f'RÉSEl\'TE D!RECnVE 

vu 	 le muté sur !e fonctionnement de l'Umon européenne, 

vu le traité d'adhéSion de la Croatie, et notamment son ~rticJe~. 
paragraphe 4, 

Vu J'acte d'adhésion de la Croatie, et notamment son article 'iO, 

vu la 	proposition de la Commission européenne, 

cOllsidémnt ce qui suit: 

(1) 	 Conlorrnément il l'anide 50 de l'acte d'adhésion de la 
Croatle, lorsque des actes des instinttions adoptés avant 
l'adhésion don'em être adaptés du fait de l'adhésion et 
que les adaptations nécessaires n'om pas été prévues dans 
ledit acte ou dans ses annexes, il appartient au Conseil. 
statuant il la majorité qualifiée SUl proposition de la 
Commission. d'adopter à ceUe fîn les actes nécessaires, 
dès lors que l'acte original n'a pas été adopté par la 
CommiSsrOIL 

(1) 	 L'acte final de la conférence ail cours de laqut'Ile le traité 
d'adhésion de la Croatie Il été finalisé et adopté indique 
que les hautes p,mies contractantes sont patvt'nues il IHl 

accord politique sur une série d'adaptations qui, du fait 
de !'adhéslol1, doivent être apportées il des actes adoptés 
par les institutions, t'{ que le Consetl et la CommISSIOn 
sont invités il adopter. avant l'adhésion, ces adaptations 
complétées et actualisées, s'il y a lieu, pOUf tenir compte 
de l'évolution du droit de l'Union, 

Pl 	 Dès lors, il convient de modifier les directives 
67/5481CEE (1) el' 1999145/CE (1) en conséquence, 

n Directive 67!5481CEE du COllse.i! du 27 juin J967 concernant le 
mpPl'O(hement d~s dispositions législative,,;, réglememaires er adl11i· 
llîsll':llj""S relatives il la dasslfkatioll, l'emballage et l'étiquetage des 
5ubstances dangereuses (10 196 du 16.8.1967, p. 1) 

(2) 	 Dil'ective 1999/4:51(1: du Parl€'ment européf.n et du Conseil du 
JI mai 1999 concernant le rapprochement des dispositions légis· 
latives, l'églementail't'$ et administr;uives des États membres re.latives 
il la classif"lcation. il l'emballage et il j'étiquetage des pl'êpar'cltlons 
dangereuses (JO L 200 du }07 1999. p. 1) 

Artide premier 

Les directives 67{5481CEE et J 999/4.5iCE sont modifiées 
conformément il l'annexe de la présente dm,nive, 

Article 2 

1, Les États membres adoptent et publient, au plus tard il la 
date d·adhésion de la Croatie il l'Union, les dispositions légis­
latives, réglememaires et administratives nécessaires pour se 
conformer il la présente drrectlve. Ils communiquent immédia­
tement il la Commission le texte desdnes dispositions, 

Ils appliquent ces dispositions il. compter de la date d'adhésion 
de la Croatlt' à j'Union. 

Lorsque les États membres adoptent (es mesures, celles-ci 
(OIltlennem une référence il la préseme directive Ol! som 
accompagnées d'ulle teHe rélhence lors de leul' publicallon offi,· 
cit'lle, Les modalités de cefte rêférence som arrêtées par les États 
membres. 

2, Les États membres communiquent il la CommiSSion le 
texte des dispositions essemit'lles de droit interne qu'ils adoptent 
dans le domaine COUVert par la pnfsente directive. 

Anide 3 

La préseme directive entre en vlgueur som réserve et à la date 
de l'entree en vigueur du traité d'adhésion de la Croatie, 

An.ide 4 

Les États membres som de$tillat~lJreS de la présente dlfe<'tive. 

fait à llruxelles, le 1 3 mai 2013 

Par /e 	 COllSfiI 

te pr';sident 

S COVENEY 

• 
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ANNEXJ.: 

II La directive 67j548/CEE est modifiée comme suit 

al L'annexe Il es! rempk1{.t!e par le t!'eKle suivant 

,rIPHilO:.t:.l:HItŒ 1/ ANEXO Il PRfwHA li - 811AG li ANHANG I1- Il USA - nAPAPfHMA Il 
ANNI::..\ 11- ANNb'Œ 11 PRIJOG n - AIHGATO If Il Pf!:U!,.'UMS -1/ PRlillAS - JI. MIJJ.fKU:.T 
ANNI::5S Il BIJLAG!: Il ZAti\CZNIK Il - ANEXO Il ANEXA Il - PRTIOHA 1/ ._. PRIWGA 1/

!.lm, Il SIl,AGA 11 

flPl-mO)!ŒHi4E Il 

ANEXO Il 

SimboJo5 e lndiGlc10nes de peligro de las sustanci.1s y preparados peli.grosos 


rRlLOHA Il 


Symbolv ,1 oznaçeni nebezp&:l1ostl pro nebezp€èné latky il ptipravkv 


BILAG Il 


faresymboler og farebetegnelser for farlige stoffer og prœpar.1ter 


ANHANG Jl 


Géahrensymbole lInd -bezt'ldlllUl1gen für ge!:lhrliche Stoffe und 7,ubereltungen 


li USA 


Onthke .1me.!e Ja valmististe ohllikkllse slImbolid ning inrlib,Horid 


nAPAPTHMA Il 


ANNEX Il 


Symbols and Indications of for dangerous substances and pn>pM3nons 


ANNEXE Il 


$ymbol~s et indicatIOns de dl1l1ger d~s substances et pr,;par~tions dangt'r€'uses 


f'IHLOG II 


Grafieki l.nako\'i (simboh) 1 oznake upozoren)J la opasl1e tv.ri i pripravke 


ALLEGATO II 


Simboli e illdkazioni di pl'oli<olo delle soslanze " preparati perh;o!osl 


Il PlELiKUMS 

Blsramo \'Î"iu un prt'pariitu simboli un blslamlbas paskàidroiumi 


Jl PRIEDAS 


f'avolUlglj medtiagl} ir preparat1j pavojingumo simbQhaj ir nuotooos 


Il M.EU.ÉKlET 


Veszé'yes és készitménvek vesûlymmb6]umai és ,dei 


ANNESS Il 


Simboli u indikanjonijiet ta' penklu mitm sustall7J u preparazzloni)ie! penkolu7.i 


SilLAGE Il 


Geva.1TSymbolen en -aanduidingen van gevaarhike slOffen en preparalen 


ZAL\CZNIK Il 


\V7,ory znaJ::6w oSIf''''l>;l'\V'':1.\'C'll oraz napisy okl".~la!,,,:1' ich znacUllie 


ANEXO 11 


Sill1bolos e lIldica~ôes de perigo <:las substâncias e pleparaçôes petigosas 


http:sustanci.1s
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ANEXA Il 


Simbolun ~î indicil\i, de periml pentru suhstan!ele ~i preparatele periculoase 


PRlLOHA li 


Vùtrazné symboly a oznacenia nebezpeéenstva pre nebezpeèné iàtky a plipravky 


PRllOGA Il 


Graflèni znaki in n,tpisi 1.a op02.arjal1jf' na nevamost 1:a n€V,1rfle 5110\i in pripravke 


LIITE Il 

varoitusmerkit la ·niiden nimet vaarallisil1e aineille ja valmisteille 


BILAGA Il 


farosymboler och farobeteckningar fôr farliga amnen orh beredningar 


NaIn las lerras E, 0, F, F+, T. T+, C, Xn. Xi y N no Forman parte dei simboh 

POZllâmka. P[smennâ vyjadreni E, 0, F, F+, T. Ti. C. Xn, Xi ,t N nejsou SOuôi5ti symholu 

Bemœrknil1g Bogstaveme Ii. 0, l', H, T, TI, C. Xn, Xi Qg N Udg0f ikke en deI af svmbole! 

A!lmerkllng Die Bllchstaben E, 0, F, F+, T, T+, C Xn, Xi und N sind nicht Bestandteil des Gefahrensymbols 

Tiihdepamr tâhed E, O. L Ft, T, n, C, Xn, Xi ja N el ole ohu.sümboh osa 

NoPe The letters E, 0, F, F+, T, T+, C, XIl, Xi and N do not fOl1l1 part of the symbol 

Reml1rq!l.~ Les lettres [. 0, F, Fi, T. T•.. C. Xn. Xi el N ne fom pas partie du symbole 

NnpmtlrllŒ Slovni znako\·j E, 0, F, F+, T, T+, C, Xn, Xi j N nisu sastami dio grJ.f,ék.og znaka (simho!a) 

NOM Le lettE're E. 0, 1', Ff, T, T+, C, Kn, Xl e N non f.1JlIlO parte del simbolo 

PiczIl11c. Bîstamibas apzïmëjums ar bUlll! {burtieffi E, O. F. f+, T, T +, C, Xn. Xi un N) nav Jl1arJ:;.~juma 
sastàvd.l!a, 

Pasiàba RilIdés 1'.. 0, F, f+, J, T+, C Xn. Xi ir N 1.lel" simbolio dahs 

Mcgjegrzés Az E, 0, F,F+. T, T+, C. Xn. Xi és N bel(ik !lem részei a szimbôlumnak. 

NOIM l-lmi E, 0, F. F+, T. T+, C. XIl, Xi u N m'humiex parti mis-simbolu 

Opmerking. De lelters L 0, E F+, T. T', C. Xn, Xl ~n N maken geen deel illt van he! gevaarsYOlboo! 

Uwagl': lirely E. 0, F, F+, T, T+, C, XIl, Xi oraz N nie stanowi-i {'z~sci znaku oSlrzegawczego 

Nolti As lerras E, 0, F, r:+, T, T+. C. Xn, Xi e N nào faZfm parte do simbolo 

Not.i' Uterele E, 'O. F, f+, T. T+, C, Kil., Xi. li N !Ill fac parte din 5imbol 

Pozn<Îmkil Pismenâ E, O. F, Ft. T, T+, C, Xn, Xi, a N nie st. sùi.asrou symbolu. 

Opml1lHl crke E, 0, F, F·, T, T+. C, XII, Xi, in 1'1 n;so d"t gmfienega znak. 

Huvmautus: Varoitusmerkkien kirfainrunnuk5et E, 0, F, F+, T, J+, C, Kil, Xi )a N eiviil ole osa varoitlismerkkiii 

Alllllârklling. Bo!c;tàvema E, O. r:. f+, T, TT. C, Kil, Xi oeil N utgôr inle en del av sYll1boien 

http:grJ.f,�k.og
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E 

BG EKcn!lmul\e1l 

ES Explosivo 

CS Vybusny 

DA Lksplosiv 

DE Explosionsgefiihrlich 

ET Plalwa!Usohtlik 

EL 

EN. Explosive 

FR Explosif 

HR. EksplozivrlO 

Il' Esploslvo 

LV Spradzi~11hislams 

LT Sptogst"1lnoji 

HU Robballâsves7.élyes 

MT Spluss;\< 

NL Onrpiolhaar 

PL rrodllkt wybuchowy 

PT .hplosh<o 

RO ExpklZ!V 

S.K VybusllY 
SL Eksplozivno 

Ft Riijahrava 

sv Explo5ivt 

o 

BG OW!;:nlpaw 

ES. CQmburente 

CS. Oxiduiicf 

DA Brandn;!!rende 

DE Brandfôrdemd 

ET Oksiideeril' 
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EL Ot;:'1IW11KO 

EN Oxidizing 

FR Comburant 

HR Oksidirajuée 

n ComburenT<: 

LV Sp&ïgs oksidëtiljs 

LT Oksidtlojantl 

HU Égést k\plâ16, oxidâlé 

IvIT fqabbad 

NL Oxyd~rend 

PL Produkt U!kniaj~cy 

PT Comburente 

RO Oxidant 

SK OXldulÛci 

St Oksidativno 

n Hapenava 

SV Oxiderallde 

F 

BG l1emo 3JoanllM 

ES Fadlmente Îllflarnable 

CS Vysoc.e horlùv}' 

DA. Meg€t brandfarlig 

DE Leichtentzllndlich 

ET Vaga wleohtlik 

EL noÀù tÙqJÀtKto 

EN Highly flamlllabie 

FR l'adlement int1ammable 

HR lilko zapaljiva 

11 Facilmente infi.;mmab!le 

LV Vlegli u7Jiesmojos$ 

LT Labai degi 

HU Tuzvesz€lves 

MT Jaqbad Illalajr 

Nt Ucht ontvlambaar 

PL Prooukt wysoce latwapaln)" 

PT Facilmente inOam.h'el 

RO Foarte inllamabiI 
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SK Vefrni horfa\')' 

St lahko vnetljivo 

FI Helposti sytrY"â 

sv· Mycket brandfarligr 

F+ 

BG 'h~'llQ'HrrfJ1HO ,,1nafltlM 

ES btremad~m{mte inflanlable 

CS Ex!l~mne hoHav:f' 

D.... yderst brandfarHg 

DE Hochemzündlidl 

ET Eliti ruleohrlik 

EL ECnlpmXQ w<pÀrno 

EN ExtremeJy llammable 

FR blrémemellt inflammable 

HR Vrio lako zapaljivo 

lT Estremamenre inlîamrnab!le 

LV IpaSl Yiegli uzlieslIlojoSs 

LT Ypaé degi 

HU. l'okozotlan rüzvt'szélyes 

!\fI jaqb;ld mala;r hafn3 

Nt Zeer Iicht ontvlambaar 

PL Produkt skrajnie tat"'ùpalny 

PT btremameme in41amâvel 

RO Extrem de inl1amabiJ 

SK Munoriadne horfav)' 

SL Ze10 lahko vnetljivo 

FI Erirtàin helposti syttyl'a 

SV Extreml brandfarligt 

sc TQKcli'leH 

ES Tilxico 
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cs roxicky 

DA Giftig 

DE Giftig 

ET Miirgine 

1:L To~n.:6 

EN Toxi< 

FR Toxique 

HR Otrovno 

lT Tossico 

LV Tohisks 

LT ToksiSk.l 

HU Mt>rgez6 

MT Tossiku 

l'IL Vergiftig 

PL Produkt roks)'c7.ny 

PT Toxico 

RO Taxie 

SK )edovatj 

st Sttupeno 

Il Myrkylhnen 

SV Giftig 

1+ 

BC ümHo TOKCHQeH 

ES Muy (oxko 

Cs Vysoce taxie!:}' 

DA Meget giftig 

DE Sehr gifrig 

ET Vaga mlirgine 

LI. floÀv 1QÇIKO 

EN Very toxie 

FR Très Toxique 

HR. Vr!o otrovno 

IT: Molto tossico 

LY ~oti toksisks 

LT Laba; toksiska 

HU. Nagyoll mérgezo 

MT Tossiku nafna 

l'Il Zeer vergiftig 

PL ?radula. bardza loksya.ny 

http:loksya.ny
http:roks)'c7.ny
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PT Muito toxico 

RO. Foart~ toX1C 

SK: Vel'mi jedovary 

SL 7elo mupeno 

fi Eriu:iln myrkyllinen 

SV Myck€'l giftig 

c 

le=' 

!......... Cf.... • Jt!_
1--.
L"___,_ 

BG. KOpolilseU 

[$ Corrosi\'o 

CS Zirav}' 

DA A:tsellde 

DE Atund 

ET SQijbj" 

EL Aia~p."TtKO 

(N COHoslve 

rH CorrosIf 

HR NagnzaJuée 

IT Corrosivo 

LV Kod1gs 

LT Aroanti (esdin<lnti) 

HU Mari> 

MT Korruiiv 

NL Bijtend 

PL l'rodula zfile)' 

PT Corrosivo 

RO COl'Oziv 

SK 7.iemvi' 
SL ll:'dko 

Ft $yovyllâva 

SV fral,mae 

Xn 

ES Noci\'o 
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CS Zdravi skodli'T 

DA Sundhedsskadelig 

DE Geslilldheitsschiidlich 

ET Kahjulik 

El. E1:teÀo~tç 

EN HJ!lnfu! 

FR Nod 

HR Sterno 

IT Nocivo 

LV KaiHg> 

l.I KenksmingJ. 

Hl:. ,Malm.1s 

MI, ).lgbmel il·hs.lra 

NI. Schadelijk 

PL Produkt $zkodli\\'}' 

PT Nodvo 

RO Nod" 

SK Skodlivy 

SI. Zdravlu skodljh'o 

H H"ltà.llinen 

SV Hiilsoskadlig 

Xi 

BG ilpaJHeW 

ES. Initante 

CS Drài.divy 

DA Lok.1lirriterende 

DE Reizend 

ET Arn1:<I\' 

El l'pd\"JT<KÔ 

EN Irritant 

FR Irritant 

BR NadrazlIjuée 

IT lrril>lnte 

LV K<lilinoss 

LT Dirginanti 

HU lrritatîv 

MT Irritami 
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NL Initerend 

PL Produkt draini,!l::Y 

fT Irritante 

RO bitant 

SK 

SL Drazilno 

Ft Arsynii\'j 

SV Irritemnde 

N 

BG. OnaClèli la OKOnHaT3 cpeéla 

ES Peligroso p,1I'a el media .unbïente 

CS Nebezpftèny pro ~iYQÙlÎ prosttedi 

DA Mlljofarlig 

DE Limweitgefahrlich 

ET Keskkonllaohtlik 

EL Eltn.i\·oU\'Q y,a 'f0 ncp;~l()v 

L"{ Dangerolls for the environment 

FR Dangereux pour l'environnement 

HR Opasno za okoh~ 

Il' l'erico!oso per l'ambiellle 

LV Bistams \,jd~i 

LT ApHnkai pavojinga 

HU. Kornyeutre veszélyes 

MT Perikollli. ghall.ambjl'n! 

NL Mtlieuge.vaarlijk 

PL Proollkt nîebezpieczny dia srooowlska . 

PT. Perlgoso para 0 ambiente 

RO PeJic,!los pentru m"dill 

SK Neb<?zpeà\y pre tivotné prostrl'die 

SL Okoljll neyarno 

R: Yll1paris!olle vaarallillen 

SV Miljofarlig> 
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vl t';lJltlexe Hl est remplacée paf le texte SU;Vilm 
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III. 	 Ml:/J.ÉKII:T - ANNl:.SS.1I1 - B/./LAGI:; lf1 - ZAL.,\CZNIK III - ANt!XO III - ANLXA III ­

PRIWHA 1/1 - PRIWGA IH J.l1T1: HI - BILA GA 1/1 

flPltrfOACEHI1E !li 

ANEXO Ul 


Nawraleza de los ri~sgos espedficos atlibnidos a las sustanç;as }' prepara<los peligrosos 


PIÜWHA III 

Povaha specH\ckych riZ!k spojel1}'dJ s nebezpeém:'mi j.\tkami a pNpravky 


SlLAG III 


Al1en af de saerlige I1sic;. der eT foroundet merl de farlige staffer og pr<eparater 


ANHANG 1!l 


Bezeichnungell der besonderen Géàhren bei geGihr!ichen slofl<:M und Zuh<:reJt\lngétl 


lU USA 


Ohtlike alnete ja valmististe riskilaused 


J1APAPTIIMA III 


ANNEX. lU 


Nature of sp~clal risks ,1Ilnvuted 10 dangerous substances and l'N'paralions 


ANNEX.E !li 


Nallire des risques particuliers attribués aux substances et préparations dangereuses 


PRllOG lI! 


OznaJœ. upo7.0renja za oznaéavanje opasnih IVari i pripravaka 


AlLEGATO m 

Matura deI fisc hi specUlei attnblliti aile sostanze e preparall pencolosi 


1ll PIEUKUMS 


fS:îmisko viel" iedarbîhas raksturojumi Ull apvienotie raksturolumi 


Hl PRIEDAS 


Pavo)ingoms m\'Ji.l;1goms ir preparar,1!llS pl1skiJiaml.! ypJtinglllIJ fizjko.s veiksnill POh'-ldis 


Ill. MELlÉKLET 


A veszélyes anyagok és készînnênyek veszélyeillekfkockazatainak jellege tR-mondatok) 


ANNESS III 

In-natuIi\ ta' rislqi spE'l'jali attribwiti m$llstanti II preparanjonÎli~! pi/nkoluii 


BnLAGE III 


Aard deI' bijz.ondere gevaren toege.schreven aan ge"3'lrli)ke stof/en ~ll preparaten 


ZAtACZNIK HI 

lwrory wska7.uJ'lce rod1~aj 7.agr07.enla stwar7.anego pr7.ez substancjt niebe7.piecZl\'f lub prepara! niebezpieczny 

ANEXO III 

t\NEXA HI 

NatuTii rjscunlor speClHçe atribuite substanlelor ~i prepararelOl periculoase 


PRÎLOHA llJ 


Loznall1 omaéeni spedkkého rizika UpoUlfllujûdch na nebezpeèné vlaswosti chemicke! lâtkv a pripravkll 
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PRll0GA II/ 

Standardna opo7,Orila 7..1 oznaëevanje nevarnih snovi in pripravkov 

U1TE lIT 

Erit)'istNl vaarojen luonni' liittyen vaarallisiin ainasii nia valmisteisiin 


BltAGA III 


Riskfraser S0111 rilhlelas farliga anlllen oeh b~r!'dningar 


RI 

SG hmfloillseH 11 'p.o CbCTOJlllllf 

ES Explosh'o en estado seco 

CS. Vyl:>usny. \' sllch~1l1 stavu. 

DA EbploSiv l tor tilstand. 

DE ln trockenem Zustand f,xploslonsgefâhrlich 

ET Plahvatusohtlik kuivana 

EL EKpl]K1:IKO or ~f!M KClTàûf!lOI] 

EN bploslve when 

FR EXplosif il lét,,1 sec 

HR Eksplozivno LI wholTl st.ln)U 

IT Esplosivo alla ,tato secco 

l V sausa veid:i 

LT Sausa sprogti 

HU Szâraz âllapotban robbanâsYf5ûl:'es 

MT !lsplodj meta jinxef 

NL ln toestand ontplofba.ar 

PL Produkr wybuchowy w sranle suchym 

PT no estado sr:co 

RO ExploZ1V in stare uscatà 

SR \' $ucho!n stave l'ybusn)' 

Sl Eksplo7J\110 v suhem stanju 

1'1 Ràjal!tavaa kllivana 

SV Explos!vt i tOIT! tillstànd. 

R2 

BG: l'lICK OT fKC!l110l1fll npll ";:!aP, TjllleHf, OfbH Ilmt Apyrll 113T04HIlUll Ha >anailBaHf 

ES: Ri{'sgo de e.xplosi6n por choq,te. merlon. fuego li oll-as fuentes de igniCloll 

CS. Nebezpeël vybuchu ph ürleru, tœll!, olmi neho pôsobenim jinych 7.drojù zapâ1enî 

DA. Eksplosionsfarlig ved s10d, gnidning. ild "Uer andre an~t1delseskilder. 

DE Dureh Schlag. Reibung, ft'uer oder andere Zlll1dquellen explosîollsgefahrlîch. 

ET PlahvalUsohtlik lôôgi, hôôrdllmise, HIlE' vôi mut! süttimisallika loime! 

Et KlvolI\'o( txptlttltl( il1!O Kp<lÙ01j, Tpt~t), <pllmâ 'i àlv\tç llqytÇ aV(l(p\i~ti<.K 

EN RisI; of eXl'losiofl by shock, friction, fire or other sourct'S of ignition 

FR Risque d'explosion par le choe, la fl1Ctioll, le feu ou d'autres sources d'ignition 

HR Udar'K, trenje. vatra ih drug! izyori mogu uuoko\'Jti eksploziju. 

IT Rischio di esplosione pet uTto. sfregamento. fuoco 0 altre sorgenti d'ignizione. 

LV: Sprildz.iena ruks niecüma, benes, lil.'sm3S vai dta aizdeàzinasanas aVO{;l iedarbibâ 

L T SplOgimo rizik;j 11110 smflgiu. trimi ...s, ugnj"s ;Ir kw) lli.degimo saltilli~1 

HU Ûlés. sl"rI6dis, tuz "agy m<Îs gYlÎI10fomis robbanast okoûmt 

MT. Risk;u ta' spluzjoni milln xokk fri7.zjonL nar je\\' ghejUJl ohra ta' qbid tan-naf. 

Nt Ontploffingsgevaar door sehok, w,ijving, v"ur of andel'e ontstekingsoorzaken 

PL Zagroienie wybuchem wskutek uderzenia, mrcia, kontakw Z ogniem lub innyfl1! ir6dlami zilplollU 

PT Risco de explosâo por choque, fego ou outras {Oilles de igniçâo. 

http:ontplofba.ar
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RO Risc de explozie la ~oc. frecare, foc sau aite surse de aprindere 

SK Riziko vybuchu narazoll1, a",nîm, horenÎlll alebo inymi zdroimi zapalenia. 

SL Nevamos! eksplozije ob udarcu, trenJu, poz<!nl "li drugih vlnh vziga 

FI RâplhtilVâà iskun, hankauksen. Jvotulen lai muul1 sytyr)'sHihreen vôlkutuksesta 

SV Explosivt "id stot, friktion, eld eller annan amandningsorsak 

R3 

fiG flosmlleH P'1CK QT eKcn.~03!1~ npn )'lL'p,. TpllrMe. Of'bll .lflH upym Inr04HllUH Ha 3anMsaHè. 

ES. Alto liesgo de explosiôn por choque, flict'iôn, fuego lt otras fuentes de ignicioll. 

CS Velké nebezpeN vybl1dltl ph ùderu. treni. oJmi nebo pi'tsob€llîm Jinych zclrojli zapâlenL 

DA Meget eksplosionsfarlîg vecl stad, gnidning, ild ell"r alldre an!~nde!$eskilder 

DE Durdl $(:l1lag. Reibung. F~!Jer oder andere l.ündquellen Îlesonder, explosionsgel:illrheh 

ET Eliti plahvawsohtlik loogi, hOôrdullllSe. Iule voi JJlIlU süttirnisallika (Ollllel 

EL fluÂt! flryà,\OC Kiv&u\'oç rKplltfl<lç (!l'lÛ KpOÙOI]. Tplr~, 'lll.mit li il\\ec mn'CC ava'Jl,\i:~r\»ç. 

EN Extreme risk of explOSIon by shock, frkhon. fire or olher sources of ;gmtiol1 

FR Gl'and risque d'explosion par le choc, la friction, le feu ou d'autres sources d'ignition 

HR Udarac (rel1je, varra mdmgi izvori z<lpaljenja 1110gu \'l'lo lako uzrokovati eksploziju. 

rr EI~vato nsdlio di esplosion{' pel' urto. sfreg.1!1lento, f\loro 0 altre sorgenti d'ignizlOllc. 

LV Augs!s spràdziena risks rrieçiena, berus, hcsmas vai (ila aizded;>.jnâsanas avetij iedal'bibâ 

Lf Ypaé d,del" sprogimo riZlk.1 IWO smùgio, Ilinlies, ugoles al' kit,! l1zdegimo salt!n;,! 

HU Crès, sùrlOdas, tliz vagy e.gyéh gyùitôforrâs rendkivtili mért<"kben naveH a robb"Il,isveszéJ)'l 

MT Risk.Ju kblr hafna ta' SpIllijOIll millll xokk. fnzZjOfli. 11ar leI" gbejun ohra ta' qbid 

Nl Emstig omploffingsgevilar doo.. schok. wrij'ing. VUUI of ander.. onrstekingsoorzaken 

Pl Skrajne zagrozenie wyburhem wskutek IIderZeJlia, rareia. kontaktu 7, ogniem lt,1l illnymi zr6dfami ZaplOlltl 

PT Grande ri5CO de explosào pOl' choque, frieç,lo. fego Ol! outras failles de igniçâo 

.RO Risc Ina)", de explozle la ~OC, rteeare. foc sau ahe $UfSe de aprindere 

SK. !vfimoriadne liziko vybuchu Il.1I'aZOm, tl",nlm. hOl'enim alebo il1}'mi zdrojmi zap.llenia 

St Velik" nevarnost ob udarcu. tf~nju, pOZafu ah drllgih vinh viiga 

FI Erittam helposti rii,llhùvaà iskun, hankauksen, aVOtHlell tai muun sytyt)'slahteen V31kutuksesta 

SV Myd:"f explosiv! vid stOl, tî'.kr:ion. eld eller annan ant~l1dniJlg$Or$<Jk 

R4 

BG 06pa3}'llJ Œi1HO ~yscTBmenHJ.! eKCfln0311SHIl MNanHn CbemlHH!'Œ 

ES Forma compueslOs metàJkos explosivos am)' sensibles 

CS \'ytvâli v}'soce v;,'bu.snè kovové slouèenin)' 


DA DauMf meget ü"lsonlme eksplosive metalforVilldelser 


DE Sildet hochempfindjkhe explQsioflsgefahrhcbe Metallverbindungenc 

ET Moodusrab vàga plaln'atusohtlikke metalliühendeid 

EL LX1lf!011trt noÀÙ ruai(1fllJtrÇ tKP11KrlKiç fll'1:o.\\o:rç FI'~OrtÇ 

EN FOfms very st>nsitiv" t:'xplosive melallie compounds. 

FR Forme des composés mét<llllques explosifs très s\'tl5ibl\'s 

HR Gradi "rlo oS)èllFve ebplozlVll€ spojeve s metalim3 

IT FonnJ compost; memllici esplosivi molto sensibili 

LV Veido spradzienbislàmus savjenoJumus ai Ineliiliem 

L T $udaro labai jautrius sprogstamuosius mêtalo jUI1giniu5 

HU Nagyol1 érzéhny. robbal1âs\'€szélyes fémvegyületeket képez 

MT. jilTorma kumposü melallki esplussivi semittivj Îlafrw 

Nt Vorm! met metale,n uer gemakkdijk oJ1!plolhare verbindingell 

PL Tworzv latwo w)'bu(hai~ce zWI<)Zki metaJjczne. 

PT F-orma compostos fl1etâlicos €xplosivos muito st'l1s!veis 

RO. Fomleaza comptJ~i metalid t'xplozivi foane sensibili 

SR Vvtvara. vermi citllvé v}1.nts!1é 7.1ucenmy kovo" 
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Si T1'ori 2.elo oocut!Jive eksplozivne: kovinske spojine 

Fl Mnodostaa eriWiin herkasti riijahtaviii m<,talliyhdistt'1ta. 

SV Btldar mycket kansliga explosiva metallforeningar 

R5 

SC MO;J(I) I.a np~UlIll)lIl\.a er;.WilOllUI rlpn llarpJlll1\tle 

ES .Pt!ligro dt' explosion en caso de <alentamienro 

CS: Zahrivani mût" zpûsobit ~}1mch 

DA Eksplosionsfarlig voo opvarmning. 

DE Beim Envarmen explosionsfàhig 

ET Kuumenemine l'ôib pôhiustada plahvatuse. 

EL 0tp!J(f\'of\ )I1!oprt va rrpoKt'I.\rot'1 i:KMtTJ· 

EN. Heaüng ma)' cause an explosion. 


FR Danger d'explosIon 5OU$ l'action de la chaleur 


HR Zagrijavanje moze uzrokovati eksploziju. 


rr Perkc!o ch esp!osione per ri&c;;ld.arl1ento 

LV Karsêl:a.na var izr~islt eksploziju 

L'T Kaitinama gali spmgti. 

HU. Hô harâs.1r.l robballhat. 

MT liSta' jisplodi bis-snana 

NL OntploffingsgevaaT door venvarmîllg 

PL: Ogrzanie grozi vl'ybuchem 

PT Perigo de explosâo 0500 a acçiio do calor. 

RO Pem:ol de ~.xplozie SUD aÇJiuJJl"a dldurÎl 

SI{ Zahriat!!? môze spôsobii \rybuch 

Sl- Segl'l'van;e lahko poYzl'oci eksplozijo 

FI fuijahdysvaarallinen kuumennettaessa. 

$V ExploSi'it l'rd uppvâmmil1g 

.R6 

BGEKcflno:nlRen J 14J114 !lel flp«C'I>CTa14e lia Il1>llly' 

ES Pdigro de explosion, en comacte 0 sin contacro con el aire 

CS VybuSny la ptis!upu Î bel pfistupu \'Zduchu 

DA' Eksplosiv vl'cl cg uden kontak! merl luft 

DE Mit und ohlle Luf! explosiotlst:ihig 

rI' Plalwatusohrhk ôlmg<î kokkvPllutel VOl kokknpuutehl 

EL EKPllKm:ô <i[ rn(l~ry!i ri xwpiç t1t(ltp~ fiE TO\' (l[PU 

EN Explosive with or without contact wnh air. 

FR ' Danger d'explosion en contact ou sans contact avec l'air 

HR Eksplolivno u dodiru l1i bez dodjr3 sa zl'akom 

IT 8:1'l051\)'0 a romatto 0 selîZll contatto ,(m l'anlt 

LV Spl;1dzienbistams gaisa un Delgaisa vIdê 

LT Gal! 51'TOgO ore aTb;:; beorèje aphllKoje 

HU levegovel <lrintkezve Yagy anélkiil IS robbamisveszélyes 

MT lista'jisplodi p'kuntaH jew b!a kuntatt ma' !-aria 

NL Ontplofbaar met en zondeT !ucht 

PL Prodllkr wybuchowy z dost~p"m 1 bez dos!çpu powietrza. 

l~r Perigo de explos:W <"111 wmacto (1I1 sein col!tacto com 0 al' 

RO' Periml de explozie tn contact sau fàrà contact cu aem! 

SK Vybusny pri komakte alèo bez komakm so vzd~Khom 

st. EksplozivllO na zrakl1 ail brez uaka 

fi: Riijâlmiyaâ sellaisenaill1 rai i1man kanss;]. 

SV Explosiv! vid komakt oeil man kolltak! merl luit 

http:Kars�l:a.na
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R7 

BG MOiKe ila npèlHlJB>rKa nO)Kôp. 

ES l'uede provoear incendios. 

CS MMe zpùsooit pot.<iL 

DA Kan forârsage brJlld 

DE KaHn Brand \'erUfS,lchell 

El Vôib PÔh)U5t~da tulek;lhJu 

Et Mrropd V(I npoKo'\t(lt! rrVpK(!ylit 

EN Mav cause lire 

FR Peut provoquer UI1 incendie 

BR. MOI€' lIzrokcl\'ati pOlar 

1'1' l'ui> provocare Lln llIcendio 

l V Var izraisit ugutlsgreku. 

LT Pavojinga gaisro ativilgiu 

HU TilZet okozhat 

MT liSt,,' jqabbad nat 

Nl Kan brand veroorzaken. 

PL MO?e spowodowaé poiar 

1'"1 l'ode provocar im:én&o 

RO l'oate provoea un incend,u 

SK l\lôze ,pôsobii poiiar 

SL Lahko povtroô potar 

fi Alhi'ultaa tulip'tloll \'aarall. 

SV Kan orsaka hl'and. 

RS 

BC flo.iKapoonaceH flpn KOlll3Kl C topl1M}1 M3JepUil1Jl 

ES f'eiigro de fuego en contacto con materias combustibles 

CS Dorek s hoiiavym B1<1!eriâlem mill~e :r.pù~obu po~,ü 

DA Brandfarlig ved Kontakt merl brandbue stoffer 

DE Feuergefahr bei Berühnmg mit brennbaren Stoffen 

ET Kokkupuutel sütti\'il ainega vôib pôbjustada rulekahju 

EL H r:1W?~ !It KIlVOlflO \I:\n,o !mopd 'la npoKnÀtœl nupKayu\ 

EN (' onlact with comhuslible mater!.1 m.y caus", f1re 

m. Favori~è l'ioOarnrnation des matières combustibles 

HR U dodiru sa zapaljTvilll matenjalom moie uzrokovati pozar. 

IT l'lib provocare j'accensione di matene colllhllslibik 

LV Saskaroties al' dego$u materiâlu, var izraisIt ngunsgrèku. 

LT Gali u2sidegü dei s<)veikos su gillinèioll1is degti mediiagol11is 

HU Éght'to ~nyaggal érinth1.,e t!Îzet okozh;;t 

lI·n Knntatt ma' materjal li pqbad jisr,l' jqabbad nar 

Nt Bevordel1 de ontbranding van brandbare sroffen. 

PL Konrakt z materialami zapalnYll1i moze spowodowaé pozar 

PT Favorece a inflamaçâo de marérias combustiveis. 

RO. Cont<lctul cu maleriale combustibile poate provoca incendiil 

SK; Pri kontakte 5 horravym materialom môte spôsoblf poilaI' 

SL V sN!;\! z' vnetljivim materialom lahko povuod pozar 

FI Alheuttaa tulipalon vaaran palavien Jmeiden kanssa 

SV Komakt med brannbart matenal kan ofsaka brand 
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R9 

BG EKcnno3ulleH npl1 CMfcsaHe c ropllMI1 MaTepuarm 

ES: Peligro de explosion al mezelar con materias combustibles 

cs Vi'busny pii smkh<ÎnÎ 5 hoflav}'m malenalem 

DA Eksplosionsfarlig \'ed blandiug med brandbaœ stoffer 

DE Explosionsgefahr bei Mischung mit brermbarell Stoffeu 

ET P1ahyaluSohllik segmult sütllV~ ainega 

EL EKpIjKlU;O (nav avoj.ll:lx:ld vt KOU01pO u1l.u.:à 

EN Explosive when mixed with combustible material. 

FR. Peut exploser en mélange avec des matjères combustibles 

HR Eksplozi\'l1o LI smiesï 5,1 zapaljivim malerij.1lolll 

rr Esplosivo in miscel.1 con materïe combustibili. 

LV' Spriidzienbïslams, sajaucO( ar degosll malerialu 

LT Gali sprogti sumadyla su galintiomis degti mediiagomis 

HU Éghe16 anvaggal ke\'ereclve robbanâsves7.élves 

MT jisplodi meta jitnallat ma' rnaterjal li jaqbad 

NL Omploffingsgevaar hij mengÎng met hrandhare stoffen 

PL: Groz; wybuchem po zmieszaniu z materialem zapalnyll1. 

PT Pode explodir quando misturado Will matérias wmbllstiveis 

RO. Dplùzil' in amestec (u matenale combuslÎbile. 

SR Vi;busn~' po zmiesanî s borfa\<)'!J1 nwelialO!J1 

SL Eksplozi\'llo v mesanici z vnetljïvim tI1aterialotl1 

FI Rajahtavaa sekoileltaessa pal,l\'ien aineiden kanssa. 

SV: ExplosiV! "id blandning med brannbal1 Illaterial 

RIO 

BG 3anailll\l 

ES. !nflamable 

CS Hofla\1'· 

DA Brandfarlig. 

DE Ent7,ündlich 

ET Tuleohtlik 

EL: Ev<p!.n,'lo 

EN Hammable 

FR Inflammable 

HR Zapaliivo. 

IT !nfiammabile 

LV \hlies1l10losS 

LT Degi. 

HU Kis ll1éltékben tüz\'l'szélyes 

MT Jiehu n~nar 

NL Onrvlambaar. 


PL Produkt latwopalny 


PT Inllillll;ive! 


RO 111fl~mabtl 

SK Horravy. 

SL: Vnetljivo. 

H Syttyvaa 

SV Brandfarligt 
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RH 

BG TIeŒo 3anaflHM 

ES F:icilmfnte i!1f1~mable 

CS VySOCf hotJavy, 

DA. Meget brandfarlig 

DL LelChtentziindlich, 

ET Viiga tttJeohtlik 

EL. Dot.ù fÎl'i'Àn;10 

EN Highly Oammable 

FR Facilement inflammable 

HR Lako zapaljivo, 

1'1' Fadlmenre inRamtn~b!le 

LV, V,egli uzlieslllojoss 

LT Labai degl 

HU TÛzvt'.szélyes 

MT Jiehu n-nar !Tl.lajr 

NL Lich! ontvlarnbaar 

PL Produkt w)'soce latwopaJm, 

PT l'adlmente inflamâvel 

RO faartt' infla,mabil. 

SK, verm; harrav)' 

St Lahko vnetliiv() 

FI ) !dposti s)'tt,\""üi 

SV Mycket brandfatIigt. 

RU 

BG tblVllO'lln~JlHO liInal1ItM 

ES, Extremadamente inl1amable 

CS Extrémnè hill'Iav}' 

DA. ydel'S! brandfarlig 

DE Hochentzllndlich 

ET Eriti tuleohtlik 


EL E;;a'pt1IKCt ~ti<pÀfjÇfo. 


EN Exrre,mely flallllllabJe 

FR E.x!r~mement inflammable 

HR Vrlo lako zapal)i\'o 

lT Estl'emamente inliammabile 

LV', ipasi 'lfgli \lzlieSll1ojo55, 

Ll Ypaè rt<'gl 

HU fokozQltan tuzveszélyes 

~fl liellu Il-nar malaj!' fi.fna 

Nl Leer licht onrvlambaar 

PL Produkr ,krajnie latwopalny. 

PT Extremamente inflamave! 

1'-0. Extrem de inflamahil 

SK l-.Iimoriadne horra")' 

SL Zele lahke vnetljjvo 

fi Eritrain hdposti sylt)'vàa 

sv Extft:rm brandfat1igt 

-
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RH 

BG Peampa 6ypHO <: wlIa 

ES: Reacciona violenlameme con el agua. 

CS f'rudce reaguJe s vodotl 

DA Reagerer voldsolllt med vand 

DE Rt'agie!l heftig mir \Vassel" 

ET Reage<>rib agedalt veega 

EL Mnlipn ~lmQ fie V(PÔ, 

EN Reacts \'iolently Wllh water 

FR Réagit violemment au contact de l'eau. 

HR Sumo r~i1gira 5 vodom 

11' Reagl~ce violentenwnte Coll ]"a''Iua 

l.V Aktivi reagè ar üdeni 

LT Smarkiai reaguoja su vandeniLi 

HU Vinel hevesen Te.,gàl 

MT ,lirreaglxxl bil-qa\\<wa meta )ml5S i-iima 

Nt Reagee11: heftig met waler 

Pl R",.agule gwahownie z wod,) 

PT Re,lge l'iohmtamente em ,ontacto (om il âg\la 

RO Reactioneaza violent la comaclul cu apa. 

SK Prlldko rl'aguje s vodou 

SL Sumo rtagira z vodo 

FI R~~g(li vOÎll1<1kkaasti vedell kaJlssa 

SV ReJgN"df haftigl lI1ed vaHen 

Rn 
BC npH KOHlaKT C Roua ct' <rrJlenJH 1I1KfllO'HnerlHO 3an3JU1MH raloue 

ES. Reacciona con el agua Jiberando gases eXlremadameme inflamables 

CS Ph styku s vodou IIvolt'm)e eJ\Jrémnë hoflavè plyny 

DA Reagerer med vand under dannelse af yderst brandfurlige gasser. 

DE Reagiel1 mit Wasser unler Bildung hochemzündlicher Gase. 

ET Kokkllpllulel veega eralduv vâga tuleohtlik gaas 

EL Ir rna'l'~ fit 10 vrpO rüiJn ~lllpn:tKa tù<pÀI:nn ofplO 

EN Coma,t with waler liberales extremely flanllUJhle gases 

FR Au cOnlac! de l'eau, dégage des gaz extrêmement infiammables 

HR U dodint s vodolll oslobada vdo lako zapaljive pli nove. 

IT A contarlO COll l'acqua libera gas estrl'rnameme infiammabili. 

l V Saskaroties al' Üd<'lli. izdala Ipasi viegli llzliesmoJosils giizes 

LI R<,agl.oja su vandelliu. iS.sbrdam<1 rpa': degias dujas. 

HU Vizze! érimkezve lokozottan tüz.veszélye.s gâzok képzodnek 

MT S'kuntMt ma' l-tlmalohrog gas511ier li jielldu 11-n,1I malalf Î1'lfna. 

Nl Vonm 7eer licht ontvlambaar gas in contact met warer 

Pl W kontakcie 7. wodfj tlwalnia skrajnie latwopalne gazy 

PT Em contacto com a âgua liberra gases extremamente inflamâveis. 

RO Ll COI!t,1ctlll cu apa degajà gal.€' extrem de inflmnabi}e 

SK Pli kontakte 5 vodo\! $;l uvofiiuju mimoriarlne horravé plyny. 

Sl V stik" z vodo se spros('ajo ze10 lahko vnediiv! plini 

fi. Vapallttaa erittàin helpostî syttyv!à k.lasuja veden kanssa. 

SV' Vid koma"-'t med vatten bildas extreml brandfarliga. gaser, 
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RI6 

BG EKcnilOll1Sfli npn CM€ctaHe C oKCIlllMpalllH !lflllefTll,l 


ES Puede explosionar en mezc!a con subslancias comburentl's. 


cs V.fb1l5!1)' pn smîchâni 5 oxidaénfmi latkami 

DA Eksplosionsfarlig ved blanding m~d oxiderende staffer 

DE bl'losiollsgef.ihrlich in Misdn.mg mit bralldlordemde.n Sloffen 

ET PJJhv<J!U5ohtlik segatuh oksüdeerivate ainetega 

El hp11K'l1KO &tUI' crvaflJ'tx~<i 1'( oenOwnri:ç ouoÎtç 

EN Explosive when mixed with oxidl7.ing substances 

FR' Peut exploser en mélange avec des substances comburantes 

l-IR Eksplozivno u smjesi 5 oksidirajuéim kemiblijama 

fT Perkolo di esplosion€ se mescolato con sostanze comblln'mi. 

LV Spriï,gst. 5askarotie.s af oksjdét~hem 

L'Y Gali sprogti sumaisyta $U oksiduojaneiomis medziagomls 

Hl! Oxidâl6 3nyaggal kevtredve robbanâsveshélyes 

!\1T)ista' jisplodi meta jirtlallar ma' slJstanzi li js....ddu 

Nt Ontploffingsgel'ilar hi; menging met oxyde rende stoffen 

Pl Prooukt wybuchowy po zml€szaniu z substancjam, tltleniaj<jcymi 

PT ExploslVo quando misturado corn substâncias comburentes. 

RO ExploZ1V in ameSlec Ct! subsra111e oX.idal1re 

SK V)'bt.1n}' po zmiesanÎ S oxid"Î.\cillli iiÎtl::atlli 

Sl Eksplozimo v mes,ll1iti 2. oksidativnimi snovnl1 

H. Riijâhtavaa hapertavicn aineiden kanssa 


SV. Exp1osi\'1 vid blandning med oxiderande an1l1en. 


RI.7 

.BC CHdo3411ar'Ba ce S I1pIlChCTSH€ Ha B'h311)'X 

ES. Se infiatllit espontaneameme ell contacto con d aire 

CS $;unovznetlivy' na vzdnchu 

DA Selvantrendelig j luit 

DE Selbstent7:lind!ich an der Luf! 


ET rsesütti\' ôhu kaes. 


El ,AVTOOWltpÀtytTOI (j'fOV otpa. 


EN Spontaneously flammable in alf 

FR Spontanément inflammable il l'air. 

HR Samozapaljivo tl dodiru sa zrakom. 

IT Spontane.lmeme infiammabile aU'aria 

l V Spontâm tlzliesl110 ,gaisa. 

L T Savairne uisideganti ore 

HU Levegon ôngyullad6 

MT Jaqbad waMu Il-arja 

NL Spontaan ontvlambaar in Illdu 

pt Samorwmie 'lapal« sif w powietrw. 

PT J:sp<:mtaneamellle inibm.ivd JO al' 

RO lnibmabiJ spontall îll aer. 

SK. Vmietivy na V'ldlldlu. 

SL Samovl1E'tl.jn'o na zraku 

fi: ltsestaân sytt}'vaa ilmassa. 

SV SjàJvantiinder i Juft 

http:V)'bt.1n
http:Misdn.mg
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R18 

BG llplt ynmproa MOJICf )la 06pa3)'lk1 laflaJIllMa IlIlH eKCJl1l0314BHa napo1lb3il}'lliH3 (Mec. 


ES' AI usarlo pueden fOl'marse mezc1as aire-vapor explo'ivdsfillllamables. 


CS' Ph pouîîvani mùze V)'tvM'e1 hor!itvé nebo v)ÎJusné sml'si par se vzdtlChem. 


DA ved brug kiln brandbare dampejeksplosive damp-luftblandinger daone.'> 


DE Bri Gebmuch Bildl.mg explosiol1sfâhigerlleichtentzlindlicher Dampf!Luft,GemisdJe maglkll 

ET Kaslltamisel vôib moodusmda tu!e-jplalJ\'Musohrlik auru-ôlm segu 


EL Kmi! Til Xp~OIJ pnopd "a OXIlp!l1:wrl ru.;,À!;Kia!O:Pl1!(ilKÔ fu:iypara atpoU-atpo<: 


EN' Irl use, may for111 tlammablejexplosive vapour-air mixture. 

FR Lors de l'utilisation, formation possible de mélange vapeur-air intlammablefexplosjf 

HR l'ri uporahi moie nastati t"ksplozivlla ili zapilljh'J 511ljesa para-zruk. 

IT Durante l'USD puo tarm,1re con aria misceIe esplosi\'t'linflammabllL 

LV lzmanrojot var veidQt \!zhesmojosu Val spradzienhï5tamu tvaiku un gaisJ maisijumu 

Ll Naudojllma gali sud;;r)'ti degms (sprQgius) garlJ (oro) miSinius 

l'vIT. M~ta jintuzaiista' jiffol'ma taltlitiel esplussi\-; jnv li jagbdu jekk jïthallat ma' J-ilIJ<l 

NL Kan bij gebruik eell ontvlambaarlontplolbaar damp-luchrmengsel vomlt"n 

PL Podczas stosowania mog<) powstawaé latwopalne lub wybucho\ve mieszanilly par z pO\\~etrzem 

PT. Pode formar mistura l'apOf-ar explosivalinflamâl'eJ duranre il utilizaçao 

RO ta milil.are. vaporii pot forma cu aerul amesteeun e.lÎplozw~linllamabiie. 

SK l'ri pautir; mM,!' vytvarat horravi!Y1husn~ 7JneSI par so VZdlldlOnl 

St l'ri \lVorJbi lahko ('lori vnetIJlvo!,d:.spIOl-Ïvno zmes hlapi-zr,lk 

FI Kilytbssa voi rnUooo5tua sytty"'â{ra)ilht3và hôyry-i1 ma-seos. 

SV Vid a!wândning kan brannbarale:xplosiva iing-luftblandllingar bildas 

R19 

BG MO.J\e il;l o6pa.Ylld €1\(lJll03HIHH! rrepOl\nmll 

ES l'Hede fOl"mar per6xid05 /'xplosivos 

CS Mi/te \:tvâtet vybuSné peroxidy 

DA Kan dann/' eksplosive peroxider. 

DE Kaon exploslonsfâllige Peroxide biJden 

ET Voib moooustada plahvatusohtlikke peroksiide. 

EL Mnoprî V(I OX11P0111m aprl!:tlKo uru:pol;!"ibm. 

EN M;J~ faIm explosive pero"ides 

FR Peut former des peroxydes explosifs. 

HR Mogu nastati eksplozivni peroksidi. 

lT Puo fomm"e perossidi esplosîvi 

t.V Var vl'.tdot spradzien!Y~~1;JmuS peroksîdus 

t.T Gal. sudaryti sprogstamuosius peroksidu5 

HU. Robbanâs\'eszélyes peroxidok.at képezhet 

MT lista' ;ilTorma pemssidi e.spIUSS1Vi 

NL Kan ontp!olbare pe.roxiden vormen 

PL Moie tworzyé wyt"uchowe nadtlenki. 

PT Pooe fUJTllaf per6xidos explosivos. 

RO PO~le (orma peroxi7.i expJozivi 

SK MMe \;'tvârai vybuSné peroxidy 

SL Lahko IVon eksplozh·ne perokside. 

fi Saattaa muooostua ra.jahtàvia peroksideja 

SV' Kan bilda explosÎva pef"oxider 

http:peroxidok.at
http:Bildl.mg
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R20 

BG Bpeill'Ii npH s:n1lJlU3He 

ES Nocivo pOl' inhalaci6n 

CS Zdravi skodlivy' pfi vdechov:ini 

DA Farlig ved indànding 

DE Gt'slmdheitsschâdlich heill1 Eillatm~n 

ET. K.lhjultk sissebingmmsd 

EL ["lp\u~t~ (na\' mjJlvf!:IQl 

EN Harrn(ul bl' lllha!ation 

FR Nocif par inhalation. 

HR Sterno ako se ndis," 

rr NoCivo pfl' ina!azi()t1~ 

l V. Kairigs ,eelp%l 

LT Kenksmînga jkl'èpus 

HU Belelegez ve artalmas 

.MT Jaghrnel hsara mela jinxtarnm 

NL Schadeliik hi; in<ld"ming 

PL: Dz.iatl 5zkodliwl€ przez drogi oddedlow<: 

PT NocÎ\'o por in,11açào 

RO' Nodv prin inhalare. 

SK skodlh~' pli vdychnmi 

SL Zdfl'lvju skodljivQ pli vdîhavanju 

FI Terv<:)'delle haitallist;) nt'ngilt!!!ynii 

SV Farligr vid inandning 

Rll 

BG IlpEmeH npH KOHl.KT C KO;K;1I<1 

ES Nocivo en contacta COll la piel 

CS ZdrilVi skodlJvy pn st)'ku s kNti 

DA Farlig vecl hudkontakt 

DE: Gesundheirsschildlich bei Beriihnmg mi! der Haut 

ET K.lhiulik kokkupuutel nahaga 

EL Em~Àn~tç m: r,"W<jl!l ~It 10 &Pila 

EN Hannlil! in comac! with skj!l 

Fit: Nocif par contact avec la pe;w 

HRStetno li dodiru s ko2orn. 

lT: Nocivo a (ontaHo con la pelle. 

LV~ Kaiflgs, nonakol saskare ar âd li. 

LT Kenksminga slIsi.liet\!5 su oda. 

HU BOrre! èrimkew:, Mta.lmas 

lifT Jaghmel hsara meta /111155 il.gilda 

Nt Schadelijk vi) aanraking met de huid 


PL Dziala s7.kodliwie w kontakcie 7.1' skôr~. 


PT Nocivo elll (ontarIO (·0111 a ~Je 

no. Noriv in comac! CH pieJea 

5K: Skodliv~' pli kontakt€ s pokoikoll 

SL Zdravju skodljivo v ;tiku s koza 

FI Terveydelle haitallista joutuessaan iholle 

SV Farligl \'id hudkomakt 
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RU 

BG BpeJleH npll nOfJlblll<l He 

ES' Nocivo por ingestion. 

CS Zdravî skodlivy ph poiit!. 

DA Farlig ved incltagelse. 

DE. Gesundhellss.:hàdlkh beün Vers.:hlucken 

ET Ka}IIUhk aJlaneelaomel 

Et EJ'!I~À.afli:( or ns:pil!1wo!] Ka1G::OUtÜlç 

EN Harmful jf $wallowed. 

FR Nocif en cas d'ingestion 

KR Stetno .1ko se progllta 

rI' Nod,'p pel' inges!IOJJe. 

LV Ka.itigs flori,ot. 

LI Kenksminga pranJu$ 

HU lellyelve Jrraimas 

h.IT Jagllmd hsara met<! jinbe1a' 

l'Il Schadt'lijk hij opname dool' de monti 

PL Dziala szkodliwie po po1kni\,ciu. 

PT: Nodvo pOl' ingestào. 

RO Nocjy in CilZ de ingb!!;/'(! 

SI{ Skodliv.Y po pozirî 

St ZdravJtI skodlJlvo pri 7.auiitju. 

rI hilitallista nieltymi 

SV l'id fon;iring 

RB 

BG TOlrl1'lell npl~ lm:;flD1I<1HC 

ES Toxiw por inhalad6n 

CS Toxicky pfi vdechovanL 

DA Giftig "l'cl indânding. 

DE Glflig veim Einatmen. 

ET Miirgine sis,ehingamjsel 

EL ToI;u,6 glU\! (lO'ITVfnm 

EN T oxk by inhalation 

l'R Toxique par inhalation. 

HR On'0\110 ako se udis€" 

Il Tossieo per inalaziol1e 

LV Toksisl;s ieelpojot 

LT Toksisk:; th"épus 

HU Relélege'lve mérgezo (toxikus). 

MT Tossik\l mel<l ,inxtamm 

Nl Verglftig bij inademing 

Pl Dziala toksycZIlie przez cirog; oddt'chowe.. 

PT Tuxiw por jnal;;\~o 

RO Texie prin inhala!'!' 

SK ledov;uy pri VUV'UlIIUli 

SL Strupeno pri vdihavanju. 

FI' tvl}Tky1Jista hengitettynli. 

$V Giftigt ,"id inJndning 
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R24 

BG TOKŒ'leH op" KOHT<lKT C KOlKara. 

ES Toxico en (omarlO COll la piel 

CS Toxiek}' pïi slykll s kllZ[ 

DA' Gifl!g "ed hIIdkontakt 

DE Gililg bei Berühnmg !lut der Haut 

ET Mùrgine kol;.kupllllleJ l1ahaga 

EL To~,,(o oc c:l(l'i~ pt TO &èpflU. 

EN Toxie in (omac! Viith 5kil1 

FR Toxique par colltaCt avec la peau. 

HR Orro\'no Il dodül1 s kat.am 

rr Tossico a çontatto con la pelle 

LV. Toksisks, noniikol saskari' <Ir âdu 

LT Toksiska susilietus su oda 

HG. Bôn'e/ étimkezve mérgezô (toxikus) 

MT Tossiku mera jmis> ,l-gild,•. 

Nt VNgifüg hi, aanraking met de huid. 

PL Dziala toksycznie IV kontakde ze skor~ 

PT Tôxico em contaçlO mm a pele 

RO Toxle in COnlac! CIl pielea 

SK jwovat)' pri k,)Otakte s pokütkoll 

SI. S(rup~no v stikll s jmio. 

Ft Myrkyllista iou[uessa,ln ihoile 

Sv. Giftigt l'id hlldko!lt3kt 

R15 

BC TOK(ll'leU Upl! norfrblll~ne 

ES 1'6;;1,0 pOt ingestion 

CS TO)iicky pli pozitÎ 

DA Giftlg ved îndtagelse. 

DE. Giftig beim Verschlucken 

ET Mürgine allaneelamisel 

EL fol;a;6 Of 7!rpimùlc1!l K«T(lJ10(lEWÇ 

EN Toxie if swallowN 

FR Toxique en cas d'ingestion 

HR Otrovno ako se proguta. 

l'Y T055;ÇO per ingestione. 

LV Toksisks nOI'I)Ot. 

1T Toksiska prariJus 

HU Llmyehc
;, mérgezô (lOxikus} 

MT TOSesiku lekk jinb"la' 

NI. Vergiftig bij opname dao! de mond 

PL Dziala toksyczl1ie po polkni~ci!l. 

PT Toxico por Il1gestâo 


RO Taxie in caz de inghilirf'. 


SK }edovary po poz;t; 


SL Strupello pM zauzitju. 

FI Myrkylli5ta nieltyna. 

SV Giftigt ,'id fônanng 
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R26 

BG ümHO TOKCH'ItH np" RUllWBaHf 

ES: Muy tôxîco por inhalacion. 

CS Vysoct' roxicky pli vdechovâni 

DA Meget giftig ved indânding 

DE Sehr giftig beim Einatmen. 

ET Viiga miirgine sissl'hingamise.1 

EL l10Àù Tol;;rKQ OTm' mlT/vmm 

EN Very lexie bv Inhalation 

FR Très toxique par inhalation. 

HR Vrlo otrovno .ka se udise 

rr .Molto lessico per il1,~lazione 

LV ~oli toksisks ieelpojot 

LT Labai taksiska !kvêpus 

HU Belélegezve nagy'on mérgel.i! (toxiku.s) 

MT T{!$5iku h.1f!\!\ rneta jim:ramm 

NL Zeer vt'rgiflig bij inademing 

l'L: Dz.iata bardzo IOKsyn:nj(' przez drogi oddechowe 

PT Mujto tÔXlCO por ina.laçào. 

RO roort!' toxie prill inhalare. 

SK Vel"mi ;edovaty pli vdY(hnutf. 

SL: Zelô sttupeno pri vdihavilnJu 

FI Enltail1 myrkyl1isl<j hengitetlynii 

sv Mycket giftigt l'id inam.lning 

R27 

BG Ül".IO lOKCl1'leH fip" KOH1'llKl C KOJKaT<l 

ES Muy t6xico en contacto COll la piel 

CS VysO\~t' ro;ncky ph st}'ku s kt'lzi 

DA Mtget glfrig ved hudkontakt 

DE Sehr gihig bei Beriihrllllg mit der Haut 

ET Vàga mürgine kokkupuutel nahaga 

EL noM Tol:'lKO ot rno(pl] flr TQ liipfm. 

EN Vt'ry [ollie in contact will! skill. 

FR Très toxique par contact avec la peau 

HR 'l'rIo orrovno tl dodiru 5 koi.orn 

rT Molto rossko cl contatto con la pelle 

LV l,.ott toksisks. Iloniikot saskare ar adu. 

LI. labai IOksi5k.1 sllsiliNuS su oda 

HU Bôm,l érintkezve nagyon mérgezo (!Oxlkus) 

1vrf TOSSlkll hafna meta .Jmiss tl.gild~ 

NL Zeer vergiftig bi) aanraking met de huid 

PL Dziala bardzo toksyczl11e w komakcie "le skôr" 

PT Muito toxico em contacto tom a pele 

Rn l'cane toxic in contact CH piele'J 

SK VeJ'mi redovalY pli komakte s poko:ikoll 

SL Z~J() stmpenQ v stiktl s koiQ 

FI .Elilt~in myrkyllista joutuessaan iholle 

SV Mycket giftigt vid budkontakt 
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R28 

BG CtmHO TOKCl14eH npH norilblllalle. 

ES Muy toxico por ingestion. 

CS Vysoce toxkky ph poziti 

DA Meget giftig ved indtagelse 

DE: Sehr giftig heim VerschJ\lcken 

ET Vaga mürgine allanel'lamîsel 

EL f1oÀ;j TO~I"O (lf l'irpim00lj K(11(l;100f(.)C 

EN Very !Ox;c if swalloweJ 

FR Très toxique en cas d'ingestion. 

HR vrlo otrovno ako se progma 

f1' Mollo tOSSICO per mgest;Ol1e 

LV ~oti toksisks norijot 

LT Labal toksisk.l prarijus. 

HU Lenyelve nagyon rnérgez6 (IQXlkus) 

Mf Tossiku hafna ;ekl< jinbela' 

Nl Zeer vergiftig hij opllame door de mond 

Pl DuaL, bardzo tQksyc.:mie po polkniçdu 

PT Muita toxico pOl' ingestâo 

RO Foarte toxic in raz de inghi!ire. 

SK Vefmi jedovaty po pozitf 

St: Zelo stmpeno pl"! zautitju 

Il EriHllin myrkylhsta nle)tYlla 

SV My,ker giftigt "id fortjriilg 

R29 

BG OpB KOHTaKT C oo.aa ce orilenfl H1KèwleH ra. 

ES En COl1t<l(IO con agua libera gases r.ôxlcos 

CS th'ohiuje roxicky pl)'ll pli sryk" s vodoll 

DA UdviklJ!r gif,!g ga, "ed kontak! med vand 

DE Emwickelt bej Berührung mit \Vasse.!' giftige Gase. 

ET Kokkupuutel veega eraldub mürgine gaas 

EL Et f'i1'{II~ij Il< ,0 vtpÎl t\.wllq)(JJ\'oVTal ro~IKit ntpln 

eN Contact \Vith waler !ibeTates taxie gas 

FR Au contact de l'eau. dégage des gaz toxiques 

HR U dodlru s vodom oslobada opasf1o tvami phn. 

IT A contalto con l'acqua libera gas lOssici 

LV Sasbroties ar fIdeni, izdala toksiskas gâzes 

LT Reaguodam~ Sil vlIlld€niu, isskiriJ toksiSkas dUjas 

HU Vîzzel érinrkezve mé.rgez6 gazok képz6dllek 

MT )itfa' gitSS tossdw meta jmiss j,Hm;'! 

Nt 'iorm! vergiftig gas in comacl met water. 


PL W kontakcie z wod" uwalnia toksyczne gazy. 


PT Em contacro corn a agua libel1a gases toxicos 

RO La comac~tll cu apa se degajà gau mxie!' 

SK: Pri komakte 5 vodou uvonJuleledovaty plyn 

SL V stiku 7, vorla se sproséq strupen pHn 

FI Kehittila myrkyllisra kaasl.la veden kans!.<l 

SV Ut\'!'cklar giftig gas "id komakr med vanen 

http:kaasl.la
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RJO 

BG MO)j(e ua CTaHe neCHO Jan<lJlltM np~l ylloTpe6a 

ES: Puede inflamal'se fâcilmente al llsarlo. 

CS Ph pouiivani. se mM.e star "ysoce hol'!av)'m 

DA Kan bJive meget brandfarlig ullder brug. 

DE Kann hei Gebrauchleirhr. entzündlich werrlt'n 

ET Kasut~mise! voib muuwrla l-aga luleobthkuks 

EL Kmu 111 XPTJ0l] yiveTat 710À.Ù n!lJIlv:no 

EN Can become highly fJammable in use. 

FR Pellt devenir facilement inflammable pendant l'utilisation 

HR Pri uporabi mOle postati l.lko zapaljivo 

IT pno divenire fJcilmente infiilll1mahile rlurame ruse 

LV. Var viegh u7Jiesfllot lietoSal1Js laikà. 

LT Naudojam3 gali tapti Jallai degi. 

HU A haszmUat soran tuzveszélyessé valik 

l...iT ilSla laquatÎ lIIal<llf w3y' li }lII1UZa 

NL Kan hi) gehruik !i,ht olltvlamhaar worden 

l'L PO(kZ.1S stosowania moie st.u'. si~ wysoce la!wop.1lny 

PT Pode-st' tomar façi1mente inflamâveJ duranle 0 uso 

RO Poate deveni foarte inllamabil În timpul utilizarii 

SK. Pfi pouiiti sa mÔle slaf vefmi horfav~·m. 

SL Med uporaho utegnê poslati 'lahko vnetl,ivo' 

r'l Kàytetrjessii voi rn\H.Hua helposti sj'lIyv;iksi 

SV Kan bli mycker brandfàr!igt l'id anvandlling. 

R31 

BC Ilpl; Kon raKI' C K HCfJlHHI1 ce crfi.lt'lJl TOKCI1"PH Ta3. 

ES En contacro con acidos libera gases toxicos> 

CS t!VOh)Ulf toxH:k)' plyn pfi styku s kysdinami. 

DA Urlvikler giftig gas verl kontakt med syre. 

DE Ent\\ickelr bei Berühnmg mit Saure giftige Gase 

ET Kokkupulltel hapetega eraldub miirgine gaas. 

EL If m0911 !lf oeta û\ru':lrpwvonm 1o~n;à atp]{l 

EN Comart \Vith acids Iibe.rares loxie gas 

FR ..AIl contilel d'uo acide. dégage un gaz toxique 

HR li dorliru s kiselinamJ oslobada otromi plin. 

IT A comatto COll acidi lihera gas tossico. 

LV Saskaroties al' skiibëm, izdala loksiskas gâzes 

LT HNguod'lHlJ SlI rügstimis, i~skifia toksiSkas duj.'\S. 

HU. San'al ~rintkezve mérge.zo gâzok képz6dm:k. 

MT Jitfa' gass tO$siku meta jllliss I·aéidi 

NL Vonm vergiftige gassen in comar! .me! ],uren 

PL W kontakcie z kv.'asami uwalnia toksyczne gazy. 

PT EI11 contacto cam âcidos liberla gases toxicos 

RO La COllt.1CW! (lJ acizii se degaj,'j gaze roxice 

SK t'ri kontakte s kyseliniuni 1Il'ol'flllje jedo\'at>· plyn. 

St V sllku 5 kisHnami se sprosta strupen pHn 

Fl Kehitraà myrkyl!istà kaasua hapon kanss.1 

SV Utvecklar giftig gas ,id kontakt med syra 

http:m�rge.zo
http:PO(kZ.1S
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RH 

BG' llpH KOH'.KT C Kllœnlllill ce OmeJ1R (l1!1HO TOKCU'!€H ral 

ES En contacw COll àcidos Iibera gases mu)' t6xicos. 

CS UvolilUje v)'soce toxickf' pl)'ll pli sr)'ku s kysehnami. 

DA Udvikler meget giflig gas w.d komakt merl syœ 

DE Lntwi<kelr bei Berühnmg mit Saure sehr gifnge Gase 

ET Kokkupullt~l hapetega eraldub vaga rnürgwe gaas 

El Yr Œarr'i fic o~ta iliu\:}tpWvCNtltl noÀù 10~f1;:{i. atp"l 

EN (omac! "vith acids liberares very toxie Ips, 

FR Au contact d'tm acid!', dégage un gaz t!~s toxique 

HR U dodiru s kiselinama mlobda "rio otrol'ni phu 

IT A COl1taHO con acidi libera gas molro 1055i('O 

l v Saskarories ar skâbêm, izdala 10li toksiskas gaz", 
LT Reaguodama Sil rügstimis. iSskiria !abai toksiskas <lu)as 

HU Savval érintkezve nag)'on mérge7,Q glz<ok kép7.Odnek 

MT ]ltfJ' gass tossik.t hafna rneta jmiss l-atidi 

Nl Vormt l.eer vergilîîge g.lssen in contact met z\Jn"n 

PL W komakcie z bVas.1mi llwalnia bardzo toksyczne gaz)' 

PT [m contacta com âcidos libel1a gases muilo tOXlCOS 

RO La conlactul cu acizlI se dega):! gaze foarle loxke 

SR Pri kontakte s kyselinami uvorilllje vermi j",dov;ny plyn 

SL V stiku 5 kislinami se spmsèa zdo strupen phn 

FI Kehüta.i erittàtn rnyrkyllista kaaslla hapon kans>;\ 

SV Utve<'klar mycket gifiig gas vid kontakt merl syra 

RH 

BG OnaOlocT OT KyMjllanmm €rpeKfII 

ES f'eligro de efe<.'os acumularivos. 

CS Nebezpeèf kumlllalivllkh uèinkll. 

DA Kan ophohes i kroppen efter gentagen brug 

DE. Gefa!!r kumulativer Wirkungen 

ET Kumulariivse toime oht 

EL KMiuyOt; utlpOH1l1Kl;)V flHÙPÔ()!:(>J\' 

EN Danger Qf cumulative effeçts 

FR Dallger d'effets cumulatifs 

HR Opasno5t od llèinka nakllpljan)a 

IT Perkolo di effett.i cumuJ.lt1vi 

L\' Kaitîgas kUU1ul1111vas ier.eknws draudi 

l T Pavojing~ --- kaupiasï orgaJ1lzme 

HU A halmoz6d6 (kulllulativ) hatâsok miart vf'szélyes 

MT Periklu ta' effetti kumulattivi 

Nl Gevaar voor cumu!aüeve effecten 

PL< Niebezpieczeflstwo kumulacji w organizmii'< 

PT Peligo de efeÏ!o$ cumulariro$ 

RO Pelicel de ,,[e,te cumulative 

St>: Nebezpeët'Ilstvo kUlI1ulatimych ûc.nkov. 

SL Nevarnost za zdravjezJradi kopièenja v ofganizmu 

FI TerveyddlisI€1l haiTlojen vaara pitkaaikalS€s&a altistuksessa 

sv Kan 3nsamlas i ktoppen oeil ge skado.< 
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R34 

BG. npe.illllBUKIlil IUrap~H.H!I, 

ES t'rovoca quemadufâs. 

CS Zp"~$ObUle poleptâni 

DA .ttsningsfare 

DE Vt'nlfsarhr. Veriitzllllgen 

ET \"ohjllsrab soovitust 

EL I1pol«(1,\ri !:yKoÙ!lma 

EN Causes hums 

FR: Provoque des brülures. 

HR IzaziV<l opekofine 

IT Provoca ustioni 

LV Rada apdeglll1)us 

LI Nudegina 

HU Égési séruMs! okoz 

MT likbguna 1 h.ruq (!!li;i~fm) 

NL V·eroorzaakt brandwonden 

Pl: Powodllje oparzenîa. 

PT Pro"oc.a queimaduras 

RD' Provoacà arsuri. 

SK Spôsobuje pop,ileniny!poleptanie. 

S1. !'ovzroéa ôpekline 

J'J S)'()'},lâv~ti 

sv frar.ande 

R15 

.BC IlpeaIl3SMKs<l leAtKI1 mrapJlHHl! . 

.ES Prol'oca quemaduras graves 

CS Zp6sobuJe tH.kp poleptânf 

DA: Alvorlig a'tsningstàre 

DE: Verursacln schwere Verarzungen 

ET Pôhju.stab lUgeva! Sôôvitust 

El. npoKaMi (lo~apà rYKaupam 

EN Cmses severe burns 

FR Provoque de graves brùlures 

HR 17..<1:1:'va teske opekotine 

lT Provoca gravi ustioni. 

LV Racla Sl1laglls apdegulllus 

LI Stipli.1i lludegina 

HU $ûJ:os (>gési .wrillést okœ 

MT Jikkaguna hruq seriu (fiHiisem) 

NL Veroonaakt erTlStige brandwonden 

Pl Po~,'oduJe powazne oparzenia 

l'T, Provoca queimaduras graves. 

RD Provoa,;! arsuri grave 

SK Sp6sobu)e sdn;! pop;ilenillY/poleptal1ie 

SL Povzroè'.a hude opekline 

rI Voimakkaasti syôvyttâ\'~J 

$V Stark! ftàtande 

http:Stipli.1i
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R36 

BG IIp.'BHH O'iHTe. 

ES Inita 105 ojos. 

CS Drâtdî oci 
DA (J1irerer l'ljnene. 

DE: Rei?! die Aligen 

ET Anilab silmi 

EL EjJf(}i~E1 TU i10:nU. 

EN !rntatmg lO eyes 

FR Irritant pOUl' les yeux 

HR N,lclraillje oi'! 

rr !rritanr~ per gll orchi 

LV K,urina ac.)s 

LT DirgiliJ J kis 

Hl!. Szemizgato hatasu 

MT )itritil l·ghajneJil 

Nt lmrel'end VOOI' de Ogéll 

PL Duala drai.nj~co ni'! oczy 

PT lrnrante para os olho$ 

RO !tirant pelltru ochi 

SK Drkidi OÜ 

st Drazi oi'! 

FI Arsytliïil sllmJ,i 

sv Irriterar OgOllèfl. 

R37 

BC IlpalHlt WI"all'llH;!I" n.mma 

ES lnila las vias respiralorias 

CS Drâ7.di d}'chad orgiÎn)' 

DA Irriterer <1ndedl':l:tsorganerne 

DE: Reizt die Atmungsorgane 

ET Amrab hingamj5~hmdeid 

EL Epl'l1!trt 1;0 ffi'Um'Ul\JT!K;:) oU<TI!]!lCl. 

EN lnir<lting to respirator}' system 

FR Irritanl pOllr les voies respiratOires 

HR NadJdiu)e diSni sustav 

IT Irritante per le vie respiratorie. 

LV Kairina elposanas sistèmu 

LT DirginJ. kvèpavill10 takus 

HU Jzgatja a légutakat 

Ml ]irrita s-sistema respiratorja 

NI. lmterend voer de ademhalingswegen 

PL Dziala draz!1i~co lia drogi oddechowe. 

PT Irritante para as vias respiratôrias 

RO. I;'llant pemnl sistemul respiraler 

SK: Drâtdi dychacie ceS!)'. 

Si Drazi dihala 

FI Arsymiil hengitysehmia 

SV ltriternf al1dningsol'ganen 
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R38 

BG J.lpa3Hll J(el;;ura 

ES: Irrita la piel 

CS Dratcli kilt! 

DA lrriterer Il uden 

DE Reizt die Haut 

ET Àn'itab nahb. 

CL Ep<{}H;n 1'0 OrfJI.Ul 

EN Irritating to ski fl. 

FR Irritant pour la pealL 

HR Nadraiuîe kozu 

IT Irrit,1llte per la pelle. 

LV Kairina Hu 

LT Dirgin3 00" 

HU 86tizgat6 hatàsû 

MT J!l1Ha 1.gllda 

NL. Irritenmd voor de huid. 

PL D?-iarn drazlli~co na skol"l' 

PT. Initante para a pele 

RO bitant pentl1, piele 

SK. Draidi pokoiku. 

SL Drati koio 

Ft Arsytr;la lhoa 

SV !rritera. huden 

R39 

IlG OnaCliOCr!YI MHoro 11!J!('IJI lle06pa1l1MII e;pe!\Hl 

ES. Peligro de efectos irreverslbli's muy graves 

CS Nf:bezp<:>rI vellni v<ÎzI1J'çh nevr;Hnych llèlnki. 

DA Fare lor varig alvorlig skade pit helbre(l 

DE Ernste Gefahr irreversiblen Schad€ns. 

ET Vaga tôsiSle poôrdumatute tervisekanjust\Jste oh! 

EL Kivà\l\'lX 1!oÀÙ OO~(lP(dV IJOVÎp\>N fl11bpno!'w.,. 

EN Danger of very seriQUS Irreversible effects 

FR Danger d'€.ffets irréversibles très graves 

HR Opasmm 00 vrlo teskih neprola7:llih .osteéenja. 

TT Pericolo di effetti tITeversibili molto gravi. 

LV BUliski neatgriezenisbs i<:>darbibas draudi. 

LT Slikeli.1 labai sunkius negrjzlamus $veikato.'i p.lkellkilll!IS 

HU Nagyon sülyos ès maradand6 egészségkarosooâst okoz.hat 

MT Pt'riklu la· elfetti se!)! irreversibbli 

NL GeYaar voor ernstige onherstelbare effetten 

PL· Zagraza powstalliem bardzo powaznych nieodwracalnych zmiill1 w stanie zdro'-"ia 

PT Pl"rigo de efeiros irreversî...eis I1ltiltO graves. 

RO. Pericol dt' ('fl'cte ireH'rslhiJe fO.1rtt' gra"e 

SK Nebezpeéemrvo vl'l'mi v<Îznydl ireverzibilnyçh tii'inkov. 

St Nevamost zelo hudih trajnih ohar zdravja 

H ElÎttâin vakavien p)'sy\len va!lriojd~n vaara 

SV: Risk for myrket allvarliga bestâende hâlsoskador 

http:OrfJI.Ul
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BG C.W€CTEysaw,ll. HO HellOCTilTh4HH nafHlll :la KallUl'poreHeH e<fJeKT 

ES Posibles "fectos cancerigeno$, 

CS Podezfeni na karcinogenni üéîl1ky. 

DA Mulighed for km'frfremkald.mde effekt 

Dr Verdadlt allf kreb~'1!17,eug<,nde. Wirkung 

ET Vôîmalik vahktôve pôhjustaja 

El 'Y:Wl'1to KnpKlvoyh't<11jç 

EN Limited evidence of a carcînogenic effet! 

FR Effet GUlCérogène Stlspeclé -- preuves insuffisantes 

BR Ogranii'ena saznanja 0 kancerogenÎm uÔ1KÎma 

rr l'ossibilifA di effetti cancerogeni prm'€ imuffl('Jenti 

LV Kanc€rogenllate ir dajêji pleradîr,; 

LT !tariama, bd gali sukelti vezj 

HU A râkkelto haras korlâtozott mértékben bilOrlyitorl 

MT !'ossibilirii, mhix gha! kollox ippruvaw, t,1 elfef.ti kancerogelli 

Nl Cm:inogene ",fleclen zijn niet uilg~sJotf'n 

PL Ogramczorle dowody dzialania rakotw6rczego 

PT Possibilidade dt> efelloS cancerigenos 

R 0 l'osibll efect cancerigen -- dovez; insufieiénre 

SK Moinosr kJl!cinogénneho lJ(,inku 

St Mo7.en rakotvoren lIônd: 

FI Epa,uâiin aiheUHilv;m syopasairauden va"raa 

SV Misstimks kunna ge cancer 

R41 

.BC l'l,Cl( or re;K~O y~pe;!(l'mHe lia o'!Jne 

ES Rie.sgo de le.siones ocularcs graves 

CS Nebezpeéî vazného poskozeni oci 

DA Risiko for ah'orlig 0jensbde 

DE Gefahr ernster A ugel1s<hâden 

ET' Sil made kahjuS!arnise tôsine ohl 

El. K\vSuvo<:, ooIluP(~v ~ÀfllKt:1V ~À\1jk:)v. 

EN Risk of serious dam"ge to eyes 

FR Risque de lésions oculaires gray'es 

HP> Opasnost od teskih ozljeda oèiJll 

IT Risc:hio di gravi ll'sionî oel/bri. 

LV Nopietml bojâ)ulnn draudi adm 

lT Gall smarkiai pazeisti ab, 

HU S(llyos szemkârosooast okozhat 

MT PJskju ta' hsara seria !ill..ghajnejn 

N.l Gevaar l'oor ernstig ooglelSel 

Pl' Ryzyk.o powaznego U5z.kodzeni" oeZll 

PT RiSC<l de le5~:S oculares graves 

RO Risc: de lez.illni ocul<ll'e gra\'e 

5K n,],iko vâinehù poskodenia oN 

5l Nevarnost budih poskodb oti 

FI: Vakav3n silmavilurioll vaara. 

SV Risk fôr aUvadiga ogonskador. 

http:elfef.ti
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BG. BhlMOlf:Ii<l e C!èHCllÔlfmmlUli! "pM Blll1WB3He 

ES. Posibilidad dE' sensibilizacion por inhalaclôn. 

CS Mûze vyvolat senziblliz.ad ph vdeçhovani. 

DA Kan give OVêlf01somhed "t'Ii indânding. 

DE Sensibilisierung durcll EinMmen môglich 

LT Sissehingarmsel >,ôill pôhjustadil ulitundlîkkus! 

EL "hopd va llpOKnÀtOO fllUI(lI'hrtonoifjoll (nov uomroal 

EN May cause sensitizatiotl br inhalation. 

FR Peut entraîner une sensibilisation par inhalation. 

HR Vdîsanje moie izazv'.1ti preosjelljivost. 

rI' Puô plOvocan: sensîbilin,nione per inalal'Jone 

LV leelpojo! var izraisi( paaugstirlâtu jurigl1l!1u. 

LT Gali sukelti aJergijq !kvepus, 

HU Bdélegwè tùlérzékenysége! okozhat (sunZlbthz.il6 harâsù !ehel} 

MI J,sti! )&,Î:l SétlSlt172aZ71om nleta )lIlxtamm 

NL KJn ot'ergli'voelighejd vl'monaken bij il1ademing. 

PL Moze powoclowaç ua,nlenie w nastçpsrwk nar.üenla dl'Og~ oddedlow~ 

PT Pode causar sensihilizaçao por inalaçào. 

RO Poate provoci! 0 sensibilizare prin inhalare. 

SK Môze spôsohlt' senzibtiizâtiu pli vdychnuti 

SL Vdlhavan)é Jahko povZroéi preobèutljhost 

n /\ltJsluminen hengitysfei!se voi aihe,maa herkistymi,Sta 

sv Kan ge allergl vid inandning. 

R43 

BC ll'J,.,t,O;Klla e ceHCH6HHH'laWlll "POl KOHrilu C KOiKna 

ES Poslbilidad de seoslbllizacî6n en com<!clO COlt la piel 

CS Mù;?e vyvolilt sell1.ihilizaci pii st}'ku s ktizi 

DA Kan gil'e overfolsomhed vecl kontakt med huden 

DE' Sensibilisierung durch Haurkontakt rnogbch 

ET Kokkupmltel nahaga vôib pôhjustada ülitundlikkust 

EL M:TQpfÎ vu ;;pm::nÀà1tl ruOl~IjT071oifJOf] 0'<: rnrupq !It 1;Q OCP!!(l 

EN May ,ause sellsitisatio!1 by skif! roman 

FR Peut en/ralner une Se!lsibîlisatioll paf contact aw:( la peau 

HR U dooiru s koiom moze i7.<lZvatl preosjetljivoSL 

IT' Puo provo,are sensibilizzaziQlli' pel' contMto (on la pelle 

l V S.1sk.1rQti~s al' iidu, var lzraislt paaugslinâtu jutlgumu. 

LT Gali sulŒJIi alergij,! susiliews su oda. 

HU Soml érintkezve tll1éfZékenységet okozhat (szenzibilizalo hatasû lehel) 

Mf. lista' )ikkaguna sensitizzazzJoni meta jmiss il-gilda 

Nt Kan overgevoeligheid veroonaken bij comac! met de hl1id 

Pl: Moze powodowaé lIczuleme w komakcie ze skôr,! 

PT Pode causal' sensibiliz."lçilo em contacto Will a pele 

RO PoaU provoc.. 0 sl'HsibiHzare in rontan cu pielea 

SK !IlOte spôsobif senzibiliz;klU pri kontakte 5 pokoikou, 

SL Stik s ko1.o lahko po,'zroè'i preobtutljil'osr 

FI. lhokosketus l'oi aiheutta<! herkistymistà 

SV' Kan ge allerg! vid hudkontakt 

http:senziblliz.ad
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BG Pl1CK or eKmll03!l~ npl! Harpml<lHe B 3aTSOpeHO npocrpaHcTSo 

ES' Rl€SgO de explosion al calentarlo en <1mbiente confinado. 

cs Nebezpeèî VybllcJW ph z<lhi'ât' v uzavj"f!J~m obalu 

DA Ek5plo5ionsfarlig ved opvannning under indesllltning 

DE bploslOllsgefàhr bl'! [rhllZ€n unter finschluss. 

ET Pialwatu5oÏ1tlik kuul1lulamisel kinnises ln;lhuns 

EL KîvDV\'O< I;lCpil~tùl~ H1\':Jrppa\'lki lJlIO l'ltptoplOf10 

EN Risk of explosion if heatl'd under confinement 

FR Risque d'explosion si chauffé en ambiance confinée. 

HR Opasnost od eksplozije ako se grije 11 zatvoœllom prostoru 

rr RischlO dl esplosione per riscaldamento il! <lmbit>nœ confinalo 

LV Sprâctziena draudi. kafSë)ot slèg13 vidé 

LT Gali sprogll, jei kaitll1ama sandariai uidal)'la. 

HU' Zân rérben ho ha,.isara IObballhat 

MT R,skjll ta' Sph•.7,joni jd:k jissaMl"ll fll.magtlluq. 

Nl OntploITingsgevaar bi) \'erwanmng in afgesloten toesland 

PI. 7agroienie wyhuchem po ogrzalliu w zamklli~tym pojemniku 

pr Risco de explosào .se aquecido em ambiente feçhado. 

R 0 Risc de e,xplozie dad este Indlzjt in sp~!iu încbis 

SK: Riziko vl'bllch" pri ~~hriev;Hl( v UMYtetorn priestore 

st. Ne\',lfIlOSr eksplozije ob segrevanju v zaprtem prosleru 

FI Riijiihdysvaara kuumennettaessa sul)etu5sa astiassa 

SV Explosiol1s11sk l'id uPP"iirmning i sJur;?n behallare 

R4, 

BC Mo%e rIa nl'llq~H,1 paK 

ES. Puede Glusar dacer 

CS MMe vyvolat rnkovinu 

DA Kan fremkalde kr~ft 

DE KaHll Krebs erzeugen 

ET Vôib pôh)usmd.l viihktôbe. 

EL MY!opd va npoKaÀi:m:l Kup.ivo. 

EN May cause cancer. 

FR Peut provoquer le cancer. 

HR Moze fzan'mi fak 

IT Puo provoçar~ il cancro. 

LV ~1IlC<'rogÉ'!la viela 

LT Gall sukelti véi.l 

HU Ràkot okozlm (karcinogén hatâsû lehel) 

MT lista' iglb il·kanèer. 

Nl Kan kanker veroorzaken 

PL Moie powodowaé rab 

PT rode taU:;.lr cancro 

RO Pûate , .. uza carll'er 

SR MMe spôsobii rakovinu 

SL Lahko povzroèi ralŒ 

FI. Aiheuttaa syopilsairauden vaama 

SV Kan ge cancer. 

http:taU:;.lr
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BC Mo.)!;!' !la np'14wflfl HaCllellcr~Ho reHentQHO VII~JIÇll.aHt. 

ES Puede callsar aiteraciones genéticas hereditarias. 

CS Mû:';,," vyvolat posko.zeni dèdiènych vlastnost!. 

DA Kan fOl'ârsage an'l'lige genetiske skader. 

DE Kann vererbbal'e Schilden verursachen 

ET Vôib pobiustada pàlilikk!.' kahjustusî 

EL MTIopri va IIp''Kn.\tm:l "\l]PO\'OluttÇ yfVf'l'lttÇ j1\àjkç 

EN May cause heritable genette damage. 

m· Peut provoquer des alt~ratiollS génétiques héréditaires 

HR Moie izazvati nasIJedn;t genetska ostl'éI:nja 

IT Puô provoca!e alterili.iolli generiche ered.it~fie 

l \' Var radiE panmll1tojarnlls geni'tiskus defekrlls 

LT Gali sukelti paveldimus genetinius pakenkimus. 

HU Or6kl6d6 genetikai kiirosodas! okozhal (mutagt'IJ hat;Îsû lehet) 

Nt. Kan erfeh)kt! gellensch .. s,harle veroorzaken 

l'L Moze PQwodowal dziedûczlle wady genetynne. 

PT Pode causar alreraçôes genétiças hereditârias 

RO Poale provoca modH'lcàri gel1etice ereditare. 

SK Môze spôsobif dedil'né genelické poskodenie 

SL Lahko povzroci d",dne genetske ohare 

FI S,1Jtt"a ~iheuttaa pedyryviii peri milVi! \1 rioira 

SV Kan ge arftliga genetisb sbdor 

R48 

BG OnaCHocr OT l't!itlKO yspeamàHt' Mil Jnpal!e'1O npl! nporl'l>,l:+:lfre.~Ha eKmOlm'lill 

ES Riesgo de eferros graves para la salud en casa de exposici6n prolongada. 

cs Pli dkHlhodohé 1'xpozin nehe7,pe(,i valného poskozeni 7.dr<l~'i 

DA Ah'orlig 5undhedsfare vM 1:'1!llgere tids piÎvirknîng 

DE Gefabr ernster Gesundhcilsschaden bei langerer Exposition 

ET Pikaajalîse! toimel tôsise ""rY1~'e)CJllJ}'''t1J;se onl" 

EL Kh'llll\'oç UO~(lP!)~ ~M~l'I'; T!J<; 

EN D,1nger of serious damage to heahh by prolonged exposure 

FR Ris(}\u! d'effets gtavt's pour la santé en cas (feXpOSHion prolongée 

HR Opasllos! od teskih osteéenja pli d1l1jem izlaganju. 

IT Pericolo di gravi danni pet la salute in casa di esposizione prolungara 

l V. lespéjams nopietns kaitëjums veselïbai pee !lgstosas saskares. 

LI VMkiant i1gq laikq sukeli,1 $unkills sveikalos sutrikimus 

HU Hosszu idôn al holva sùlyos egéslségkârosodasr okozhat 

MT Periklu ta' hsara seria lis-sanna wiehed iklln t'spo;t ghalih fit-tul 

Nl Gevaar "oor ernstige schade aan de gelondheid bij langdunge bloo!stellîng 

Pl: S!tt'ana powazne zagroz.enie zdrowia w nast~pstwie d!ugotrwalego narazenia 

PT Risco de «feilos graves para a sailde em caso de exposiçâo prolongada 

RO Pence1 de efKle gravi' asupra sàniltil\ii în C,1Z de expunere preJungilà. 

SK Nebezpeeenstvo v<iineho poskooenia zdravia pri dlhodobej expazicii" 

SL Nl,>varnost hudih okvar zdravja pn dolgotrajn€ISi izpostavljenosti 

FI Pitkiiaibinen altisl\ls "oi aiheuttaa vaka\'aa hattraa lerwydelle 

SV Risk fôr allvatliga hiilsoskadol' "id lâllgvarig €xpolll'.'ring 
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BG: MO:Kf lla np1l'UŒll pal( npll GlllHllSJHe 

ES: Puede causar câne!'r pOf inhalaciôn 

CS Mùze v)I,"oIa! rakovillu l'fi vdechovani 

DA Kan fremkalde krœfr "ed indànding 

DE: KaHn KrE>bs erzeugen beim Einatmen. 

ET Sissehingamisel vôib pôl1jtlsrada vahktôÎJe 

EL M;ropd \'0 l1pOKt1ÀtOt! lmpKIvo imw (1011\'frr€lt 

EN Mav cause cancer by inhalation 

FR: Peut provoquer le C.11lCer par inhalation. 

HR Moze lzazvati rak ako se udik 

rI' .Puo provocare il callcro per ll1ala7-ioll".. 

LV l('flpojor var izraisit Jaundabigus aud7.êjus 

L T Gah sukelti vHi ikvèpus 

Ht; Belélegèzve ràkot okozhat (karcillogén hatasù lehel) 

MT )isla' jikkaguna l·kanéer meta linxtamm 

Nl: Kan kailker veroorzaken biJ inademil1g 

PL Moie powodowaé rJk.~ w nastçpm"ie ll,1falenia drog~ odd"chow~, 

PT. rode cmS<lr canero pOT înalaçào 

no Poate cau7,a cancel' prin inbalare. 

SK Môze spôsobii rakol'ilJu pli vdydwuti 

Sll'ri vdihal'3nju lahko pOI'Zloèi raka 

FI Aiheutt..a syôpiîs~iralldel1 l'a<lr,,,1 heJ1gile!fYl1~ 

SV Kan ge c,~llcer vid inanclning. 

R50 

BC ümHO 'IOKCH'!eH 33 IlOIlHH opfàlH1~MIl 

ES, Muy rôxi(o para los organis!llo$ acu<Îtioos 

CS Vysoce toxicky pro l'odnî organisrny 

DA. Meget giftig for organismer, der lever i vand 

DE: Sehr giftig für \Vasserorganismen. 

ET. Vaga mlirgine veeorganismidele 

EL no:\(' TOÇ.IKO ylCl TOVÇ 11l)pQ~IOU, opym~oflO\k 

EN Very loxie to aqu.li<: OIganisllls. 

FR Très toxique pOUf les organismes aquatiques 

HR Vrlo otrovno l.a organiZlll€ ko)i :tive Il \'odi. 

IT i\ltamente tossico pel' gli organismi âcquatici. 

Ly ~otj toksisks üdens organismiem 

cr Labai loksiska vandens orgalllzmilllls. 

HU. Nagyon mérgez6 a vlzi szervezelekre 

MT Tossiku haroa glml organizmi akwalÎci 

NL Zeer vergiftig voor in het walet levende organismen 

PL Dziala bardzo roksycznie na organizmy woone, 

PT Mu;!o rôxieo para os organismos aqmitioos 

RD, FOMte toxk pentrll organismele a,vaoce. 

SK: Vel'tni je.dQvaty pre vodné organizmy. 

SL Zelo strupeno za "odne organizme 

H Entrain myrkyllista vesielioille 

SY Mycker giITigt fôr vauenlevande organismer 



10.6.2013 Journal offkieJ dr l'Union européenne L 1581275 

R51 

BG TOl[Cll'!ell 3d l!O!lJiH opraHti31tllt 

ES: T6xico para los organismos acuâticos. 

CS. To.ucky pro vodni organismy 

DA Gifug for organismer, der lever i vand 

DE" Gifüg nif Wassl'rorganismen 

ET Murgille ,'eeorgallismidt>le 

EL: Tol;lr;;ô 'la "I"OIIÇ 1J&pi>~IO!.!<; opytlV10iJOV<;. 

EN. Toxie!O aquatic orgamsms 

FR: Toxique pour les organismes aquatiques. 

HR Otrovno za organiztnE' koji bve Il vodi 

IT Tossko ~r gli organi;;mi .\(.quarkl 

LV Toksisks üdens organismiem 

LT. Toksl.Ska vandens organizmams 

HU Mérgezô a vizi szerl'E'ze!ekre 

Ml IOSSlku g1.al org,u""n' "kwat;èt 

NL: Wrgiftig voor in het water !evende organismen 

l'L: Dziala tQksycznie na org.1Illzrny wodne. 

PT Toxic.o para os organismos aquaticos 

RO' Toxie pentru organismele acvatice. 

SK.ledovatY pre vooné organizmy. 

SL Strupeno za \'odne organizme 

FI Myrkyllista vesielioille 

SV Giftigl for vJttenlevande organisme!" 

R51 

BG B~aeH la SOllH>! opratU13Mu. 

ES Nodvo para los ol-ganismos acuâticos 

CS Skodliv)' pro vodni organismy 

DA: Skadelig for organismer, der lever i vaud. 

DE Schâdlich fiir Wasserorganismell. 

ET Kilhjulik veeorgallismirlele 

EL .E,upMj)b; )'1a TOUt; UOpOflIO!.!t; oPl'!l\'1q!OlX;. 

EN. Harmful to aquatk organisms. 

FR Nocif pour les organismes aquatiques 

HR Stemo la organizme ko)i 1.ive u vodi 

IT Nocivo pel' gli organismi acqualic! 

LV Kaifigs iidl'ns organismiem 

LT Kenksminga vandens organizmams 

HU Àm.lmas il vIzi szer,ezetekre 

rvH Jahme! hS.1fa !il organizmi akwariéi 

NL $chadel1jk voor in het waler !evende organismen 

Pl Dziala szkodliwie na organizmy ",odne 

PT: Nocivo para os organlsillos aquâticos 

RO Noch' pentn) organisl1*!e ilc\'atice. 

SK SkQdlivy prt' vodni organizmy. 

SL Skodliivo z;; vodnt Qrganizme 

FJ HaltalllSI3 vesieliQiJle 

SV S.kadhgt for Itanenlevande organismer. 
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RH 

BG MO)Ke;la npwmml IrbnroTpaiiHn He6naronpl!lnlHl e<p<-KTI1 SbS llOllHaTa cpena 

ES' P"ede provocar a I,trgo plazo efectos negarivos en el media amhi€!lte acuâtico 

CS Mùze vyvolat dlouhodobé nepfi7.l1,vé ùéinky ve vodnim prosrtecli. 

DA Kan foràrsage lIimskede langtidsvirkninger i \'andmil)oet 

DE Kann jn Gewasserll j;lngerfristlg schâdltdw Wlrkllllgen haven. 

ET Vôib avaldada pikaaja!ist ve-ekeskkonda kahJustaval toirnet 

El Mnopri va 7!pOKMton P!lIqJOXpovu:c b\J\Jf'.t,,!k t1nmWotl< 0,0 uMwo ntpiflàÀÀov 

EN May cause long.rel'nl adverse effects in the aquatic envi!·onmem. 

FR Peut entraîner des effets néfastes il long terme pour l'environnement aquatique 

HR Moze dugotrajno stetno djelovati \1 \'Gdi 

rr Puo provocare a Jungo tennint' ef!i>uï ni"gativî pt'r l'ambien!e acquatico. 

LV Var ramt ilglaicïgn negatIvu ietekmi (idem vid" 

L T Gali 5ukelti ilgalaibu$ nepalankius vandens ekosistell1l/ pabrill1us 

HU A vi?,; komye7;etbeJJ hoss?.;!n tarlo kârosodasl okozhat 

1\ff ]ist,l' jikkaguna elfetti h:i:ienJ fit·lUI lill-ambjent al,;waliku 

NL Kan in het aquatisch milieu op lange lermijn schadelijke effecren veroorzakell. 

PL Moie powodowaé dIngo utrzymuj'lce si~ niekorzystne zmiany w srodowisku wodnym. 

PT: rode C.3Us.'U efeitos nefastos a longo prno no ambiente aqmitico. 

RO Poate pn:woca efecle adverSe p~ (ermen lung aSl1pra medmluÎ acvatic 

SK Môze spôsobii dlhod(lb~ skodlivê \ièinky vo vnclnej zloik~ ti"0I11~ho prostredia 

SL Lahko povzroéi dolgorr<tine skod.!)ive Iltmke !la vodno okolJe 

FI Voi aiheutlaa pJtkilaikaisia haittavaikutuksia vesiympilristossa 

SV Kan orsaka sk.1dliga lilngtidseffekler j vattenmilion 

R54 

BC TOKCWlell la 4,nopara 

ES T oxieo para la flOT,l 

CS TQ),icky pro rostliny. 

DA Giftig for planter. 

DE: Gifl;g fûr l'flaJ\:ten 

ET Mürgine. taimedeie. 

EL Toî;lKO Via 111 XÀr,;pibCl 

EN To,de 10 Ilora 

FR Toxique pour la flon! 

HR Otrovno za biljke. 

IT: iossico per la llor3. 

LV Toksisks allgiem 

lT Toksi.~ka allgmenijai 

HU Mér~2éi a nOV€llyekre. 

MT TOSSlku ghall.flora. 

Nt Vergifrig l'cor planten 

PL Dziala toksycznie na r05Hn)' 

PT. Tôxico para il flor;; 

RO Toxk ptmtm flora 

SK: ledovary pre fl6f11 

SL Strupeno za rastline 

FI Myrk.l'lIjsta kas veille. 

SV Gi(tigr fôr vaxter. 
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BG TOKCl1'leH :la .payHaTa 

ES Toxko para la faLma 

CS Toxickv pro iivoèichy 

DA Giftig (or dyr. 

DE Giftig fur Tiere 

ET Mürgïne loomadele 

EL To1;11';O ylll "1" iI(lvi&t 

EN Toxic to fauna 

FR Toxique pour la faune. 

HR O!TamO za zivotinje 

rI' Toosico per la ratina 

LV Toksisks dzi\>niekiem 

LT ToksiSka gyvunijai 

HU Mêrgezô az allatokra 

MI Tossiku ghaH.fawna. 

NL. V~j'gîftig yoar dieren 

PL DZJ;üa toksyc:znie na 7.wîeuç!a 

PL T6xko para a fatma 

RO: Toxic pentru faunii 

SK. Jedovaty pre f.1I1nu. 

SL $trupeno za zivali 

FI Myrkyllistii e\iiilllille 

sv Giftigt for djur 

R,6 

.SC TOKCWleH:la rlO'lseHl'll'e opralUllMu 

ES T6xico para los organismos dei suelo. 

CS Toxicki' pro piJdnî org.lnismy 

DA Giftig for organismer i jordbundell. 

DE: Gîftîg fur Bodenorgallismen. 

ET: Miirgine l11ullaorganismidele. 

El lotu(j) y!(l ,OU<; opym'Ofloù<; 10U fOCupo\'!<;. 

EN. TOK.k to soil organiS.fllS 

m Toxique l'our Jes organismes du sol 

HR O,rovno za organizme li tlu 

IT Tossiw per gli organismi deI teTreno 

LV Toksisks augslles organismiem 

LT Toksi.i;ka dirvoienlio organizmams 

HU Mérgezô a talaj szervl'.zeteire 

lvlT Tossiku glial orgamimî tal-n.·mlli)a 

NL Vergiftig voor bodemorgamsmen 

PL Dziala toksycznie na orgal11zmy glebowe. 

Ra' Taxie pentru orgallismele din sol 

PT: Tôxico para os organismos do solo 

SI<: ledo"ary pre poone organizll1y 

SL Strupeno za organizll1€ v zemlji 

H MyrkylHstâ maaperiieli6l11fl 

SV Glftigt fi:)r marklevande organismer 
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BG TOKOl'leti 3d Il'1ellllTe 

ES Toxico para las abejas 

CS. Toxicky pro vèely 

DA Gifng for bier 

DL Giftig für Bienen. 

ET. Mürgine mes!lastele 

EL TO!:IKO ylO TI~ t'iÀl00r;; 

EN Tox!, to bees 

FR: Toxique pour les abeilles 

HR Otrovno la pèele 

fT Tos.~ic() pel' le api 

LV Toksisks bi!ém 

LT ToksisKa bitêms 

HU. Mérgez6 ;1 méhekre 

MT Tossiku ghan-nahaL 

Nt Vergiftig voor bi)eJ1 

PL Dziala toksycznie na pS7.Czoly. 

PT T6xico para as abelhas 

RO Toxie pentru albilll" 

SK: 1".<I0\'at;;' pre 

st $rrupello za cebe!e 

H Myrkyllista mehHiiisilie 

SV Gifl1gt for bin 

R58 

BC MOA\I<;la npl1'lIIHll ll1>ilrorpal1HIl He6n:\ronpllJlTHII e<peKII1 lI'bP\Y OKOilHara 'Pella. 

ES Puede pn:wocar a largo plazo efettos negalivos en el mooio ambieme 

CS Mùte l'Foiat rllOllhodobê Ill1pliznivé ùèinky \7 iivotnÎm prosl.redf 

DA Kan forârsage uenskede langlidsvirkninger i miJitm 

DE: Kanl1 liingerfrislig schadliche Wîrkungen auf die Ul1lwe!t haben 

ET Voib avaldada pikaa}alist keskkonda kahjustaval loimet. 


EL Ml!opri vn npoj((lMOrt ~aj(poxpovtt, SWfll'\'Fiç rr.t;\'n~tç 010 n{pt~àÀ."),ol' 


EN May cause long#term adverse. etfecis in the eIl\ironment. 

FR PeUl entraîner des effets n6fastes il long terme pour l'environnement 

HR Moie dugotrajl1o stemo djelovàti na okolls 

lT: Puo provocare a lungo termine effeui negativi pel' l'ambient€: 

l V Var lzraisIt ilgl<1itigtt negativll ietekmi vidë 

LT Gali sukelti ilgalatkius Il<'palankius ap.linkos pakitilllus 

HU A ki:irn)'eutben hQsszan !(lrto kârosüdâs! okozhat 

MT .lista' )ikkaguna effetti Ilziena flt-ttd lill-amblent 

Nt Kan in het milieu op lange termijn schadelijke etT&ten veroorzaken. 

PL Moie powodowaé dtugo utJ"lymuj~ce sj~ niekorzystllf' zrniany w .srodowisku 

PT: l'ode causa! efeitos nefastos a longe prazo 110 al11bienre. 

RO. roole pnwora efect€' ad ,'erse pe termen lung .supra mediului Înconjuràtor. 

SK: Moze mat dlhodobe nepl'iaznivé üèinky fla tivotné prostredie. 

St Lilhko povuoèi dolgotrajne skodl)ive utinke na okolje 

FlVo! àthe.uttaa pitkàalkaisia haiuavaikutuKsia ymparistôssa 

SV Kan olsaka skadliga lângtidsefrekter i miljon 



Journal officiel de l'Union européenne L 158/279 10.6.2013 

R59 

BG OnateH la O:!OHOB~fJ! Cfloil 

ES Peligro50 para la capa de OlODO 

cs Nebezpeèny pro ozonovou ,rsrvu 

DA Farlig for ozonlage! 

DE Gefàhrlirh für die OzollSchidlt 

ET Ohtlik osoonikihi1e. 

EL E!lndvli\Jvo ylo TIl mOl~aéo 'TOU 6to"TOt; 

EN Qangerous for th.. ozone layer 

FR: Dangereux pour la couche cl·ozone. 

HR Opa5no za ozonski sloj 

IT Perkoloso pet 10 strJtO dl ozono 

LV Bîstams ozona slàl1;m 

LT: P;wojillga 020no sluoksniui 

HU Veszélyes az 6zonrétegre 

MT PenkoJuz ghas-saff ta l..ozollu. 

NL Gevaarlijk vGOr de ozol1laag 

Pl Stwarza zagro1.el11e dIa warstwy ozonowej 

PT Perigoso para a çamada de <:lZOno. 

RO l'enculas pentru stratuJ de OZOl!. 

SK Nebezpeèny pre ozonovll Vf$tvu. 

SL Nevarno za ozotlski plaU 

FI VaaraIHs!i1 o!sonikerrokselle 

SV F,lliigl for ozonskiktet 

R60 

BG MO;!l.e fla )'Bpe!ll1 S·;'lnpoIlJlIOllMleJlHara .pyHKUIll! 

ES, Puede pefJudicar la feftihdad 

CS MÎll,€ poskodil reprodukéni schopnosl 

DA. Kan skade forplanmingsevnen. 

DE Kann die Fortpflanmngsf:ihigkeit beeintriichtigen. 

ET Voib kahjustada siglYusl 

tL Mnoprl va ri'.uoi)rvion Tl] l'OvljwTrJTo 

EN May impair fenilîty 

FR ['eut altérer la fertilité. 

HR Moze smanjiti ploonost 

Ir Puo ridurre la fertilltà 

LV Var ki!itêt reprorluktïvajam spéjàm 

LT: Kenkia vaisingumui 

HU A fogafllzoképességet vagy nemz.6képes~ge! (fertititâst) lcirosÎlhatlil 

MT lisla· jdghajjef il-ferlibtil 

Nl Kan de yruchtbaarheid schaden 

PL Moie UpoSled1.i!é plodnoSé. 

PT. POOl' cOlllprometer a fertilidade. 

RO. Poate afect,l fertilita!ea 

SK" M6ie poskodi( plodnosi. 

SL Lahko skoduje plodnosli 

fl Voi heikentaâ hedelma!hsyyttli 

SV Kan ge nedsatt fonplafltllingsfol1nâga 
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EG MOlKeua ySpl'IlH Rnopa npl1 6pl'MeHHocT. 


ES Riesgo durante el embarazo de efecro$ adversos para el fero. 


cs Mùze poskodi( plod \' téle marky 

DA Kan skade barne! under graVldiret!'1î 

DE Kann das Kind im Murterleib schiidigen. 

ET VOib kahjusrad,l loodet. 

EL M;"iopri VU P.\énvo 10 tfl~Pt'O l.:oTo. TT] l)tnpHI(l Tlj<; l(Ùl1Ç!~c 

EN May cause harm !O the "nbon! child 

FR Risque pendant la grossesse d'effets néfastes pour l'enfant. 

HR Moze stetno djelovati fla plod 

rf Puô dJllMgglare i hambÎlli non ancara IWl 

l V Var bitét augla attlstibal 

l T Kenkia negimusiam vaikui 

HU A s!ûletendo gyerlTIl"kre artalmas lehel 

MT Jista' jaghmel hsara liHarblj<l fil-guf 

Nt Kan het ongeboren kind schaden 

PL. Moze dzialaé szkodljwie 11.1 dziecko w Ionie marki 

rr Risco durante a gravidez cam efeitos ad versos na descendéneia. 

RO l'oatl' provoca efecte adverse asupra copilului in timpul sarcinii. 

SK Môz" spôsohif poSkodt'nie nenarodeného diefafa 

SL labko Skoduje Ilerojenemu otraku 

Il Vaarallista sikiolle 

SV Kan ge fosterskador 

Rô2 

BG S/,lMOl1(eli P'ICK OT yspeJKita!ie lia B'b3np(U13BOlU1ï1!J1H3rJ <!>YHKUl1n 

ES Posible riesgo de perjudkar la feltilidad. 

cs Mazné nebezpetî poskozeni reprodllkcl1i schopnosti 

DA: Mulighed for skade pâ forplantningsevnen 

DE Kann môglichel""eise die Fortpflanzullgsfàhigkeit beeintrachtigell. 

ET Vôilllalik sigivuse kllhjustamise ohl 

EL n130v6ç KJvSUVO< 1'1(1 d;OO:}tvI)(l!j 111" yOVI110TI)To< 

EN Possible risk of impall't'n feltility 

FR Risque possible d'a!rération de la fertilité 

HR Mogu.:a opa,nost smanjenja plodnosti. 

IT Possibile nschio di lidotta fertilità. 


Ly. lespëjams kaitejuma risk5 reprodukrivajâm spéj,ïm. 


LT Gali p,lkenkti vaisîngumui 


HU A fQgamz6k~pességre vagy nemz.oképességre (Ieltilîtàsra) ârtalmas lehel 

MT Possibil!à t.'· riskju ra' ferlllit"l mdghajjfa 

Nt Mogelijk gevaar voor venninderde vruchtbaarheid. 

Pl Moi.liwe ryzyko uposledzenia plodnosci 

PT PossÎnis riscos de coll1prometer a fertilidade 

RO Ri» posibll de afi.'ctare a fertilitarii 

SK: Moiné riziko poskodenia plodnosti. 

SL Moîna nevarnoSl osJabitve plodnosti 

fi VOl mahdollisesl1 h~îkentâ;, hedeimalllsyytta 

SV Môjlig nsk for nedsan fortplantningsformâga 
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BG llhlMOllC€lf plieR OT }'Ilpe;K,liiHe Ha finQua npl! 6peMeHHocT 

ES' Posible riesgo durante el embarazo de efectos adversos para el fflO. 

CS Moiné nebezpt'éf poskozenî ploô\! \' têle malky 

DA Mulighed for skade p~ barnet under gravidireten . 

DE Kaon das Kïnd lm Mutterleib moglicherweist' schadigen 

ET Vôimalik lame kahjustamise oht 

EL nltlm'Ôç Klv/)\J\'oç &VO/lt'l'WV <f!l&pam:.wV OTO tp~poo Kmil Tl) Ô'GpKC\(l 11)<; ,v'l0lJ<; 

EN. T'ossib!e risk of harm ta the ullbom dlild 

FR' Risque possible pendant la grossesse d'effets néfastes pour l'enfant 

HR Moguéa opasnost ~temog dj~joval1Jll na plod 

IT Posstl:>ile rischio di clanni ai bambini non ilfKOf<l nati 

LV lespéjams kaitèjuma risks augla attistïbai 

LT: Gali pakenkti negimusiam vaikui 

HU A szwetenrlo gyermeket karosithat)a 

MT Possibtltà ta' rislqu ht-tarblja fti-gul 

Nt. Magelijk gt'vaar voor beschadigillg van !Jet ongeboren kim:l 

PL Moi:liwe ryzyko szkodliwego d7jafania na dziecko w Ionie matki. 

PT Posslveis riscos dl,rant€ il gravidez corn efeitos adversos na descendència. 

RO' Risc posibil de a dàuna copilului in timpul sarcinii 

SK Moiné ril.iko poskodenia nenarodeného diefafa 

SL Motna l1evamoS! skodovan)3 l1erojenemu olroku 

H. Voi olla vaarallisl'l sikiône 

SV. Môjlig risk for fosterskador 

R64 

SG MO.lKe!la npHQHl!l1 ySpt'fl\.illlK~ Ha 31lpasero Ha Kl>pldaqera. 


ES Puede p~rJudicar a los niflos ahmentados COll leche malem" 


CS MM." po,skodll kOj<,né dfrè. 


DA Kan skade bOrll i ammeperioden 


DE Kann S;llIglinge über die Multermilch schàdigen. 


ET VOiD 0lL1 ohtlik imikule rinl1apiima kauclu 

EL Mnopri va lJÀalj!tl Hl ppf~'f] "ov -rprcpovrm Jlf IH1Tpu,:o yilÀo 

EN M<ly cause harm 10 breastfed habies 

FR Risque possible pour les bébés nourris au lait maternel 

HR Mote stetno djelovatî na dojenèad preko mhjeka. 

rr Possibile rischio per i bambini allaltari al 51:110 

LV: Var kailël zîdàmam bémam 

LT Kenkia i.indomam vaikul 

HU: A szoptatott ùjsziilOtler és çsecsemo! karosîthatja 

MT lista' jikkaguna hsara iiI trarn qed Jitreddghu 

NL Kan schadelijk 7.ijn via de borsrvoeding. 

PL Moie oddzialywaé 5zkodliwie na d1.ieei kannione piersi,! 

f'T Pode eausar dallos ils (fianças alil11entadas Will leile matemo 

11.0 Rist posibil pemru sug:l1ii hrânîti Cu lapre rnatern 

SK Moze spôsobil poskodenie dojèiat 

St. Liihko skoduje zdravju dojenèka pl'€ko matennega mleka 

Fl Saanaa aiheuttaa haittaa rintarllokinnassa oJ~\'me lapsille 

SV: Kan skada spiidbam llndl!t amllingspetioden 

http:f!l&pam:.wV
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BG Bperr€H MOlKe na npH4ilHII yspe}!QaHe Ha 6emrre npo60se npl1 l10fiThUlaHe 

ES' NocivQ si se ingiere puede caUSi1f dalio pulmonar 

CS 7,rlravi ~kodiJv}' pli potai mÎlie t'Holal poSkozl'nÎ plie 

DA, Farlig kan give lungeskade ved indtagelse 

DE: Gesulldheitsscha.d1iclr k.1nn ~im Verschlucken Llingenschiiden Vefllrs.1chen 

Er KahJuhk allaneelamiS<'J ,ôib pôhjustada kopsubh)ustuSi 

EL l'7!lPÀa~tç Ill10pci V(1 l!poJ(n-\tCl<1 ~}..6j)fj <'!TOUe; 1'f\'fÙ!IOV(C Of m:pi:rrlliOfJ ,aT(xlW<1ljç 

EN Harmful may cause lung damage if $wallowed 

FR Nocif peut provoquer lIlle atteinte des poumons en cas d'ingestion 

HR Stt'tno moze izazvaH osteéenw pluéa ako se progma 

rl' Nocivo puo c:msare d,lflUi ai polmoni III (4,0 di mg(,slm!1C 

l V Kairigs - nori!{)[ var izraisj[ plctusu bojâjuflIu. 

L T Kenksmmga - prarijus, gali pnkenkti plauèiams 

HU Lenyelve ânalmas, aspirâclo (idegell anyagnak a légutakba beszh'asa) esetén tild6kiitosodàsl Qkozhat 

MT )aghrnel Ilsara jista' jikkagun3 hsara lill-pulll1uni jekk jinbela' 

Nl Schadelirk kan longschad~ verool7.aken na ,'ershkken 

PL D2ia!a szkodliwle; moi,€' powodowaé. llszkorlzenie plue w przyp,1dku pO!kllil'Cia. 

PT Noch'o pod~ causal d,lllOS nos pulmôes se mgerido 

RO' Nociv poale proyoca afeqiuni pulmonare ln "IZ de inghifil... 

SK SkodliV):', po poiitî môie spôsobji poSkorlenie prùc 

SI. ZdravJu skodlJivo. pd l.'lllzitju lahko poyzroéi poSkodbo pljnt 

FI HairaHista. VOl alnwtr.aa keunkovauriol1 nieltàes5.t 

SV Farligr. kan ge lungskador ,'id fortJring 

R66 

BG no,lHap».lUarJ ce eKŒo.311UHJI MOJKe llJ flpeUII3I!J1K' cyxon InJl HanyKsalif Ha K01Kala 

ES. la exposiô6n repetida puede provocar sE'quedad ° formation de grielas en la pieL 

CS Opako\lam\ expozice mi't:i;e :1.pùsobit vysllseni M:bo popraskâni kt')ie 

DA Genragen udsJ?ttelse kan give ter l'11er revnet hud. 

Of: Wiederholter Kontakt kanl1 zu sprooer oder rissiger Haut führell. 

ET KQfùuv toime vôib pôhjuSlada naha kuivust vôi lôhenemist 

El l1apmTHlf1tv1] (Ktl!:OIl p'1lopé vo npOKI1Ài:OI'l Çl]PÔ1l]Ta m:ppuwç ~ OKi'OI'1O 

EN ll.epeared exposute may cause ski Il dryllE'SS or cmcking 

rn L'exposition ripérée peul provoquer dessèchement ou gerçure.~ de la peau 

HR. Ucesta!o izlagal1Je lIlote prouzrotiti 'lISenje ,li pue an je koze 

IT: l'esposizione ripetuta pub provocare secchezza e screpolature della p..ne 

LV Atkârtota iedarbiba var rarn!. sausu âdu vai izraisit tiis spregasanu, 


LT P~kanotinas poveikis gali sukelti odos di.ithim~ arba ski!inéjim,! 


HU lsmételt expozicio il bor kisz.iradâsat vagy megrepedeûsét okozhat!3 


MT Espoiizzioni ripetuta tist~' tikkaguna mM Je'" qsim tal-gild'l 


NL Herhaalde bloots!elling kan l'en droge of l'en gebarsten huid yeroornken, 

PL PO\Vrar7A1j'lce siç naraienie mOle powodowaé w'j'slIslanie lub pçkanie sk6ry, 

PT rode provocar sertira da pele Ol! fissuras. por exposiçâo repelida 

Rn E:(punerea repli'lill,1 poale provoca uscare,1 sali cr~po1l'ea pielil 

SK Opakov3n'l expozkia mâte spôsobi!' vysusenie alebo popraskanie pokozky 

SL Ponavljajoc., izpostavljenOSI lahko povzroci naslanek suhe ah razpokane kote 

Ft ToistU\'3 altistus \'oi aihenttaa ihon kuivul11ista !.ai h,llketluà 

SV Upprepad komakr kan gé torr hud eller hudsprickor 

http:alnwtr.aa
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R67 

BG napHTe MoraT ua Ilpell1l3BHKaT CbIllUlilOCT H CBeTOlThpreA< 

ES' La inhalaci6n de vapmes pueàe provocar somnolencia y vértigQ. 

CS. Vdec!Jo"ani par m(J:ze zpùsobit ospalost a zâvrate 

DA DampE' kan givt' sl~}Vhed og $vimmelheà 

Dt Dâmpl~ kônnen Sçhliifrigkeit und Benommellheit verursach ..n 

ET. Aurud vôiv.cl pahjusl3d. uimilsustja pe.llpoônlust 

EL H <101'!Voq ClTflwV f'lWPti va ":!P(lI:aÀi:Ol:I l!!!Vf)\io K(ll 1:âÀf] 

EN. Vapours may cause drowsiness and dizziness 

FR l'inhalation de vapeurs peut provoquer somnolence et vertiges 

HR Pare mogu iZàzvati pospanost ili vrtoglayicu 

Il' L·.in,1lazione dej vapori puc provocare sonnolenza e vertigini 

LV' Tl'aiki var raclït mîegainwu un reiboni 

LI Gat'll gali $ukelti mieguistum'l ir galvo$ .svaigim~ 

HU A g6zok ilrnos!agot vag)'szédülêst okoznnt 

/1.11' !x-xamm tal-hvar jista' j[kkaguna hedla ta' Ilghas u stllfdamenti 

Nt: Dampen kunnen sklperigheid en duizeHgheid v1!foorzaken 

PL Par)' mog~ "'ywclywaé uczuae sennosCÎ 1 za\\'foty glowy 

PTPode pH}\'ocar 5011ol~nda e venigens, pol' inalaçào clos vapore5. 

RO lnhalarea vaporilor po.lte provoca somnolentà ~I ameleala 

SK Parr môzu spô50bil' ospalosi a zâvral. 

SL Hlap; lahko ponfocijo zaspanost iIl Oll1otico. 

FI Hôy!]! voiva! aiheuttall unehaisuurta ja huimausta 

SV Angor kan gôra att man blir oeh omtocknad. 

R68 

BG Bhll'<fO;gftl plfCK OT Hw6pa1'tlMIl e<j)('KTil 

ES' Posibihdad de efectos irreversibles. 


CS Moz!!é nebezpecî nevratnych lH'Snkù. 


DA Mulighed for varig skade pâ helhred. 


DE .lrreversloler $chaden m6glich. 


ET Pôôrdumalute kahjustuste oht 


EL fh::luvo[ Kivliwoi floviJ.!lllv ffi!opàocwv. 


EN Possible risk of Irreversible effect5 


FR POSSIbilité d'effets irréversibles. 


HR. Mogllfa opasnost od neprolaz.nih uèinak;\. 


Ir. PO$sibîlilà di etTettl i!'fevt>!sibili 


L'If lespéiams lleatgnezenlsk..1S jedarblbas rîsks. 


LT Gali sukeh, negl1:l!amU5 weik..nos pakenkimus 


HU Maradand6 egészségk..1rosodast okozhat 


MT Riskju poSSibb1i la' effetti lm"m,bbb 


Nl Onherstelbare e!fecten zi)n niet uitges!oten 


PL MoiHwe ryz.yko powstanla nïeodwracalnych zmian W slanie zdrQwia. 


PT PQssibilidade de !."felros irre"ersiveis. 


RO Ris, posibil de efe<'te iI-everslhile 


SK Mozné rizikâ ireverzibilnych ûèinkov 


St Moina nevamosr rrajnih ohar zdravJa 


fi: Pysyvien vaurioiden vaara. 


SV tv!o)hg lisk fOr bestâellde hàlsosKlIdor 
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KOM6ItHl1fJ.lllH R.,jJpa311 

Combinaci6n d~ frases· R 

KOll1binace R·vé! 

Kombination af R-sa'tIlinger 

Kombination der R-Siitu 

R ühendlaused 

L\JVSVClOp6c ,<Uv R-'rpOOCOlV 

CombinatJon of R -ph rases 

Combinaison des phrases R 

Kombinaciia R oZl1aka 

Combinazionl delle frasl R 

R fraltl kombinacij;l 

R frazit) derinj's 

Osszeten R-mondatok 

Kombinazzjoni ta' [<raii ft 

t'lczone zwroty R 

Combinaçiio das frases R 

Combinaçii de fraze R 

Kombinâcie R·'\ciel 

Sestavljeni slavki R 

i11diste!)1 R-lausekkeN 

Sammansatla R-fraser 

RI4f15 

BC l'eamp~ 6y!J!\o ( 1lOl\<1 (' ce omel1ltI !13KillO'!l1WllliO l'HlaJll·IMH ra:lOBe 

ES R~an:;ona violenramente con el agua, !ibt'rJndo gases extremad,lmente inflamables 

CS Prudee reaguje s vOOou za lIvoliiovânî eXlrémnê hoflavych plym~1 

DA Reagerer vold50ml med l'and under dannelse af yderst brandfarlige ga:.ser 

DE. Reagiert beflig mit Wasser untel' Bildung hochef1tl,ündlicher Gase. 

ET: Reageelib agedalt veega, eraldades vaga ruleohtlikku gaasi. 

a A>'T1SpiJ ~i!lJ(l (lt mU'I"i pt VfpQ f.lV\um'lO!; uiplo cl;6X(ù'; r(xpÀr,l(To. 

EN Reacts violently wilh w~ter, liberating e"tremel" flammable gases 

fR. Réagit violemment au contact de J'eau en dégageant des gaz extrêmement inflammables 

HR Sumo rl'agira S \'odom i razvijaju se vrlo lako zapaljivi phnov! 

IT: Reagisœ violentemente COll l'acqua Jiberando g<1S estremamente in/Îammabili 

LV Ah!" reagê ar ùdeni, izdillotipaSl viegli \ltlie5l11ol0sas gâzes 

l T Smarkiai reaguo}J su >andenlll, isskmjama ypac degias dujas 

HU Vîzzel hevE'sen reagâl és kin.ben fokozottan lLÎzveszélyes gàz.ok képzOdnek 

MT )irre.1gixxi b'mOO vlol<mti mera lm!ss l-ilma htllj jilf3' gassîjiet li Jiehdu n,nar mala)r hafna 

Nl Reaget'rt heftig met watet en votml daarbiJ zeer ol!t\'lalllbaar gas 

PL Reagul€ gwaltownie z \\'od~ t1walniai<l': sl::rajni!' lntwopalne gaz)'. 

PT Rt'.1ge violentlmenle COin a agua libel"t;lt1do g.lses extremallH'.nte inflamâveis. 

no Re<lqioneal.à vloleI11 cu <lpa. Cil deg.Jare de gaze e.xtrem de illi1amabil.. 

5K Prudko n:agule 5 vOOou. priéom uvohiule mimoriadne horJ"al'é plyny 

5L gumo reagira Z \'odo. l'ri remer se sproséa zelo lahko \'uetl)iY plia. 

ft Reagoi voîmakkaasli veden bnssa "apallnaen helposli syttpiii kaasula 

SV Reagerar haftigl merl vattel) varvid extremr brandfarliga gaser hUrlas 
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R15/29 

BG. npll Koman C IlO)ld ce Ol;lenllT TOKŒ'l.HI1 II 11lImIO'lMTenHO 3Jnanl1MIl ra30se. 

ES: En contacta con el agua, libera gasE's tôxic05 y extremadalllent1' inflalllables 

CS Pi; styku s vodot1 uvolùuje toxicky, eX!l'émnè hoNavy plyn. 

DA Re.a~Ier m(éd vand under dannelse af giftige og brandlàrlige gasser. 

DE Re.agit'n mil ,Vasser unter Blldung giftjger und hochemzimdlkher Gas!:' 

ET Kokkupuut~J veega E'raldub miirgllle, vâga tuJeohtlik gaas 

EL Ir a:<l<jl~ pE tÀru3~ptlM:>\!'ro, loEIK(!, [~6xw<; n,l'pÀtlŒl nipta 

EN Contact wÎIl! water liberates toxie. extremely flammable gas 

FR Au contact de l'eau, dégage des gaz toxiques et extrêmement int1ammables. 

HR. U dooiru s vodom l'a z:vijajll se otrovni \'flo lako zapaliivj plioovi 

Il A (out.,tto con <lcqua libera gas lossici e ~.stremamente inflammabili 

LV' S.1Skaroties ar iideni, jzdala îpasi vlegli lJZhesmoio~as toks!skas gâzes 

LT ReaguojJ su vandemu, L{slmllama toksiskas if ypa\' dUja$ 

HU Y'n~! '>nnrk:p;\,!, fok07O!r~" ê$ mérge:zô képr,odlli"k 

!>fT Mtta jmiss J-ilma jitta' gassijiet tassici Il li J't'Mu n·nar malajr t\.ôlfna. 

Nt Vormt vergift.ig (',n Zl'er ontvlambaar gas in contact mer wat~r 

PL \V kontakcie z wod~ uwalnia skrajl1lt' latwopalne, toksyczne gaz}" 

PT Em contacto com a rigua liberta gases tôxicos e extfemamente inflamaveis 

RO.ln contact cu apa s('. d€'ga)à gaze taxie!' ~i eXlrem de inflamabile 

SK Pri komakte s vodou sa IIvOf'J)U/€' jf:'dovatj, Illlf!loriadne horra\'y plyn. 

SL V sfiku 7, vodo se sproS(.<\ stntp~ll, zelo Jahko vnetljiv plin 

Ft Vapautlaa myrkyllisiâ, helposti sytt}"Vla kaasuja vffien kanssa 

SV UtveckLlf giftig och extremt brandfarlig gas ,id kontak! mffi vatten 

R20f21 

BG 8pt'lWl! JJplf SjltlllllXlHt 11 "pll KOHTaKT C KOiKilm 

ES Nocj\.'o por inhalacion y ~n colltaclO COll la pid. 

CS 7dr.wî skodli,y ph vdecho\'ânî a pfi styku s kUîî. 

DA Farlig ved indânding cg vecl hudkontakt 

DE Gesundheitsschadlich ~im Einatmen und bel Berührung mit der Haut. 

ET Kah}ulik sissehingamisel ja kokkupuutel nahaga 

EL EmpMt~k olav rtO'Ti\'Œm! Kill (Jf f':TU~~ll tu: 10 Srppa 

EN Harmful by inhalation and in contact wHh skin 

FR Nocif paf inhalation et par comact avec la peau 

HP.: Sterno ako se udise i u dodiru s kozom. 

lT. Nod,'o per inalazione e comatto con la pelle 

LV. ieelpojol un nOI1"kot saskarè al' âdu 

L T KenKsminga lkvepu5 ir susiliet1l5 su Od'1 

HU Belé'legezve és borre! érimkezve :Î11almas 

MT Jagnmel hsara meta jinxtamm li rneta jllliss il-gllda 

Nt Sthade!ijk bi) inademing en blj met de huid. 

PL: Dziala szkodliwie pnez drogi oddechowe i w kontakcie ze skQ)''l 

PT Nudvu por lIlala~.ào l' em nm!acto ('om a pele 

RO. Noeiv prin inhala..€' ~i În contilC! CIl piel!!", 

SK. Skodli\-y pri vdychnllti a pli kontakte s pokoikoll 

SL 7dra,ju skodlii\'o pfi \'diha''<ll1ju in \.' stiku 5 kozo 

il haitallista hengilettynâ ja joutuessaan iholle. 

SV' farligr Vld inandning och hudkontakt 

http:lIlala~.�o
http:vergift.ig
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R20/22 

BG BpelleH "PH s;mWSaHe ;1 Upl! UefJTblllaHec 

ES Nocive por inhalacion y por ingestiolt 

CS ldravi ~kodlivy ph vdechovàni a pfi poiit! 

DAc Farlig v€cl indànding og ved 1I1dtagelse 

DE Gesulldhecitsschjdlich bell11 Einatmen lInd Verschlucken 

ET KahJulik sisse!JingmniseJ ja allaneelalllÎsel 

EL Emp.Xa~tç OTav Dom'tnUlc KUI Of llWirrrWOlj Km01l0"W" 

EN Harmful by inhalation and if swallowed 

FR Nocif par inhalation et par ingt'stion. 

HR 5tetllo ako se uOlse 1 ako se proguta 

rr Noclvo pel' inalazione e lllgestJone 

l V Kaifigs ieeJpojot ul1 noriiol 

LT Kenksminga ikl'épus ir prarijlls 

HU BeJélegezve ès lenyelve artalmas 

MT 'aghmel hsara me!a jinxtlO\m jew jinbela' 

Nt :SchadehJk hici inarlNl11ng en opl1ame door de mond 

PL Dziala szkodllwle prz~1 drogi oddedJowe i po potknifcül 

PT Nocivo por in313ç:lo e ingestiloc 


RO Noe;v prin inhalare ~i prin lnghi!ire. 


SK Skodlivypri vdychmni a po poziti 

St Zdr~\')u skodlllVO pri ,cdihavafIJu ln pli 2auîi.tju 

Fl Terveydelle hailaHi$,~ l'l<'ngm~nynâ Ft Ilieltynil 

SV Farhgt viel illandnmg oeh fort.ll'ing. 

R20J21/22 

BG BpeueH npll ruulw~aHe, Upl! !WHfal"T C KO;KaH Il np!! l1ornowal1<', 

ES. Noclvo por inhaJacion, por ingestion y en contacto con la pid. 

CS ZdJavÎ skodllv)' ph vd€,hovanL sryku 5 kt'tÎ a pfi poiili 

DA. Farlig ved illdânding, ved hudkontakt og ved indtagelsec 

DE Gesundheitsschaàlich beim Einatmen, Verschlucken und Bel'iihrung mit der Hall! 

ET Kah;lllik sissehing<lmiSeL kokkllPumel nahaga fa allaneeclamisel 

El Em~Àa~tç CHOV mmvrrrm, Of rnutpli !lf lU NcP!lU l(QI œ rŒpimWOlj KmllJ'too\'hIÇ 

EN HannJiJl b)' inhalation. in contact wÎth ski!! and if swa!lowffi 

FR Nocif Jlllf inhaliltionc par contaçt alieç la peau et pal' ingestlOJl 

HR Stetno ako se udisec Il dodiru s koiom i ako se proguta 

11' Nocivo pel' inalazione, (Ontatto con la pelle e pel' ingestione, 

LV: Kaitigs ie.elpojot, nonâkor saskarè al' 5rlu lin norijor 

LT Kenksminga jkvepus, susili<?tus su od<! il' prarijus 

HU Belélegezve, b6ml €rintkezve és len}'elve 6rtalmas 

Ml Jaghmel h,ara meta }inxtammc imiss i!-gilda le'" jinbela' 

Nt Schadeli,k bl! inademing. opname door de mond en aanraking met de Imid. 

PL Dziala szkodliwie prz€z drogi oddechow€c w kontak<ie ze sk6r~ i po polknitcltt 

PT Nocivo pOl' inaJaçâo, em contacto com a pele e pOl' ingestào. 

RO Nociv prin inhalare, in contact cu pielt'll si plin inghi!"'e 

SK. Skodlivy pri l'dychllutî, pli komakte s pokozkou a po pozit!. 

St: 7.drav;u skodtjivo pri vdihavanju. v sli.ku s koza in pTi zauiitju 

FI Terveydelle Imtallista hengilettynâ, joulu!'sS3an illolle ja mellyna 

SVc Farligt vid mandning, hudkollt,lkt oel! fomring 
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R21112 

BG.Bpe;:\eH "PI! KOlH<tKT C KO:'GITa li "PU nOrn"bUl;lHt'. 

ES Noch'o en contacto con la pie-l y por ingestion. 

CS Zdravf skodlivy pli slyku s kMi a ph pOZllf 

DA farlig ved hudkomakt og ved indtagelse. 

DE Gesundheilssc.hiidlich bel Berühnmg mit dt'I Haut lInd bt'im Verschlucken. 

ET KahjuHk kokkuPllUlel nahaga la allaneelamisel 

EL: Em~À(!f)tc; Ot tna'l'~ J.1< TO OCPfUl KUt or jTtpilIT!<lO!) Kmu1Too<w<;. 

EN Harrnful in contact with skin and if swallowed 

FR: Nocif par contact 'l'lee la peau et par ingestion 

HRStetno li dodiril s koiom i a.ko se proguta 

rr NoCÎvo li contatto (on ln pelle e per ingesrione 

LV KaiHgs, noniikot sask<1ré ar ad LI un norijot. 

LI" Kenksminga susilietllS su oda If prarij LIS 


HU MITel éritltkezve és lenyelve artalmas 


MT jaghmei nsara met;! )ml>s ,l.gllda Jew )moela. 


NI. Sl:hadeJjjk bij aoanmking mer de huid en hi) opname door de monde 


PL Dziata szkodliwH? w kont"kci.e ze sk6r~ j po polknj~cill 


PT NociVo t'm comacto rom Il pele e por ingest~o 


RO' Nociv in contact cu pielea ,i prin înghiiire 


SK Skodlivy l'ri kontaktp. s pokoi!::ou a po PQi:itÎ. 


SL Z~ravlu skodJjn-o v stiku s koto in pn zauiitju. 


H Terveyclelle hailallista 100Jtuess;Jall iholle la Illell}1Hl 


SV Farligt vid hudkom,1kt oeh fortaring 

RlJ/24 

SG TOK(WH!H npn llW1WlXlHe n OpH KOtn3KT C K(l;t;a:ra. 

ES Tôxiço por inhalacton y en contacto con la l'let 

CS To.xkkY l'fi vdcchovani ;1 l'fi st)'ku 5 kilt! 


DA Gifüg ved indilnding og vecl hudkolllakt 


DE Gifrig beim Einatmen und be' Berührllng mil der Haut. 


ET Mürgine sissehingamisel ja kokkupuutel llahaga 


EL To6xo Olav mlltvwm 'Km ot rnrupf) p. TO OCPflll-


EN To!üc by inhalation and in cohtacl with skin. 


j:R TOXique par mhalatiol1 el par contact avec la peau. 


HR O(rOVllO ako se uéi!:e i u dodiru s kozom. 


IT Tossîeo per inalazionl! e coma!to COll la pelle. 


LV: Toksisks ieelpojo( lHl l1on5kot saskarë al' iidu. 


LI Toksi-ska ikvi'plJ5 ir slIsûili'tus su orla. 


HU BeléJt>gelye és borrel érintkezve mérgez6 


MT Tossik1l meta jillxtamm u meta jmiss il-gilda 


NL Vergiftig hij inademing en bij aanraklng mel de hllid 


PL Dziala roksycznie prz.ez drogi oddechowe i W KOIlt<1kde 7.e skol<) 


PT Toxico por inalaçào e el11 contacto corn a pele. 


RO Toxlc prin inhalare si În contact CIl pielea. 


SK jwovarf pli vdychnurJ a pri kontakte s pokozkoll 


St Stfllpeno pfi vdihavJnju !fi \' stik\! skofo. 


l-1 Myrkylhslâ hengitettYllii ja jOlJIUeSSaan ihoUe 

SV (;Ifrigt l'id inandning och hudkontakl 
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R23115 

BG TOKCUqeH npff S,nIlIl1ll3H€ U npn nOrml1lJH€ 

ES T6xico pOl' inhalaciôn y pOl' ingestion 

CS To,m:ky pfi vdechovâni a pH paiili 

DA Giftl!! vecl indânding og \'ed indtagelse 

DE Glftig beim EinJtmen \lnd VNscblllcken, 

ET Murgin€ sissehingamise1 ,a allaneelamisel 

EL TOC\KQ ômv (\Oit\'h:rOl 1:01 (le l'if.pim~)(l11 Kn1U"O<.ltwç 

EN Toxie by mhalation and if swallowed 

FR Toxique par inhalation N par ingestion 

HR Otrovno ako se IIdis€ i ako se proguta 

rl' Tossie" pel' inalazioll€ e ingestione 

LV Toksisks ieelpojot un nonJol 

t T Toksiska lkvepus If prariJus, 

He Belélegezve';;.$ lenyelve mérgez6 

MT Tossiku meta,înxt.lmm jew meta Jirlbela' 

Nl Vergifüg bij inacleming en opnJme door de mond 

PL Dziala toksyczllie prz~z drogi oddrchowe 1 po porkni~.m 

PT Toxka por inalaçào e illgeslâo 

RO Toxie prin inhalal'e $1 prin Îllghilire, 

SK jedovary pri vdychnuti a po pot;!! 

SL Strupt'110 pfl ,'dihav3nju in pn ",1uiitju 

FI Mvrkyilistii hengilettyn;j ja 1l1el!yna 

SV Glftigt vid inJndJllng odl fôrr;inng 

R23/24115 

BC TO~C!l4el'l np'l SJ111WSaHe, Upl! KOHl àKI , KO,KaTa 11 npH norn"luaHe 

ES Tôxko por inhalaciôll, por ingesti6n y en conlilCl.O COll la piel 

CS Toxk);y ph vdedlovâni, S!yKu s kÎliÎ a Irh po:j!i 

DA Giftig vecl indânding, ved huclkontakt og '?ed indtagelse 

DE Giftig l:>eim Einatmen, Verschlucken und Berührung mit der Haut. 

ET l>.1ürgine sissehingamiseL kokkupuutel nahaga ja allaneelamisel 

El TOÇ!KÔ <'ml:\' norrvfflU!. Of rnOi!lll lit TO 6tpfJa Km m: nrpi7tTùlO"!I ,muno<Jt"jç 

EN Toxk by inhalation. in (()H!aet with skin and if $wailowl'd 

FR To:<lquf pM inhalation, par contact avec );1 pe~u et par ingestion 

HR. Ot1"Ovoo ako se udise, LI dodim s koiom i ako se proguta 

IT: Tossico pet înalaziolle, contatto con la pelle e pel' ingeslione. 


LV Toksi5ks ieelpojot. noniikot 5.1skarè ar âdu un norijot 


LT Toksisk.1 jkvëpus. 511silierus SI! oda if prarilus 


HU Belélegezve, bOITel érimke1ye és lenyelve mérgezo 


fl.f!' Tos:sikll meta jinxtamm, imiss il.gildajew jinhela' 


Nt Vergiflig hi) inademing, opname cloor de mond en aamaking met de huid. 


PL D:dala loksycz,nie p17.e:>: drogi oddedlOwe, 'II' kolltakde 'le sk6r'l i po polknifciu. 


PT T 6xico pOl' inaJaçào, em contacto corn il pele e por ingestâo 


RO Tox" prin inhahll'e. jn contact ru pielea ~i pnn inghifire 


SK jedo\'aty pli vdyclmutl, pli konrakte s pokoz.kou a po pozlli. 


SL SInJpeno pli vdinnnnju, \' stiKll S koio in pli Z,1l1iîtju 

fi Myrkyllistii hengltettyna, joutueSSJàn ihol!e ja nielt)'nâ 

SV Giftigr 'l'id inilndning, hudkonrakt. oeil tonaring 

-
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BG. TOKCl!'!eR npil Koman C KO;KaTa Il "PH norfThlUalle. 

ES: Tôxico en contacto con la piel y por ingestion. 

CS To.\icky pli styku s kùzî il pfi pouli 

Dk Giftig veti hudkontakt og ved indtagelse 

DE Gîftig bei Benihnmg mit der Haut und beim Verschlucken 

ET M\'irgine kokkupuiltel nahag~ j,1 allant',,1.1mîsel 

EL: To1;r"o or (J'10~ IlE TO ôtp~w: Km or tttiJÎ:rrW01j KOTOttÔQrwç 

EN Toxie in (ontac! with skin and if swallowed 

FR: Toxique par contact avec la peau et par ingestion. 

HR: O:fO\11Q li dodïru s kozom i "ko se proguta 

II TO$$lto a romano con la pelle li' per ingesuone 

l V Toksisks, noniikot saskare ar adu un norijot 

LT TokslSka susilierus Sil oda il' pralijus 

HU B6rrel irintkezye és lenyelve mérgezo. 

Mi 10ssIku mNa )l111SS ii-gllda jew fIlétà Jiill,t'I. 

NL Vergiflig bij aanraking met de llUid en bii opname doo!' de mond. 

PL Dzi.1la toksycznie w kontaxcie l,e 5k6r~ i po polknifdu 

PT T6"~iço em contacta ,,,m li pele e l'or ingest.iio 

RO Taxie in contact cu pielea ~i prinînghiIÎ.re. 

SK )edoV31}' pn kont.kll' s pokoi.kou il po pozit! 

SL Stru~oo v stiku s kazo m pri zaut,it)u 

FI MyrkylHsta joutuessaan Iholle la niellynà 

sv Giftig! vid hud.kontakt orf! f6rtiiring. 

R26117 

.BG Cllo1Il0 ]OK01~eH npl1 IlUI\Wil.111e >l "Pli KOllrai\r C Koa;ara 

ES Mu)' toxico pOl' inhalaâ6n v en contacta con la piel 

CS VyS(lC~ toxtd;i' pli vdeçho"àni a pn st)'KU s kMi 

DA Megf"t !i'flig ved indânding og veti hudkonlakt 

DE Sehr giftig beim Einatmen und bei Beriihrtmg mit der Haut 

ET: Vaga mürgme sissehingamisel ia kokkupuurel nahaga. 

EL noM ,ol;\KO mali aom.a-nu KU! (if rntl'fli f.U' TO Stppa. 

EN Very loxk hy inhalation and in contact with skin 

FR Tres taxiq\le pl1T inhalation el par contact ave, la peau 

HR Vrlo O!rovno ako se udise j u dodiru 5 koioll1 

IT Molto tossico pel' inalazione e (OmaHo con la pelle 

l V ~oti toksisks ieelpojot un noniikol saskarë ar âdu. 

LT Labai toksiskil jk\'E'IlIIS il' sosilietus su oda 

HU Selélegf"zve lis borrel l!Iintkezve nagyon mérgez6 

Mr TOSSIKU hafllJ metaiinx!<lmm Il meta lm!s> il-giJda 

Nl Zeer vergiftig bij il1ademing en bl) 3<1nraking met de huid 

l'l' Dziala bardzo toks)'cznie pnez dl'Ogi oddechowe i w kontakcie ze SkOf~ 

PT: Muita t6)(i(0 pOl' inalaçâo e em {ontarIO corn a pele 

RO Foane toxi, pnn inhalaI<'. ~l in contact cu pit'Jea 

SK Velmi jedovaty pei "dydllluti li pli kontakte s pokotkou 

SL Zdo stmpeno pri vdihav3nju ln v sliku s kozo 

FI 12riuiiin myrkyllisra hmgitetlyna ja jou!\lessaan Iholle 

SV Mycket gifligt vid inandning oeil hudkontah 

http:prin�nghiI�.re


• L 158/290 Journal officiel de l'Union européenne 10.6.2013 

R26J28 

BG Cml!IO TOKeH'leli npH B[\II111EaHe 11 I1p~l nom_walle 

ES Mu)" (6)[1CO pOl" inhala,ion y por ingestion. 

CS VYSO(f toxicky ph vdechovani a ph po:Ziti 

DA. Meget gi(tig ved II1dànding og ved indtagelse 

DE Sehr g!frig beim Einatmen und Verschlucken. 

ET Vag" mlirgme sisst'hingamisel ja allaneelamîseJ. 

El.. floXù TOÇl!;O <ml\' ~!<JlT ...rcrlJ.! K(ll oc l1fpi!ITwQfj ~mai1ô(!tuX; 


EN Very toxie by inhalation and if swallowed. 


FR' Très loxique par inh,llation et par ingestion 


HR Vrlo otrovno ako se udiSe i ako se progllta 

Il Molto !OSSJCO per mala7jolll.' e l'el' mgeslione 


L V ~oti toksisks !eelpO)OI Hn nOllJQ[ 


LT labai loksÎska jkvépus ir prarijus. 


HU Belélegezve és lenyelve nagyon mérg~:1.5 

MT Tossiku hafna meta jillxtamm jew mera jinbela' 


l'IL Zeer wrgifrig bij inademing en oplMme dool' de mond 


PL Dziala bardzo toksycwie przez dro);! oddechowe 1 po polknil"du. 


PT Mullo tôxlcO por Înalaçào e ingestilo. 


RO Foarte toxie prininhalare ~i prin inghiTire 

SK Vl'I'mi jedovaty pli vdydmuti a po poiitf 

SL Zele slrnpeno pli vdihavanjll in pri zauillJu 

FI EnttâlD myrkyUistii hengitNtynJ ia nidtynii. 

SV Mycket giftigt vid !Ilandning Dell fortaring 

R26{Z7/28 

BG Ü1!lHO TO!(CH'leH np;! Jm.H!lJl!olHe, npH KOHlaKr e KOlKala .! nptl flOnl'hmaHe 

ES Muy r6xko por inhalaci6n, pOl' ingestion y en contacto COll la pie! 

CS VySOCf' toxicky pN VdN.hovàni, sryku s kùzi a ph pOlitÎ 

DA Meg<'t giflig ved indânding. >'ed hudkomakt og v!?cl indlagelse 

DE: Sehr giflig beim Einalmell, VerschJucken und Berilhmng mit der Hau! 

ET Vaga miirgine siss€hingamisel. kokkupumeJ nahaga ja allaneelamisel 

El noÀv TO~!KO OTnV EII:mvi:ETOl, (lf rn(lr~li P[ TO btppn 'CU ,11: l!fpi1ITlolOTj KC11rmoon<Jc 

EN Vf!fy IOXIc by inlmlation, in contact w.ltl1 s.kin and if swallowed 

FR Très toxiqne par inhalahon, par contaCt avec la peau et par ingestion 

HR Vrlo otroVllO ako se udise, u dodiru s koiom i ako se progula 

rr Molto tossico per inalazione, cont.tto (on la pelle e peT ingestione. 


LV, ~oti toksisks ieelpoJOI, noniikor sùskarii ar âdll un Dorijot. 


LT L,Thai loksiska jkvèpus, susilietus su oda !f prarijus 


HU Belélegezve, Mm! érimkezve és lenyelve nagyon mérgez6 

MT Tossiku Il.fna meta jinxt"mm. imiss il-gilda jew meta iinbela' 

Nl Zeer vergifrig biJ inademing, opname door de mond en aam.king met de huid 

PL D7.iala bardzo roksycznie p!7.€z drogi oddechowe, w kontakcie 1.e sk6r~ i po polkniçcJlI 

PT Muito t6xico por inaJ"çào. em contacto .:om a pele e pOl' ingestào 

RO. 1'0.1[1" tmie prin luhilart', In contact Cu pielea fI prin Inghi(iœ 

SK Vehni )edov(lty pri \'dychnuti. pri KOHlaKle 5 pokoïkOl! a po pozili 

SL Zelo strupeno pri vdihilvanju, v sliko s ko2.o in pri zauzitju 

FI Eritt;im myrky!lista hengitettyna, JOlJtu~ssaan tholle la nieltynà 

SV Mytker gifngt vid inandning, hudkontakt oeh lortaring 
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R27/Z8 

BG ümliO TOKCH'IeH npl! KOlfldKT C KOlKaTa H "PIt nOTnbWJlte 

ES Muy t6xico en (omacro con la piel y pOl" ingesti6n. 

CS V)"soce toliicky pli styku s k,iZi il pii poz!!L 

DA Meget giftig ved hudkontakt og l'ed indtagelse. 

DE ~ht giftig bei BerùbIIIllg mit der Hau! und beim Verschluçlffi 

ET Vâga murgine kokkupuuteJ nab3gaj;l alkmeelamisel 

El.. r1o\ù toetKo O( tl'Iatpi) fIE 10 oipflO Kat CJl: TltpÎmwOlI KQiCll'!OOCWÇ 

EN Very toxic in comact with skin and if S'wallowt'd 

FR Très toxique par contact avec la peau et par ingestion. 

HR Vrlo otrovno u dodiru 5 koiom i dko se prog\1!a 

lT Molto tossieo a contatto ('on la pelle e p'èf ing",stione 

LV~oti toksisks, nonàkot saskarê ar âdu un nonlot 

LT labai toksiska s'Isilietus su cda ir pral1Jus 

HU 86rre! énntkez\'C és Jenyeh~e nagyon mérge7.o 

MT Tossiku hafna meta Jmiss ili:ildajew m"ta jinbela'. 

NL Zeer vergifrig bij aanrakmg met de nuid en bii opname doo!" d", mond 

PL Dziala bardzo toksycznie w kontakcie ze skô1'l i po po1knifCÎu 

PT Muito toxico em contacto corn a pele e pOf ingestào. 

RO Foal1e IOloe in conract cu pielea ~i prill Î.I1ghitire 

SIC Vefmi jedovary pn kO!1I"kte s pokozkou il po pohtf 

SL Zelo 5trupf!10 " stiku 5 k07.o in po J.auitrlU 

Fr Erittaill myrkyllista Joutucssaan iholle ja nielryna 

SV.' Mycker giftigt l'id hudkonrakt oeil fortiiring. 

1\36/37 

BG llpa3H11 o~Hle Il llI-lXaTeJ1Hllll' Ifbntm.1 

ES. lnita los O)OS y las vias respiraton<ls 

CS Drâidi oô a d)'chad orgâny 

DA Irriterer ojnene og andoor<etsQrganeme, 

DE Rei7.1 die Augen und die i\tlllungsorgane 

ET, f\rrit<Jb silmi ja hingall1iselulldeid 

EL Epdl~n m I1f1'1'10 KOl .0 aV(llWwmn:o OVQTllIlO 

EN lrrit.ating tQ eyes and respiratory system. 

FR lrritant pOUf les yeux et les l'oies respiralOires. 

HR: Nadrazu)e oô i dis!]i sustav 

IT Irritante pel' gli occhi e le vie respiratorie 

LV Kairina .ris un elposanas sistêmu 

lT Dirgin.1 akis il' kvepavimo lakus 

HU Szemizgatô hatâsù. izgatja a légutakat 

MT lirr!!a l.gha}ne}n u s·sisrema respiratorja 

Nt lrriterend l'oor de ogen en de adernhalmgswegen 

PL: Dziala drazniqco na oczy i drogi oddechowe. 

n. Injtante panl os OUlOS e ,ia~ resl'tr.\torïas. 

RO lril.ant pentm oehî ~i sistemul respi.rator 

SK DtâZdi oô a d}'chacie cest;­

SL: Dra:!i oêi in dihala 

FI Arsyttaa silmia ja hengil;-selimi;i.. 

SV lrnrerar ogonen oc11 andllingsorgallen 
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R36jJ8 

HG Ilpa3HH OQHle 11 KO:'<aTa 

ES. irrita los 0)05 y la piel. 

CS Dr.iZdi oèi a kuii 

DA. 1l1irerl't 0jnene og huden 

DE Rel,.! die Atlgen llnd die Haut 

ET fi l'l'Hab silmi ia nahka. 

EL [p€m~n Ta f1i1'11<1 KQl iO OtPf.lU 

EN Initating 10 eyes and skin 

FR Irritant pour les yeux et la peau. 

HR. Nadraiu;e oèi i kozu 

rI' Irritame pel' gli occhi e la pelle 

LV. 1<airin.1 acis un <ldu. 

LT Dirgin.1 akis ir od~ 

HU $Zèm~ ~$ b6rizgalô halâsû 

MT )irrila l-ghajlleJn li H,lilda 

NI: Irriterend VOOI' de ogen en de hUtd 

PL Dziala draini~co na oez)' i skOrç. 

PT Irritante par" os 01h05 e pele 

RO' Intant pelllru oehi ~i pemm piele 

SK Dr.iidi oèi a pokoiku. 

st Draîi 06 m koio 

FI Ars}1r~~ silmiâ la illoa 

SV' IrriteraI' Ogonen oeil huden 

R36/37/38 

BG l1palHIt O'II1Te, 1I.1X~T~n"HTe lThmwa l' I;OJl(aT3 

ES. Inita los OJOS, la piel y las vias resplratùrias 

CS Dr~idÎ oéj, dychad organ}' a kM.1 

DA Irriterer ojnene, ândedr:l:tsorganeme og huden. 

DE Reizt die Augen, Atrmmgsorgant' und dïe Haut. 

ET Anitab sllmi., hingamiseJunrleid Ja nahka 

EL Epcll!tn TC! pan(l, TO aV(l\'fl'ftlOTIKO mJ(rnwu Knl TO brppa 

EN' lrriraling 10 el'es, respirato!)' sysum and skin. 

FR lnitant pour les yeux, les voies respiratoires et la peall 

HR Nadra:1.uje 06, diSnî sustav i ko7.u. 

rr Irritante pel' gli oechi, le lie respiratorie e la pelle 

LV Kairina ads, iidu llll elpoSanas sistènm 

LT Dirgin.1 akis, kvépavimo takus if orli 

HU Szem- ès borizgat6 hat<isù, izgatj" a légutakat 

Ml )irrita l~gnajnein, is-si$tf>m,~ respiratorja u H~ilda 

NL lrriterelld vocr de ogell, de ademhalingswegen en de huid 

PL Dzia!a' drai',niqto na oczy, drogi oddechowe i sk6r~ 

PT Irritante para os olho$, vias respiratôrias e pele 

Ra. hitant pentnl oeh!, sisremul [l"spjrator ~j pentl\! pide 

SK Drâîdi oéi, dychacie cest)' ct pokoiku 

SL Drai! oô, dihala in kozo 

FI Arsyttàa sûmiil, hengityselimia ja ihoa 

SV Irriterar Ogonen, andningsorganen oeil huden 
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R31f.JS 

SGllpallHI1 Ullxanmnrre lTbTHma Il KOlKJTJ 

ES Irrita las vias respiratorias y la pieL 

CS Draidî rlychaci org~ny a kùh. 

DA lrriterer ândedrœtsorganerne og huden 

DE. Reiz! die AtmulIgsorgant! und die Hallt. 

ET An'itllb hingauiiselundeid ja nahka. 

EL Ep<{li~fI W (lv<UT\'w(Jm;o oUO'lTJllO MU TQ OCP!!o. 

EN. Irritating to respiratory system and skin 

FR Irritant pour les voies respiratoires et la peau 

HR Narlrazlife disni sustav i kotu 

n' Irritallte pel' le vie .respiralOrie e la l'eUe 

LV Kairilld fi po~allas SlSI..hnu un lldu 

LT Dirgina kvepavimo takus ir od'J. 

HU B6112galo hatasû. izgarja a légutakat 

Nt Irritt'rend voor de ademha!ingswegen en de huid 


PL D?iala drazni'lco 11.1 <lrogi ocldechowe i skô~ 


l'T Irril<lnte para as vias re.spirat6rias e pele 


RO' hitant pelltru sisl~mul respirator ~i pentru piele. 


SK Dril:!di di(haci~ cest)' a pokozku 


SL Drah dtnala in Kota 


n Arsytt;ii\ hengiryselimij Ji1 îho. 


sv IrriteraI' anrlningsorgan\'" och htlden. 


R391n 

BG TOKCl1~éH OIlaCHOCT or ~Illoro ie;t;KH Hw6p;mn.ll! t'ij,er<nt flpl1 BJIlllUS3Hf 

ES' Tox;co. pehgro de efectos Irreversibles nmy gm'es por înhalaci6n. 


CS Toxid.:)'. l1ebe,.pei'1 velmi vlii.nYdl nevratnyeh ùëink6 ph vrlochovani 


DA Glfug fare for varlg alvorlîg sbdepâ helbred ved indânrling 


DE Giftig: ernste Gefam irrevl':'rsiblen Schadens durcI! Einatnll?n. 


ET Miirgine, vaga rasiste poordumatute bhjustuste oh! sissehingamiSe! 


EL ToÎ!lKO rlvbwex; !toM OO~(!pWv p6v'pNv oMpà"IMV mm' n!.ll!Vtnm 

EN Toxie danger of very senous irreversible effee!; through inhalation 

FR Tox;que.d.1!lger d'effets irréversibles trÈ's graves par inhalation 

HR. Otromo. ako se lldise opasnost od vrlo !eskih neprolaznih o~teéenja 

IT Tossico perico!o di efferti irreversibilî molto gravi pel' inaJarion!? 

LV Toksisks - bûtîski n~atgrif?.ze!liska5 iedaibibas draudi ieelpojot 

LT T()ksj~h sllkelia labai $unkiHS negrj.i.famus sveikatos pak"nklmlls ik\'~p\l$. 

HU S"Jélegl'l'Ye mérgez.6 nagyoll slilyos, mamdand6 egészségkarosodJst okozhat. 


MT Toss,kll penklu ta' effetti irrlversibbli serii hafna ll1eta J,nxtarnm 


NL VerglITig. gevaar vocr emstige onherstelbare eft'ecten bij inademing. 


PL Dzia!a toksyc;mie JHZez drogi oddechowe: zagraz<l powstaniem bardzo powaznych nieodwracaln)'ch zmian w 

stanie zdrowia 

l'T Tôx1txr peTigo de efeitos irreversiveis muito graves pOl' inaJaç.:to. 

RO Toxic pencel de efecte ireverslbile foarte grave prin inlmlare 

SK. jedovaty, neuezpeèellSlYO veJmi v~nych ireverzibilnych lièinkov vdfchllLllîm. 

SL Stwpeno nevamost zelo hudih trajnih okvar zdravja pli vdihavanju 

ft Myrkyllista eriWün vakavien PY.j'vien vaulioiden vaara hengitettynâ 

SV Gifrigt risk for mycket allvarliga bestâende halsosk<ldor \~d inanrlning 

http:Hw6p;mn.ll
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R39/14 

BG TOKCWlell: OnaŒOCI' OT MHOfO Te:KKH lleOOpamMll e.peKTll "pt; );OHTaKT ( KQ;;;aTa 

ES T oxico peligro de "fectos irreversibles mul' graves pOl' rontaclO con la piel 

CS. Toxjcky nebezpe<'i HJlml v:izn}'ch nevratn.Ych lÎèlllk" ph siyku $ kui.i 

DA. Gifrig fare for yang alvorlig skade pa helbled ve<Î hudkomakt 

DE Giftig emSle Gefahr irreversiblell Schadens bei Beruhnmg llIit der Haut 

ET Mürgiue. l'aga lôsi,le poordumalute kahiusluste oht nahale s;mumisE'1 

EL TO~\I:6 ;:iv&\!vo<; noM (j()~op(~\, flÔ'l'lfHoV tll1/)p<u}fw\, Ot ütU<P1l lit \0 Sipf'!) 

EN Toxie danger of ,'ery senous irreversible effe<:1S !Il cOillacl withskin 

FR Toxique: danger d'effets irréve.rsibles tres graves par contact .we<: la peau 

HR Otrovno. li clodiru s kofom opasnosr od "rio teskih neprobznih oSleùnja 

rr Tossico. pericolo di e!fètti irre\'ersibili fll<)lto gravi a conta!1<l (on la pelle 

LV Toksisks - l:>ùtiski neatgriezeniskas iedarbibas draudl, llol1àkot saskari' al' :\du. 

LT ToksiSka. sukelia Jauai sunkills negriztamlls sveikatos pakenkimus 5\Jsiliellis su oda 

Hl! Borrel érimkezve mérgezo. llagyon $itlyos. maradaud6 egészségkiitosodàst okozhat 

l'vIT Tossiku. periklu ta' etfetti irriversibbli seri; hafna meta jmiss il-gilda 

NI. Vergiftig gevaar VOOT ernstige onherstelbare efîect€1l bij aanraklllg mN de huid 

f'L Dziala toksycznie w komakcie 7R sk6r-j. zagraia powstamem bardz.o powaznych nieodwracalnyrh zmian w 
stan!e zdrowia 

PT Toxico: perigo dp l'feiros irreversivei$ muito graves eITl contacto corn a pele 

RD Toxie. pelirol de efene ireversibile hute grwf lU contaCi cu pie!ea 

SK: )edovât}" nebezpeèens!vo ,'el'mi vàznych irevel7.iblll1;kh ùèillkoy pti kontakte s pokozkot!. 

SL Sttupeno' fleV:lJ1105! zelo lmdih rrajnih ohar zdravia v süku s koiQ 

li Myrkyllistir mui\ln vakavi~n pys)'vien vi1ufÎoiden vaara joutllesSaaJl iholle 

sv Gifrigt risk for mycket allvarliga bestâende hillsoskador vid hudkomakr 

R19115 

BG TO~Cll'let! onacnocr OT ).!Horo i!')KKl! HeOOpaTltMlI e<\lèlŒ1 Opll nOTJl'bWalle 

ES: Tôxico peligro de efeclos Irreversibles rnuy graves por ingestion. 

CS Toxicky·. flebezpeéî veJmi vâtnych l1evfatnych il<'inkù ph pozi! i 

DA Clftig fare for Yafig ah'Oflig skade pii helbcred "ed indtag-els€ 

DE Giftig. emste Gefahr irreversiblen Schadens durch Verschlucken 

ET MUrgine "aga lôsisle pooromnatute kahjustuste oh! allaneelamiseJ 

EL Totl~o ~ivS\)\'oç 1l0Àv OOf!OP(~V lloVll.!wV cmbpb.at(.;" ur nrpi)ff(,)Qll "ar(l~oocw<; 

EN Toxk danger of very selious Irreversible effects if 5wal1owed 

.FR_ Toxique. danger d'effets irn>versibJes très graves par ingestion 

HR Orrovno. ako se progllta opasnost od vrlo teskih nepro/aznih osteéenja 

1T' Tassin> peri,olo di effetti irreversibili molto graVi peT ingestione 

l V' TOkSlSl:s - bùtiski neatgriezeniskas iedarbjbas draudi norijot 

lT Taksisk~l sukf?1ia Iabai sunkius negr12.iamus sveikatOs pakel1kimus prarijus. 

HU Lenyel"e mérgez6 nagyon sûlyos, maradando egészségkârosod~st okozhat 

l\H Tossikll perik!ll ta' effettl .nlw:rsibbh seT" nafnajekk IJ1Ixtamm. 

NL Vergiftig gevaar \'Oor ernstige onherSlelbare elTecten bi) opllame dom de mond 

Pl Dzjala toksycznie po polkni~cil', zagraza powsraniem b"rdzo powaznych nieod"Tacalnych zmian w slanie 
zdro\\'ia 

PT: T6xico. peligo de efeitus irreversiveis lnuito grJVE'S pOl' ingeslào 

RO Tox!c perkol de efecte ireversibile 1'0,11'11' grave prin îllgni!ire 

SK. jedovaty, nebezpeèellstvo veJ'mi va7:nych irevel7.ibilnych ûCinKo\' po po:tili. 

SI. Slrupeno nevamost zelo hudih Ira/nih ohar zdravp pri zauiît}u. 

FI: MyrkYllista ecriWiin l'akaviel1 pl'syviell VliUlioiclen vaara nieltyna. 

SV Giftigr n.sk for mycker allvarliga beslàende hàlsoskador \'id IÔrt.arillg 

http:cmbpb.at


10,6,2013 Journal officiel de l'Union européenne L 158/295 

RJ9/13/24 

BG TOKClI'ltl! onaCHOCT or MliOfO TeJKKll HeoopaTIlMIf eq.eKTlI flpH SllHlJl1l31!f U npH KOHraKT C KOJ!GtT<1. 

ES' T6x.ico peligro de efeclo5 Irreversibles muy graves pOl' inhalaci6n y (ontacto con la piel 

CS To"ickS'. neberpeèi v!!lmi vàtnych nevrlltnych I.'iéinku ph vdecnovani a l'il styku s kt.!; 

DA Gifug fare for yang a1vanig skade pà helbred veel indânding og hudkontak! 

DE' Gifiig: ernsle Gefahr irreversiblen Schadens durch Einatlnt'Il und bel Berühwllg mil der Haut 

ET Mürgine. vaga tôsiste poorrlumatule kahjuslHSle oh! sissehingmnist'J ia kollupuulel nahag>l 

EL Trn;ncô IlIVÔVVOÇ l'IoÀV oo~np6>v PÔV1!lI')\' C'nIÔpUOC"'''' Onn' tIO'i\'Vt(,\(lI );UI oc C'n{l<p~ pt 10 &I:Pllfi 

EN Toxie danger of very serious irreversible effects through inhalation and !Il contact with skin. 

Fit Tox,ique: danger d'effets irréversibles très graves par inhalation et par contact a\'ec la peau. 

HR Otro\'no udisanjern i Il dodiru s kozom opasnost od vrlo u,skih neprolazmh osteùnja. 

1'1' Tossln:r pencolo di efferti j}Te\'eTsibili molto gravi per inalaziolle e il colltalto wn la peUe 

LV Toksisks - bUliski neatgriezeniskils iedarbibas draudi ieelpo;or un llonakol saskarë .<Ir iidu 

LT Toksi&ka. sukdia labai sunkius negrjî.tamus sveikatos pakenkimus jkvèpus ir susilietus su oda. 

HU Belélegezve és bOITe! élinlkezve nagyon sùlyos, maradand6 egénségkârosodast okozhat 

Ml 'lOSSlku: penklu ra' elTetti lmverStbhh hafna meta jlflXtàitilll Il mda jJ!l;;i.S il-gilda 

Nt. Vergiftig gevaar voor emstige onhersteJbare effecten bij inaderning en a,anrnkillg met de huid 

PL Dziala loksycznie l'nez dlOgi oddechowe i IN kont~kcie ze sk6r;j; zagra:iAl powslaniem bardzo powainyc.Îl 
nieodwracalnych zmian w stilnle zdrowia. 

PT Toxico pel'igo de efei!Os inevers(veis muito graves pOl' inalaçâo. e em contacta com a pele. 

RD Taxie pericol de efeete lreversibile foarte grave prin lI1halare~i in contact cu pielea 

SK )edOl'aty, nebezpeèen>;tvo ....el'mi vaznych irtverzihilnych tifinkov vdychnutim cl pri konrakte s poküZkou 

Sl Slrupeno nevamosl zdo hudih trajnih okvar zdrav)3. pli vdihav,1nju in v sriku $ kozo, 

fi .Myrkylhstii. erittilin vakavien pysyvien vilmioiden vanra hengilelt)'lla }ajoutuessaan thoUe. 

SV Glftigr risk fôr mycke! allvarliga bestâende nalsoskador vid in<lodl1ing Dell hudkontakr 

R39/23f25 

BG TO"-CH'If'H, onaCHOCT OT MilOn:) Te)!(K~l lleo6paTiiMli eq,fKTIl "pli Blll!lUBafl~ Il llpl1 nOflThlU31le 

ES. T6xico pt'ligro de efeC'tos Irreversibles mur gl'ave's por mnal.aciôn e mgestiôn 

CS Toxicki' nebezpeCi velmi vâznych ne\'ratnych Ui:inkù ph vdechovâni a pii pOliti, 

DA Giftig fare. for va fig ah'orHg skade pa helbred ved indânding og Îndtagelse 

DE Giftig' emsle Gefahr irreversibJen Schadens durch Eillatmen und dureh Versehlucken, 

ET: !vlürgine' vaga tôsi5te poordumaHne kalljus!uste ohl sissehingamisel ja a1laneelamisel. 

EL TO~1l(6 ÜVOlJ'\'O<: noÀll o0j3(1pWv fl(WlJ.IW" mlôpitotwv 6iUY tIO'i\'V!:t'tnt J(m ot !ttplrrrWOTj K(ltO!l6ot,,)~ 

EN- Toxie. danger of very serious Îm-versible effeclS thl'Ough inh<liation and if 5wal1owed 

FR Toxique danger d'effets irréversibles très grayes pilf inhalation et par ingestion. 

HIt Otrovno. udisanjem i ako se proguta opasnost oà vrlo teskih neprolaznih osterenja 

11' Tossico perîcolo di effertj irreversibili molto gravi per inalazione ed mgestione 

LV Toksisks bùtiski neargriezeniskas iedal'bibas draudi ieelpojot un nori)ot. 

LT. ToksiSka slikelia labai s\lnkius negrjïtaml1s sveikatos pakenkimus jheplls ir prariius 

HU. BeléJegezve és lenyelve rnérgez6. nagyonsùl}'os, maradand6 eg*szségkàrosodàsl okozhat 

MT Tossilm. penkJlI ta' effetti irriversibbh serji hafna meta )lnxtamlll l!'w meta jinbeJa' 

NL Vergiftig. geva.ar voor ernsrige onhel'Stelbare effectell hi; inâdeming l'I1 opname door de mond 

PL Dziala toksycmie prliez drogî oddeçhowe i po potknil"iu;z"graza powstaniem b.arclzo powaznydl nieodw­
rac.alnyçh zmian w stanie zdrowia 

PT Toxico perigo de efeilos ineversÎveis nmito gravio's pOl' jl1id(l~)lo e in~stao 

RO Taxie. perieol de efecle ll'eversltnle fcarte grave prin inhalare ~i pl'ln mghitil'e 

SI{ }edovatj, nebe1.peéenstvo yefmi vâtnych ireverzibilnych ûtinkov vd}'chnutim a po poi.itÎ. 

SL' Strupeoo nevarnost zelo hudih trajnih okvar zdravja l'ri \'dih,n-anju in pri Z<ltlzitW 

FI' MyTkyllistâ: erittain vakavien pysyvien vilurioiden vaal'a hengitellyna ja nielr}'n3 

SV' Giftigt lisk for mydet allvarliga bestâende halsoskador vid in3ndning oeil fôrraring. 

http:fl(WlJ.IW
http:powainyc.�l
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R39/14/1'j 

BG· TOKfI14eH. OnaŒOCT 01 MHOro le~KJ.! HeOOpamMI1 eq':KTI! np'i t:OHTaKT C KO:Kan .1 npl! nomblll,aHe 

ES: Tôxico: peligro de "fectos irrevé'rsibles mu)' graw.s por COlJlarfO COll la plel e ingestlôn. 

CS Toxicky nebezpeèi velmi vHn;lch nevramS'ch uéinkû pli sl}'ku 5 kÛi.f a ph pol.il! 

DA Gifug fare for varig ,11vorJjg skade pi! helbree veAl hudkontal:t og mdtagelse 

DE Giftig ,mme Ce{ahr iITE'vcrsibl~1l Sdl<HleJ1S b"j Berührung mit der Ham lInd durch Vers<:hlucken 

ET Mürgine vag.1 !.osiste pôôrduma!U!e kahjustuste oh! kokhlpHulel n'thaga ja all;mrelamisd 

El rO~!1(O tdv&lIVOÇ :;o~ù oo~apwv I10VlpùJV tmÙpCl(JE(vl' Of tl1aljl~ }If TO &tppa Kal 01' llfpÎmt.lml Kma:;oOElK 

EN Toxi, dal1g~r of very senous lfrev~r$ib!e effecrs in contact with skin and lf swaUowed 

FR Toxique: danger d'effets irréversibles trés graves par {ontaCl avec la pf.'au et par ingestion. 

HR: Orrovno. li dodiru s ko7.om i ako se p.rogula opasnost od ~'rlo reskih neprotaznih osteéenJi1 

lT TOcssi<:o periceJo di effeHi irreversibili molto gl<1\~ a colltalto COll la peile e pet ingestion!' 

LV Toksisks bûtlski lleatgriezeniskas iedarbibas draudi, nonako! saskar~. ar iidu un norijo! 

LT ToksiSka: sukelia lab,u sunkius neg'1:Î,tamus sveikatos pakenkimus slIsillews su oaa il' prariJlIs 

HU B6rrel érimknve f:s lenyelve m~rgez6 nagyon stilyos. maradando egészségkarosodâst okozhat 

MT Tos~iku periklu la' effet!i irriversibbh selji nafna meta )miss il'gilda Jew meta jinbeJa' 

Nt: Vergiftig gevaar \'oor ernstige onherstelhare effectell bij aanraklng met de huid en opname dom de mond 

f'L Dzial:! !OKsyc:1.llie w konrakde 'le sk6"l i po polkniçdu, zagraza powstaniem bardzo powainych meoc:wra, 
c.1Jnyc!l müan w stanie zdrowia. 

PT ToxÎCo· perigo de efeilOs jr~vel>IYeis muito graves cm (ontacto ('(lm ct pele e pOl' illgestào 

RO Tm.ic. perice! de efecte ireversibile foarle graVi: in contact cu pielea ~i prin inghirire. 

sK Jedol'aty, nebeZpff~nStvo n:rmi vâinycn ire\'enibilnych ùéinkov pri kontak!e s pokozkou a po poi.ili 

St: Strupeno· nevamost zelo hudih !rJjnib okvar zdravja v stiku s koto in pri 7~,uzitju 

Ft Myrkyllisl,i eritt;iin \'ak,1\'ien pyspien vaurioiden "aara iO\ltlless"an iholl!.' ja nieltvnii. 

SV Gifrigt risk for mycket allvarliga bestilende hiilsoskador vid hudkontakr oeh lortânog. 

R39/23114f25 

sc; TOKO!'leH: onacHoO" 01 ~lHoro reXJ(11 He06paTllMll eTeNTJ! npli B)1I1WIl.1He. npH KOlmlKT ( KOJKaTa 11 npl1 nOrlThlllilHe 


ES Tôxko peHgrù de efect05 Irreversibles mu)' graves por inhaJaci6n. contacto con la piel e I11gestion. 


CS' Toxkky nebezpeèi vl'lmi vaznych nevramych t'tèmkl' ph 'ldechovânî, stykl1 5 kùzÎ il pii pozi!! 


DA Giftig. fal<' for var;g alvorlig sbde pâ helhred ved indanding. Iludkomakl og mdlagelse 


DE Ginig <'rIlsre GeliIhr irreversihlen Schadens dmd) [inarmen, B<'ritnnmg mit der Haut und durcI! Vt'rsdlluckell 


ET MUf!pne vaga rOs.Is!e p60rdumarute !i:ahIU$!uste ohl sissehlllgamise!, kokkupuutel nahaga ,a allaneelamisel. 


EL: TO<;!KO Idvbuvo<; 1l0ÀÛ aojlapWv flOVlflt,)\I cmopàoewv ..nov mJl1vrcrm. (Ir tl1a<t'~ pc Tt) lii:pra Ka. (je 1!EpirrrwOl] 

~aTO!!ÔCI{:wç 

EN· To:I.ic danger of very senO\lS irreversihle elfefls lhrollgh inhalarion, in contact \\~th skill and if swallo"'ed. 

FR Tm:ique danger d'effetS irréversibles très gril 'es paf illhalation, par contact avec la peau et par ingestion 

HR Otrovno ud'S'Il1Jem, u riodil1.l s koiom i ako se proguta opasOOS! ad vrlo tE>tkih !H'prolaw.ih oS!eé.enp 

fI: T055'(O pencolo rii effeni irreversibili molto gravi per inalazione, a contarto COI1 la pelle e per ingestion€'. 

Ly TOKsisKs - bu!iski lU'41tgriezeniskas iedarbïbas dralldi i~lpojot, Ilonakol saskarê ar iidu un norljO! 

LT Toksi~ka sukélIa lab,,; sulikms negrit!amus SI'{'lkatos pak.mkimu$ ikvèpus, su.sîlîelU$ su' Od,l If prariJus 

HU Be.lélegeZllt, borrel érimkezve ès tenyelve mèJgelô nagyon sülyos, maradand6 cgészsègk,iro$adast okozJlal 

MT l'ossik\! peliklu ta' effetri irriversihbli ser)! hafna meta jillx!amm. inlls5 tl-gilda jew meta jinbela' 

NL Vergifug. gevaar "oor ernstige onherst<,loure eff€cten bi) il1ndeming, aanraking met de huid en opnam!' door 
de mond 

PL Dzia!a toksycznie przez dragi oddechowe, w komakcie ze sk6r<j i po polkniçciu, zagrai.a powstaniem bardzo 
powainydl nieodwracalnych zmian w stanie zdrowia 

f'r Toxieo perigo de ef~it()s Ifreversîl'eis muilO graves l'or inala<;âo, em contacto tom a pele e l'or Illg~stâ(). 

RO Toxie perieol de "f"cte ireversibile foarle gr.we prin inhalaft', .in contact C1l pielea ~i prin Înghi~ir" 

SK JedO\'ilty, llebe.zpeéen5tvo vermi "aznydl iTi>Venïbilnych ûèinkol' vd}'Chnutim. )ln kOlltakte s pokozkou J po 
poziti 

SC StfUpeno neyarnost zelo hudih trajnih ohar zdrôvia pr; vdihavanju, v stiku $ k020 in pn zôlliitiu 

FI Myrkyllistà. erittain vakavîen pysyvien vaurioid!"n vaara hengiTert)'na, jOlltue5saan iholle ja nieltyna 

SV Giftlgr risk fôr mycket allvarliga bestâende hâlsoskador l'id inandlling, hudkontakt oeh fortâring 

http:H'prolaw.ih
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R39126 

BG ClinHO TOKOflfeH On<lCHOCT or ,moro rfACl(J1 He06pa:nfMTI e</oel(Tll Opl! 1\:J.11illS3He. 

ES: Muy tôxico: de l'fectos irreverslbles mu}' graves par inhalaciôn 

CS Vysoce toxkky nl'bezpeèi velmi nl!vratnYc.h llèinkù pfi \'de(hov~ni 

DA 'Meget glftig fàre for Yarig alvorlig skade pA helbred ved mdânrling 

DE $ehr giftig: emste Gefahr irreversibJen Sehadens durcll Einatmell. 

ET' Vàga mUrgille vâga (ÔS.isr'.' poordumatute kahjustust'.' oh! sissehingamisel 

EL: noM TOelKO. Klvbvvo<; )'toM ooi5ap'ov jl()\Iif.lWv IirubpOo'f(,)v om\' WJ'l'l'VWOL 

EN Ver)' toxie: danger of very seriou$ Irreversible effeclS through inhalation 

FR: Très toxique: danger d'effets irreversibles très graves par inhalation 


HR Yrlo otrovno. udi5.1njem opasnost ad vrlo leikih neprolaznih osteéeoJ;! 


IT Molto rassiro pencolo di effcrti irrev~rslbilj mollO gravI pe<f inruazione, 

LV. ~()ti toksisks bütiski neatgliezeniskas iedarliihas draudi ieelpojot 

L T Labai toksiska sukelia labai sunkius negrjztamus sveîkatos /hlkenkimtls ikvépus. 

HU Belélege1.ve nag)iOn mérgezo nagyon sulyos. maradandô egészségkârosodast okozhat 

MT T<lSsikn nafna pi'rikh' !~> eff~rn irriversihbli serI; Ilaftla meta jinx!~rmn 

NL ZeI:f vergiftig. gevaar voor emstige onhers.t~lbaf'(> effectel1 bij inademing 

PL D?,iara harozo toksycznie przez dragî addechow~; 1.agraza powsraniem bardzo pow.linych ni('odwrac~lnych 
zmian w stallie zdrowia 

PT Muito tOJ\ÎCo. peTigo de efeiras irreversiveis Illuita graves pOl' inaJaçào 

RO Foarle toxic' perico! de efecte ireversibile foarte grave prin mhalare 

SK VeTmi jedovJt)" nebe7:peèenSIYO vermi vM,nyrh irevenibiltl)'ch ûéinkov vdychnurim 

St h<\o ~trupt'no: llE'Varnost zelo hudih Irillnih ohar zdmvliI fYri vdihav3n;u. 

FI: Erittiüll myrkyllista eriniiill vakaviell pysyv.ien vaurioiclen vaari1 hcngitenynd 

SV. Mycket nsk for mycker allva~!iga bestàende halsoskador vid inandning 

R39/27 

BC OtJïtlO 1'OKCU'leH Ol1aCHOCT ~T j,{Hom TeACK" Me06paTIIMll e<j>e"'TIl Ilpn KOttTaKT C XO;!;<lra 

ES. lvluy roxico peligro de efectos irrel'ersib!es mu)' graves por COlHaClO con la piel 

CS: Vysoce toxi.çkf'. nebezpeèj velmi vàznyd) nevratnych ù6nkil pli st)'!::u s kM.i. 

DA Meger giftig fare for varig alvorlig skade pa helbl'ed "l'cl hudkontakt 

DE. Sehr giftig: emste Gefahr irreversiblen Schadens bci Berührung mit der Haut 

ET Vaga mlirgine' vaga rQsiste poortlllrn,uute kahjll5fUste oh! kokkuputltel nahaga. 

EL noM lo~n;o. xivbuvo<; noM oo!loP'~\' pOvlpWV rntSpb(!«,)v <JI': tJ!Cltpt] j.lt ,0 OtrIm 

EN Very IOKi<:: danger of very seri.ous jrreversible effe(,ls in contact \tlih skin 

FR Très toxique: danger d'effets irréversibles très graves par contact avec la peau 

HR vr10 otrovno: Il dodiru 5 kozom opasnost od \'llo leSkih neprolaznih osteéenja 

IT Molto 10$sico. peri<:olo di effètti irtèVersibib molto gravi a cou!alto con la peHe 

LV \coti toksîsks - biitiski neargriE.'zeniskas iedarbîbas draudi, nonâkot saskarè al' àdtl 

lT labai toksiska: sukf'lia labai sunkiu5 negl1:Hamus sveikatos pabnkirnus susilielus su oda 

HU 86rre! érintkezve n~gyon mérgezo nolgyon sùl>'os. maradand6 egésZ5égkirQsodâsl okozhat 

MT. Tossik\l /1afna perikluta' effetti irriverslbbH serji hafna meta )miss iI,gilda 

Nt Zeer vergiftig:. gevaar mor ernsrige onherstelbare effectel1 hi; aanraking met de huid. 

PL Dziala bardzo toksycznie IV komakde ze skôr,!: zagraza powstaniem bardw powai.nych niE'odwl'Jc1l1nych 
.zmian w stallie zd.ro.wia. 

PT Muito lôxico perigo de efeitos irrever,iveis lllUlla graves t'Ill cont,KW ('Olll a pele 

RO fOi!rœ tox;c perlcol d:e efecœ ireversilJile foarle grave ln contact cu plelea 

SK: Vel'mi jedovary, nebeJ.pe-6mslvo vermi va~.llych ireverzibilny'dl ûéinko'\i po kontakte s pokozkoll. 

st: 7elo strupeno: nevamos! zelo hudih trajnih okvar zdravja v stiku s koza 

H Elittain myrkylHstà eritlain vakavien p)'syvien vaurioiden vaara joulIle.ssa.m iholle 

SV M)'cket giftigl risk fOr myeket allvarliga bestàende hiilsoskador vid hudkomakt. 
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R39j28 

BG' ümno TOKCH'leH Oni1CHOCT 01 MHOfO Tf)!;K!l He06pamMil e<j.;KTI! npll IlOfnbllli1He 

ES Muy toxico: peiigro de "fectos irreversibles mu)' graves pOl' ingestiôn 

CS V)'50<:€ tO),xky nebezpeèi velm! ,,;jin,vell nevratny(:b uéinkti pli poi,ili 

DA. Meget giftig fare for vang alvorlig skade pà helbred ved indtage1se, 

DE $ehr giftig. enme Gef.hr irreversiblen Sdl.1dens durch Versch!Hcken 

ET Vaga Illlirgine vaga tosiste poôrd\lll1atute k.1hjustu5t€ oht al1aneel.1misel 

El OoÀ.v TO~lI;O KIV&VVOC 1;o.\U oopupW1' f,ov'}J'o\' wn&pûocwv oc llcpirrn,)o1] KITIU110ono<: 

EN Very toxie danger of verY senous irreversible effects ,f $wallowed 

FR Trés toxique: danger ô'effets irréversibles très graves par ingestion. 

HR 'l'rIo otrOV110 akos~ proguta opasllost od "rlo reskih neprolaznih osteéenja 

IT Molto rossieo perkolo di eftèu.i irrevel'sibili molto gravi pel ingrstione 

LV Loti toksisks - bûtisk, neatgriezeniskas ied,lrbib,ls draudi aorijo! 

lT Labai IOksisKa, slikelia Jabai sunkius negrjitamus sveikatos pakenkimus prarij\ls 

HU lenyelve nagyon mérgel.o nilgyon slllyos, maradando egészst'gkàrosodàst okozhat 

l'vIT. Tossiku hafna periklu ta' eftetti irriversibbli sefJi hafnil jekk )inbela' 

Nt. Zeer vergiftig: gevaar voor ernst1ge onhers!elbare effecren bij opname door de l1lolld 

PL Dzial. bardzo toksyczllie po polkni~çj\l; 1_agrai:,1 powst;miem \Jatdw pow.lznydl nieodwracalnydl ZIIllill1 W 

stanie 7.drowia 

PT Muito tôxico: perigo de efeilOs in-eversiveis muito graves por ingesri'io 

RO l'oarte toxic pericol de efecte ireversibile foane grave prin înghi!ll'e 

SK Vel'mi jedovary. nebezpeèenstvo verm; viZnych lreverzibilnych Ùéinkov po potit!. 

S1. 7e\o srrupeno neval1lost zelo hudih tmjml! ohat zdravja pli l.<n,j;I\)U 

H Eritr;ütl myrkylhs!ii: eriW\in vaKavien p;-syvien vaurioiden ""ara nieltyna 

SV Mycket gin.lge nsk for mvcket allvarliga bestâende hâlsoskador vid fortaring 

R39126/27 

BG CmllfO TO!\CJ4',e!{ onaCHOCT QI MHoro RiKKI! He06pannm eq,eKnI ITPH llJll!llJlldHE II OPl! Koman C KO;l(aTa 

ES< Mny toxko. peligro de efectos irreverslbles mu)' grav<,s por inhaJaciôn y conta<to con la plel 

CS V)'soce toxjçky nebezpe6 velm! vâzn}'ch nevralJlydl ùèinkù pli vdechovani il pli styku s kM.! 

DA Meger giftig fare for ..arig ah'orlig skade pi! helbt1"d ved indânding cg budkontakt. 

DE: Sehe giftig ernste Gefahr irl'eversiblen Schadens dun::h Einatmen und bei Beriihn.mg mît der Hatlt. 

ET Vaga mürgill€. vaga tôsiste poordltmatute kahjustuste oht sissehillgamisel ja kokkupuutel nahaga. 

El noM lOÇtKO Kivovv(>Ç :to;"v (JO~(lpW" PÔV')!w\' rntbpètorwv irrnv norrvtttm Km or w'!a'l'~ jlt to .5i:ppu 

EN. VefJ toxi,. danger of "ery SeriOll.5 irrever:sible. effec.!S rhrollgh inhal;mon and in n:mlil(! with skin 

FR Très toxique'. danger d'effets llTével'Slbles très gl.Wes paf inhalation et par contact a\'ec la peau 

HR Vrlo otrovno. udisanjem i u dadil1l S kozom opasnost ad Hlo teskih neprolaznih OSitÙnja 

IT Molto tossico per,co!o di ~ffetli irreversibili molto grct'~ pet malazion€ e a contauo con la pelle 

L V ~oti toksisks bütîski n€'atgriezeniskas iedarb1bas draLidi il'l'lpojot un Ilonàkot saskare ar iid\! 

LI labai toksisb sukelia labai sunkius negrizramus swikatos pakenkimus ikvèpllS ir susih<'iltS S\I ada 

HU: Belélegezve és bOft"l érintke.zve nag)'oll mérgn,6 nagyon s\ilyos., maradand6 egés1ségk,irosadast okozhal 

MT Tossiku hafna p€'rikJu ta' efferti \rrlversibhli serj; hafna meta Jirlxtamm li Jm's, il-gilda 

NL Zeer vergiftig geyaar voor ernstig<' onherstelbare effecten bi.i inademing en aanraking met de Jmid 

PL: Dziala bardzo toksycznie przez drogi oddechowe i w kontakde ze skôr~; ugraza powstaniem bardzo 
powaznych nieodwraç,llnych zmian \\' stanle zdrowia 

PT Mulro r6xko penge de efeires irreversiv('is mUllo graves por inaJaçâo e em col1tacto (om li pele 

RO FOil.rt1' IOxic perko! de efecte ireversibile foari.e grave prin inhalare ~i in comacl C\I plfJea 

SK VeJ'mi iedova!~', nebezpeéenstl'o vermi vâi<nych lre:verzibilnych ùrinkov vdyrhnutim a pli komakte s pokoz-
KOU 

SL 7.elo stntpeno: nevarnost zelo hudih trajl1ih ohar zdr.n'Jll pli vdihavanju in v stiku s kozo 

FI: Erittain myrkyllista. erittain vakavi€1l pys)'vien vaurioid€1l vaata hengitettynàja joutuessaan iholle 

SV My.:ket gifrigr l'isk fôr mycket allvarliga bestâende hâlsoskador vid in3ndning oeh hudkontakt 

http:Beriihn.mg
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R39126/28 

BG: Ci!i1HO TOKCU'leH: onaCHOCT OT ~rnoro Te~l{l1 HeOOpanlMlI e+eKTM IIp" 1Ill,liWll3He li np~j nOfllhl!.lilHe. 

ES: Muy tôxico peligro de l'fectos Irreversibles mu)' graves pOl' inhalad6n e ingestiôn 

CS Vy=e !ox!(ky n~bézpeèi velmi v;Îznydl nevrilmych uèinkit pii vdechovani a pfi potil! 

DA Megel glfbg rare for yang alvorlig skade pâ helbred ved indânding og indtagelse 

DE Sehr glftig erns!e Gftithr in-eversiblen Schadens durch Ein.1tmen und durch Verschlucken. 

ET Vaga mùrgille vaga rôsis!" pooIdumatute kahjustuste Ohl sissehingamisel ja allaneelamiseL 

El l10Xii iO~KÔ: J(iv&vvQÇ llOÀÙ oo[klprov Po.'flVlV l'lnbp6of(<lv ÔTQV tl!:r1lvrnal ]((!l or nrpimwOll ,,:m:anOol'~ 

EN Very IOX!e danger of Yery serious Irreversible effec!s through Inhalation and if $wallowed 

FR: Très toxique danger d'~ffets irré~ersibles tres graves par inhalation ~t par ingestion 

HR Vrio orrovno. udis3njem i ako se progmi1 opasnosl 00 vrlo !eSkih neproJaznih o~!eéenja. 

ff' Molto rflssico perkoJo di effeni il'l'Cvcrslbil! molto graVl pel' inalnîone ..d ingestione 

LV: ~()ti toksisks - bùtiski l1e,1!g.iezemskas iedarb.,bas draudi ieelpojot un norijol 


LT L'Ibai toksiska sukelia labai sunkius neg.tjztamus sveiK..!Os pakenkimus ikvé-plls Îr prarijlls. 


HU Belélegezve és lenyel"e nagyon mérgez6. nagyon sulyo$, maradando egészségkârosodâsl okozhat 


lifT TOS1ik" hafna pe-riklu ra' eI'fetti lrrÎversibbli st'rii h~fna metallTll:tamm u iekk ,inbela' 


NL Zeer vergi(tig. gevaar yoor ernslige onherstelbare l"fffKt!'11 bij inademing en opname door de mond. 


PL DZ.i.lra bard1.o toksyc:ll1ie pnez drogi oddecho\\e i pu potkni~iu; z.,agl'aia powstaniem bardzo pow;\zllych 

nieodwracalnych zmian w stani.. zdrowia 

PT: Muito tôxico perigo de efeitns irreversiveis muito graves por inalaçâo e ingestiio 

RO Foafte (oxic. peticol de efocte ireversibjJe foarle grave prin mhalare 91 pnn illghi~ire 

SK Vehlli jerlov,lIY, nebezpeèensrvo vermi vâznych ireverzibilnyrh uèinkov vdychnutim a po poii!i 

St Zelo srrupeno nevamosl zelo hudih IrajHih OkViif zdravja pli vdihav3l1ju in pri zauzitju 

FI .Enttain myrkyllistii. e.ril!âin vakavien pysyvien vaurioiden V;j.1lfa hengltettynii Ja Ilielt:fl~ 

SV Myeket giftillt risk for mycket alh'arliga bestàende hâlsoskador vid inandning Deh fôrtiiring 

R39127/2S 

BG ümflo TOKClI'~eH Ol1aCHOCT or !.lHoro Te~Kl1 fleOOpaTW,m e+eklll l1pl1 KOHTan C KOlKara Il l1plf 110flTl>WaHe, 

ES Mu)' tôxko peligro de efeclQs irrevl'.rsibl..s mu}' gl'd veS pOf contacto con la piel e inges!iôn 

CS Vysoçe loxicky nebezpeèi velmi vâznydl nevmll1)ich utinkil pfi sll'ku s kiltî a ph pO'!lti 

DA Meger giftig fare for varig alvorlig skade l'à helbred ved hudkontakt og indtagelse. 

DE Sehr giftig: <"mste Gefahr irreversiblen Scha<lens bel Berührtlilg mit der Haut und dur,il Verschlucken 

ET Vaga mürgine vaga losiste pooroumatule kahjusume ohl kokkupuUle\ nahaga ja alla[Je<>JamiseL 

EL' noM 'tol;u(o KivS\Noç noÀÛ uopapw\' tJ0VI).H~V rnu)paQtblV cri: rn{l\"~ f1t 1'0 &l:ppaKGI cri: :u:pinrwof} KttHmOottv<; 

EN Verv loxie danger of very senous Irreversible etTects ln conr<lct 'l'l-ith skin and if swallowed 

IOR Très IOxique danger d'effets irréversibles tres graves par contact i1.VfK la peau el par ingestion. 

BR Vrlo orrovoo li dodiru s kozom i ako se progllta opasnoslod _rio reskih neprolaznil! oSteéen)a 

IT. Molto tO$SlCO pericolo di effeu! irreversibili molto gravI a conlano con la pelle e pel' ingestione. 

LV: ~otj toksisks bûtiski neatgriezeniskas iedarbibas d.râUdi, llonâkol saskarè ar âdu un norijot 

L T Labai toksi~ka sukelia labai $unkiu$ negrj:itamus sveikatos pakenkimus susilietus su OOa ir prariJ\ls 

HU BOrrel èrimkezve ~ Jenyel"e nagyon mérgt'z6 nag}'on sùlyos. maradandô egészségk~roS'odi\st oko711at. 

r,IT Tossikll !Jaf!!;! periklu ta' effetti iniversibbli serji hafna mfta jmiss il-gilda LI jekk jinbela' 

Nt 7eer vergiftig: gevaar voor nnstige onherstelbare effecten vij aanralüng met de huid en opname door de 
mond 

Pl Dziala P.1rdZO toksynnie w kont.kcie Z'f! skôl<j 1 po polkni~i\l', zagraia pow$taniem bardzo powaznych 
ni~odwracalnych zmian w stanie zdrowia. 

PT. Muito toxJco. perigo de efeitos ilTt'versiveis milito graves elll Ç.Ollt"cto com li pele e l'Dr ingestào 

RO roorte tox.ir peJico! de efecte ireversibile foane gmve 1.11 conta,t cu Plelea *1 pIin inghillr€ 

SK Vt'rmi Ifdovaty, nebezpeèensrvo vefmi vainych irever7.ibtlnYch utinkov l'ri kontakte s pokoi,kou li po po1,iü 

SL 7e!o slmpeno nevamost 1,1'10. hudih trajnih ohar l-<1ravja v stiku s kozo in pli zalliitju 

fl: E!ittain myFkyllista. ennain vakavien pys)"vit"n \'aurioiden vaara Joutuessaan iholle la nielrynii. 

SV Mycket giftigl risk for myckei allvarliga besràende hiilsoskadol vid hudkonrakt oeil fOrlari!)g. 
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R39126/17f28 

EG' 	 CWlHO TOKCHQeH onaCHoa OT MHOro re;4{l(ll He06paTI4MH <'<j,eKHr npl! BIlHUJMHe, "PU KomaKT ( KO:lCaTa 11 npll 

!lOfiTbUlaH€ 

ES ",Ill)' toxîco peligro de efenos irreversibles mur graves por inhalation, contacto (on la piel e ingestion 

CS Vysoce roxick)'. nebezpei'i velml vain."C!; nevramych ùtinkil ph vdechovàni. s!l'ku s ktiH il ph po:Wi 

DA Meget glllig fare for yang alvorlig skadl' pâ helbred ved indânding, budkolUakt Dg indragelse. 

DE Sehr giftig l'rosre Cdi1hr irreversiblen Sch,1<iens clul'(!J Eill.1tmell, Berührung mir der Haut und dtn'ch 
Verschlucken. 

ET Vaga mürgine vag" lôslste poordumalUte kahjuslllsle oln sissehingamisel, kokkup1lulel nahaga la allanee~ 
!ami.sel 

El HoÀÙ tottKO KivbWOl; \'1oÀ.tl oof,apw\' f1&np<ùv tlllbpitoêwv OiO\' C!(l1lvt!:nu. oc tllü~~~ fit ro Stpflo Kal ot l'ltpimw0'l 
umm6ot<ùç 

EN Very taxie danger of very S€liOllS irreverslble €ffecrs through inhalation, in colltact \VIth skin and if swallo­
w .. d 

FR Très toxique danger d'effets irréversibles très graves par inhalaüon. par contact J'-ec la peau e! par ingestion. 

HR Vrlo otrovno l!(hsanjem. Il dodifU s keiem i oko se progilta opasnost od l'rIo reskih neprolaznih oSleéefljJ 

lT Molto los5ieo penco!o di elTetri irreversibili molto gmvi pel' inalazione, il colltano COll la pelle e pel' inges~ 
lione 

l V \,eti toksisks bütislti nealglinenisbs iedarbîbas draudi ieelpojot, nonàkot saskare ar aclu vai noriJot 

LT Lalla! toksi!;ka sukelia lahai sUl1kiLlS negl11.!<1mus $veikatos pa!>enbll1US (I::vèpus, SHsilien.s Sil oda il' prarijus. 

HU. Bel"legezv~, bor!'el érintkezve, jE'nyelve llagyon mérgezô. nagyol1 st'tlyos, marJdand6 egészségkaros04ist 
okozha! 

MT T05Siku h<lfna perikllJ 1,1' effetti irriversibbll serji hafna me!. jinxtamm, imi5s il-gllda li )ekk jinbela' 

Nl Zeer vergifng gevaat voor ernstige onherslelbare effe;:ten bi) mademing, aanraking met de huid en opname 
door de mond 

PL Dziala bardzo toksYC7nie przez d.rogi oddechowe, w kontakeie ze sk6r~ i po polkni~ciu, zagraza powsraniem 
lJ.1f(l7.0 powaznyrh nieodwn1cahlyçh Zl1liJI1 W 8t3nie zdro\~ia. 

PT Muito tôxico. perigo de eftitos irreversÎveis muilo graves pOl' illal~çjo, em contacta corn a pele e por ingestào 

RO l'oarte toxk perkol de E'fecte ireversibile foane grave prin inhalare, in contacl cu pieJea ~i pli.n înghi!ire 

SK Vehni jedovaty". nebezpecenstvo vefmi vâinyrh ireverzibilnych uèillkov vdychnutlln, pri kontakte s pokozkou 
a po po'-itÎ 

S1 7:elo 5trupeno rwvamOSI z.eJo hud.ih trajnih okvar zdra\'ja pli ydihavanju, v stiku s koio in pri zauiitju 

FI Emtain myrkylli.mi e.rittain l'akavien pysyVlen vaurioidell vaara hengitettynii, )Olltuessaan lhalle Ja nieltyna 

SV Mycket giftigt risk for myeket allvarliga best.âende h:ilsoskador ,id inandning, hudkonlàkt orh fOltarillg 

R42f43 

BC B1.1\!();!Œa e ceHCI-I6HJUl:;aun~ npl! B!lIlUlB;1f!e Il np!l 'Of!TaKT C j{()j![aT3 

ES' Posibûidacl de sensivil1zacion l'or innalaciôn y pof contacto con 1.1 piel 
CS, MMe vyvolal se!\7.ibi!izaci pli vdechovânÎ a pii styku s kû73 

DA Kan give overf01somhed ved indâJ1ding og ved kontakt merl hurien 
DE: SelJsibilisierung durcit Einatmen und Hautkontakr môglich. 

ET Vôib pôhjtlslada ülilllnd!ikkus! sissehingamisel )a kokkuPlllllel nahaga. 
EL Mltopd \'({ '1lpOKoÀroEI ruatailIlTO!!oifJ()'~ (nav EtO'llVrcrGl Km ur rn0'l1l1 fiE TO Srpfla. 
EN' May cause sensitiUltlon by inna.lalion and skin contact 

FR Peut entraîner lIne sensibilisation par inhalation et par contact ;1\'ec la peau. 

BR Mo:!.e 11.azvati proosjetllivo$! udisan,iem î u dodiru s kozom 
IT: Puo provoc,lre s€'nsihilizza;;.ion€ per inala:èion€ €' rontano con la peUe. 

tV Saskaroti<"s aT àdu vai ieelpojot. vat iualsii paaugsünàtu jutigumu 

LT Gali sukelti alergii~ ilwépllS ir sllsi!ietus su oda 
HU Belélege:zve f::s borrel énntkezye ttilérzékenységet okozhat (szenzibilizâl6 ha!asù Jeher) 

MT lista' Jikkaguna sensltizzazzjolli met. jil1xtamm \1 meta jmiss il-gilda. 
Nt Kan overgevoelighe.id veroorza.ken bij inademing of conmct Ill!'! de huid 
PL MOZé powodowaé uc:mlenie w nast~p$twje narai,enia drDg4 oddec,how~ i w kontakcie u: sk6f'l 
PT rode C.1usar sellsibilizaçao por inala<;âo e elll contacto com a pele 

RQ POide vroyoclt sensibilizare prin inhalare ~j in conract Cil pielea. 
SK' M6ï.e sp6sobit senzibilizâciu po vdychnuti il po kontakte s pokoï.kou. 
SL Lahko povuoèi preobèutl)ivost pri vdihavanlu in v sl,ku s kOiù 

FI Altisruminen hengit)'steitse ja ihokoskeltlS voi aiheuttaa hel'kistymi51ii 
SV Kan ge allergi vid inandning: oeil hudkontakt 

http:overgevoelighe.id
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R4S/10 

BG. BpeneH: Ol1:lCHOCT 01 TeJo:KO yspexnaHe Ha lllf'i15ero nplf npOllblllKllll'JlHa eKCllOlI41t11J1 '!peJ E!1Il111l!<lHe 

ES: Nocivo: l'iesgo de efectos graves para la salucl en casa de exposicion prolongada pOl' inhalation 

CS Zdravi ~kodhvy nebt;.zpeêi vâi.ného pookoz.eni zdravi l'ri dlouhodobé expozici vdechovanim 

DA Farhg alvotlig sundhedsfale veti la-ngere !:ids pâvirkning ved indânding 

DE Gesundheirs5chiidlich: Gefuhr t'msrer Gt'slllldhettsschàdf'1l bei langerer Exposition dl/rel! [in.muell. 

ET Kahjnhk lôsise tl'rvisehhjuslIlse ohr pikaajaHsel sissehingamisel 

EL Ern~Ànfkt; KivSwo<:; (1oJX.p~ç llXà~qç '11Jc vy!!nc w-rtpo U710 llufxm:rapivrj /:t.;~ro!] OTav t'Oln'œnll 

EN Harmful· danger of ~fioU$ damage to heallh by prolonge<! exposure througb inhalation 

FR Nocif: risque d·effets grn\'es pour la santé en c..s d'exposition prolongée par inhalation 

HR Stetno opaSllost teskog o~teÇMJa zdravlja pli duljem izlaganJu udiSilnJem 

lT Nod"o perkolo tiJ gra~i dimm per la salure in çaso ,h esposizione prolungam pe.r inalaûone 

LV Kaitïgs - ieelpojot iespëjams t'lopiellJs kairé;ums veselibal pee i!gstosas je<!arbibas 

LI Kenksminga. ilg,! laik.l pakarlotinai lkvepianr snkelia s!Jl1kius svcikatos sutrikimus 

HU Ho.sszabb idôn il belélegt!zve "rtalmas sûlyos egészségkaro50ch\st okozhar 

MT Jaghmei usant periklu ta hsara sella hs-sahha mmll espoZlzzjoni ghaHul mitlh"bh" ",,'JUn 

NL Schadelijk gevlIaf voor ernstîge sch,1deaan de gezondheid bij langdllrige l>lootslelling bii inad/'ming 

PL Dl.iala szkodliwie przez drog! oddechowe. stw.lrza powa:!',ne zagrol.fnie zdrowia \\' nastfpstwit' dlugotrw;llego 
narn'i.enia 

PT NQdvo risco de efE'iros graves para a sa(ide em casa de exposiçào prolongada por inalaçào 

RO NOQv perko1 de efecte gril\'" asuprn sânâtâlii la expunere pre!ungita prin inhalare 

SK Skodliv)\ oebezpeèenstvo \'Moeho poskode!lia zdravia dlhodolmu expoziciou vcli'clmurîm 

SL zdr..wju i:kodhivo nevarnos! lmdth ohar zdr:l\'i<l z.lradi dolgolrd)nt'}sega vdih;w<!nja 

FI Terveydelle haitallisra. pltbajkail1~n altistu$ voi aHH'llt!aa vak.waa haittaa terveydt'J!e hengileuymi 

sv farligl: risk for allvarliga halsoskador vid lângvarig exponenng genom inandning 

R48/11 

BG Bpt'llt"H: Onaw.OCT OT TeA(KO yspe:lll.!l~He Ha lJIp31lerO npJ1 fipoll'bJ1XlffeJ1H3 eltcn03.KUIlD njll! KOtilaKT r KO;!i:,na 

ES Nocivo nesgo de efettos graves para hl SJ.lud t".n (.,\SO de exposiciôn prolol1gada PO! contacte con hl plel 

CS: Zdravl skodlivy nebezpeêi vâzného poskozenî zrlravi ph dlouhodobé expozici stykem 5 kM.î 

DA farlig alvorlig sundhedsfare ve<! tids p;lvirkning ve<! hudkontakt 

DE: Gesundheitsschadlich Gefahr emsler Gesundheirsschaden bel langerer Exposition dureh Beriihrutlg Init der 
Haut 

ET: Kahjulik tôsise terYîsekahjustuse oht pikaajalisel kokkupuuiel Ilahaga 

Et ErapÀallh; Klvovv<l< OO~ptlC ~Àn~qç 'l'I1Ç lIyrloç U01fcpa allo l!apatt'tClfl/:l.1J txl.kof\ Of rno'i'~ ~tc TO &tPflG 
EN Harmful danger of serious damage to heillth by prolonge<! exposure ill contact '-"ith skill. 

FR Nocif risque d·effets graves pour la santé en cas ,fexposition prolongée par contact 3Ve<: la peal! 

HR. Stetno. opasnosl oSteéenJ.1 zdtavlja pri dulJem i:dagan)u putem koZe 

IT: Nodvo. pericolo di gravi danni alla saIllie in G1SO di esposiziolle prolungata il contano fOIl la pelle. 

LV Raltïgs iespé)ams nopietns kaite)ums vese!îbai péc ilgstoSas saskares ar iidu 

LT Kenksmillga ilg'l laiq pakal10tinai veikiant per od,! sukeha slIukius sveikaros slHrikilllUS 

HU Hosszabb idôn <il bôrrel hintkezve artalmas sûlyos egészségkârosodâsl okozhat 

MT Jaghmel hsara. pt'riklu ta' hsara serja lis-sahha nlllln espozil.'ljoni ghat-tul waql Ji ,miss il gilda 

NL: Schadelijk. gevaar voor ernstige schade Jan de gezondheid bij 1angdurige blootstelling bij aanraking met d.. 
lmid. 

PL D1.i:l1a szkodliwie w kontak.cie ze skôr~, stwarza powazne zagroi.enie wrowia w nast~pstwie dl1lgotnvalego 
nara:ienia 

PT Nocivo riseo de efeitos graves para a S<1ùde Nil caso de exposiçâo prolongada elll contacta (om li pele 

RO Noeiv. pericol de efec.!t' grave asupra sànatà!ii 1<1 expUllert' prelungit,i in contact cu pielea. 

SK SkoJli,y, nebezpeéenstvo ,M,neho. poskodenia zdravia dlhodobo\l expozkiotl l'ri kontakte s pokozkou 

St Zdravju skodljiv'o nevarnost nlldih okvar zdravj.1 zar.di dolgotrnjnejsega stika s koio 

H Terveydelle haitallist«, pitk.iaikainen altistus voi aiheurtaa vakavaa haittall terveydell" joutuessaan molle 

sv farligr risk for allvartiga h1ilsoskador l'id lângvarig exponering genom hudkomakt. 

http:l!apatt'tClfl/:l.1J
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R48122 

BG 	 Bpel1eH onaCHOCT or Té%KO yBpe~aHe Ha :mpilllt'10 "PU "poJlb!1)!(l{T~ITHa eKW0311lJHH "PH nornblllaHe. 

ES Nociva ri\'.sgo de "fectos graves para la salud en casa de exposlci6n prolongada par ingesTiôn 
CS' Zdmvf skodlivy nebezpei'i va7.llého pœkozeni zdmvÎ pri dlouhodobé expozici pozh'ànfm 

DA farlig alvorhg sundhedsfare ved lœngere tids pàvitkning ved ind!agelse 
DE. GeslindheitsschadHeh: Gefahr emster Gesundheitsschaden bei !>ingerer Exposition dtlrch Vers(hlucken. 
ET KJhjulik tôsise tervisekah1ustl,se oh! pik;wjalisel allaneelamiseJ 
EL E:'Ij)Ànptc Kivou\'O<; oopapl1<; ~Àilpfl( 11J\ lJyduç Ù<ITtpa (l1!O nnpntl:1:afli:l'll i:Kllf<Jfl ()( ~tpim(oj(jq K(l1(1l100'l:u)( 
EN Harmful danger of serious damage [0 neaJth by prolonged exposlIre if swallowed 
FR Nocif risque d'effe!s graves pour la santé en cas d'exposition proiong<ie par ingestion 

HR Stetno opasilost teskog osteéen)3 zdra\'lja pri duljem izlaganJu guranjem 
IT Nocivo perkolo di gravi danni alla salute in casa di esposizione prolungata pel' ingestione 
l V Kaitigs, nori)OI iespëjams nopiems kaitèjll!l1s veseÏtbai pécilgstosas iedarbibas 

U Kenksmillga i1g4 laibj pakanotinJi pral)'jant sukelia 51111kius sveikalOs sutrikiJlJUS 
HU Szajon keresztùl hosszabb ,don ;il a szervezetbe JUIn âltalma5. sulyas egész.ségkârosodàs! okozlm 

Ml Jaghmel usar. periklu ta' Ilsara seria lis-s"hha minn espozizzjoni ghat,tIll jekk .!inbel,,' 
Nt: Sc.hadelijk: gevaar voor ernstige schade <Jan de gezondheid bij langdurige bloo!stelling hij opnanH' dom de 

!l1ond 
PL Dzia!a szkodliwie po polklll~du, stw;rrza powazlle zagroiellle zdrowl3 w nast~pstwle diugotrwalego 

narnienia. 

l'l Noci\'o. rism cie efeltOS graves para a s,1ûde ('m (4'\S0 de exposiçâo prolongada pOl' inges!.âo 
RO Noeiv pericol de efecle grave a5upra sanatà[ii la expunere prdungità prin ingbi!ire 
SK. Skod!ivy, nebezpei'emtvo va7..neho poskodenia 7.<lravia dlhodobou expoz!cioll po p02jr; 
st: 7dravju skodljivo nevarn051 hudih okvar zdravja zaradi dolgorrajnejsega zauzivauja 
fi TerveydeHe haitallista: pltkàaikainen altistus voi aiheuttaa vakavaa haittaa terl'eydelle nieltyna 

SV Farligl risk for aHvuliga hâlsoskadof l'id lângvarig exponenng genom fortiiring 

R4S/20/21 

sC' 	 Bpeuell onaCHOCT OI Te1llJ(O j'Spe)!tJ;llle Ha :mpase!v npu npOllbJlllŒTfnlla eKClIV),lUIUl 'Ipel JlJlIlWBàHe l>l IlPI! 1l0WraKI 

C KOlKaTa 

ES 	 Nocivo rit'sgo de efecros graves para la salud en caso de exposicl6n prolongada por inhalaej6n y (omarte 
con la piel 

CS 	 f.dravi Skodlivy. /lehel,pe<'i vllzného poskol,enÎ zdravî pri dlouhodobé exp07.içî vdedîO\'<inÎm a stykem s kt1~i 

DA 	FarHg. alvorlig stlndhedsfure ved laongere tîds pâvirkning ved indândmg og hudkomakt 

DE 	 GesulldhE'itssd13dlich: Gef.îhr ernster Gesundheitsschaden bei langerer Exposition dUfCh EiJlatmen und durch 
Berührung mit der Haut 

ET 	 Kah)uhk lôsise tervisekah)ustuse ohl pikaajalise.l sissehingatllisel ja kokkupuutel nahaga 

EL 	 Em~À«$k dvouvo( OOpaP'l( ~Àà~ll( tTl~ \Jyriae ùm,pa (mô 'l!Opowropi'v'l Mk<l11 OT(l\, tH,'!r\'~c(ol ~(l, fit Cl'm\'q pt 
10 Stppa. 

EN. 	 Harmful. danger of senOU$ damage to health b}' prolonged exposure through lllhalatlon and in contact \Vith 
skin 

FR 	 Nocif risque d'effets graves pour Ja santé ell cas d'expositlon prolongée par inhalatioll et par romact aV€( la 
peau 

HR 	 Stetno. opasnosl te.skog osteéeJlla -zdravl,ct pli duljem izlaganju udisJnjem i putel11 koze 

rr 	 Nocivo' pericolo di gravi d,1nni alla salute in <aso di esposiziolle prolungata pel' i.l1.1hz:ioM e ct coulaUo COll la 
peUe. 

LV 	 Kairigs - ieelpojo! un nonâkot saskarê al' âdu, iespêjams nopietns kaîtelluns veselmal pëc ilgsto!las iedaromas 

l T 	 Kel'lksrmnga i!g~ laik~ pakartorinai ikveplant ir \'eikianl pet od,! sukelia sunkius sveikaws sUlrikimus 

HU 	 HOSS7..abb idon <il belélegez:ve és bôrrel érintkezve ânalmas' slllyos egéslséglcârosodâst okozhat 

MT 	 lagflmeJ Ilsara. perikltJ ta' Ilsara seri;! lis-sahha mion espoZizz)oni ghat-rul minhabba xamm u l11€'ss mal-gilda 

Nt 	$cn.1deHjk gevaar voor ernstlge S<'hadeaan d" gezond.heid bij Jangd\lrige bJootstellmg b'l inademing en 
aanldking met de huid. 

PL 	 Dziala szkodliwie l'nez dragi oddechowe i w kontakcie ze sk6n!, stwilt'Za powazne zagroieme zdrow'il W 

nast~pstwie dllJgotrwalego narai.enia, 

PT 	 NocJ\'o riseo de efeitos graves para il ;;aûde ern caso de exposiçao prolongada pOT inalaçao e em contacto 
corn a pt>le 

RO 	 Nociv peritol de efecte grave asupra sanàtà\ii la expullere prelunlli!à prin inhalaI<' ~i în comact eu pidea 

http:inges!.�o
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SR: Skodlivy, nebezpe<:enstvo vâineho poskodeBIJ zdravia dlhodobou expozkioll vd)'chnutim a pli konrakte s 
pokoikoll 

SL Zdravju skodlllVO nevamost hudîh okvar zdravja. zaradi dolgotrajneîs"ga vdihavanja in stika s 1<:07.0. 

FI Tefveydelle haitallista pitkaaikainen alristlls voi aih€uttaa vakavaa haittaa terveydl'lle hengitettyna ja ;Olltues, 
saan iholle 

SV Farligt risk fôr allvarl:iga hàlsoskado{ vi<! llngvarig exponeril1g genom inandning oell hudkomakt 

R48/10!l.1 

SG 	 BpeneH: onaCHOCT or Te:iKKO ,llpell\)laHe Ha 3upaseTO "pli nponbH':';UT€'llHa eKcno3ulUlli qpe3 BIDJID!l.1He M npli 

OOfllblUiUle 

ES. Noeim: riesgo de "fectos graves para la salud en caso de expœkiôn prolongada pOf inbalacion e ingestion 

CS Zdravi tkodliry. nebezpeèi vainého paskozeni zdntvi ph dlouhodabé expozid vrle<:novânim a poîivânim 

D.A rarlig .Ivorlig slJndht>dsf~re vrd la>ngere lid;; pâl"lJk1l!llg \'ed indâlldmg cg indt.agelst' 


DE Gesundheitsschadlich Gefahr I.'mster Gesulldheitsschiiden hel langer!'r Exposjtion dur'Ch Einatmen und dUfCh 

Verschlucken 

ET: Kahjulik. t5sise ter.isekahjllstuse oht pikaajalisei sissehingamisel ia allaneelamisel 

ft 	 Em~M:l~ù. KtVSli\'O~ OÜPUfft1li'" P:;\ÙPil\. tîlÇ 
KaTtmOO{ü,Ç 

EN Hannful danger of selious damage ta heal!h by prolanged expasurt' through inh~Jatioll and if swa.llowed 

FR NO<:lf risque d'effets graves pour la santé en 'as d'exposition prolongée par inhalation et par ingestion 

HK Stetno: opasnost teskog osteée.nia zdravlja l'ri du!jem izlaganju udisanjem i gutanjem 

IT No<ivo perîcolo di gravi danni alla salute in caso di 4?sposizione prolungata per inalazione e ingestione 

LV Kailigs. tfelpojO( un nori/ot iespè,ams nopielns kalti'jums veselihai pk ilgstoSas iedatbwas 

lT Kenksminga ilg~ laik~ pabrlotil1ai jkvepiam ir praryjant sukelia sunkius sveikatos sutrikimHs 

HU Hosszabb idon .1t belélegezve és 5zàjon ilf a slervw.>lbe .ILIIY;! ârtall11Js sil!yos egéslségUrosod;ist okozhat 

MT Jaghmel nsara. penklu ta· hsara serja lis-sahha minfl espoztzzjoni ghaHul minhabba xamm li jekk jinbela·. 

NL Schade/ljl;: gevaar VOOT efflstige schade a.11l de gezondhl'id !nj iangrlmige bJootsrelling uij illademing en 
opname door de mond 

PL Dziab szkodliwie pnez dragi oddechowe i po polkni~ciu. stwarza powazne zagro:>.enie zdrowia w 
nast~ps!wie drugotrwalego narai:enia 

PT Nocivo. lise.o de efeitos graves para a saûde em casa de exposiçilo prolongada pûr inalaçào e illgestào 

RO NOG\' pelicol de eft'Cte grave asupra sanàU!ii 1;) expunl:'re prelungitii prin inhalaTe fi prin inghitire 

SK SkodHvy, nebezpeèenstvo vM:neho po~kodenja zdravia dlhodobou t')(pozÎCioll vdychnutim a po poZitî 

St Zdraviu skodljivo. nevamost hudlll okvar zara\'j. zaradi dolgotrajnei~ega vdihavanja in 1.auiivanja 

FI: Terveydelle haitallisla: pitkaaikainen altistus vai aihemtaa vakavaa haittaa terveydelle hengitettyna ja nieltyna 

SV farligr risk fOf allyarliga balsosKildor vid lângYarig exponering genom inandning orh fOTliiling 

R48121ln 

BG 	 BpeneH: onaCHOCT 01 Te,)KKO yllpeA>ll.aHe Ha lllpaBeTO rrpl1 npollbjl)Kl1rel1HJ eKm031!UH~ npll KOHTaKT C KO)l(a11l M npJ.! 

nombtuaHe 

ES Nocivo riesgo dl:' efeclOs graves para la salud en caso de exposjcion prolongada por conmcto con la pu,! e 
ingestion 

CS Zclravî skodJjvÎ" llI,bez~1 dtn<>ho poskoz.eni zdravi ph dlouhodobé expoziej stykem 5 klli.Î a poiivânîm 

DA Farhg alvorllg sundhedsfare ved lawgere tlds pàvirkmng veci hudkontakt cg indtagelse 

DE· Gesundheirsschadlich: Ge!allT ernster Gesundheitsschàden bei lâl1gerer Expositjon durdl Berührung mit der 
Haut und durch Verschlucken 

ET Kahjulik rosis!' te/'Yisekahjustuse oht pikaajalisel kokkupuutel nahaga ia allaneeJanli$e! 

EL E:U~Àallk KlvouvOÇ oojktpJ)<; jThèri3f1ç T'l' uyciaç u.mpa alTO TIl1paTITO}Itvll htlw!j Qt ma'i, ilE TO &tppo KOl or 
llEpirrr(')olj Kmm!Oot"jç, 

EN. HarJllful danger of S<'fÏOI1S damage to heallh by prolongetl (,xpOSUl<' in c.ontact w!lh skin and if swa!lowed 

FR Nocjf rtsqIJe d'effets gravl.'.s pOUf la santé en cas d'<,xposition prolongée par contact avec la peau el par 
ingestion 

HR ~tetno. opasnos! reskog oSteéenja l.dravlJd pli dul)em Izlaganju pHlem kot.e 1 gutan!em 

rr Nocivo pelicolo di gr.l\i danoi alla salute in caso di esposiziolle prolullgata a COI1l1lHO COli la pelle e per 
ingestione 
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LV 	 Kaitigs - ies~,éjams nopietllS kaité)ums veseHbaî pëc tlgstosas 5.1skares ,u <idu un norijor 

LI 	 Kenksminga ilg4 Jaiq pakartotinai v<,ikîant per od4 ir prary:iant sukelia sunkins s\'eikaros sutrikinltls 

HU 	 HossUlbb idon <lI bOITel érinrkene ès szâjon at a $zercezNbe jtltva aTfalmas $ûlyos egészségkârosoclâst 
okozhat 

MT 	 Jaghmèl hsara. pel1klu ta' hsara serJa IiS-$,lhha minn espoûnjoni ghat-tul meta ImiSs il-gilda U Jekk Îmbda 

NL 	 Schadeli)k geyaar voor ernstige schade aan de gezondheid !Ji) langdlllige bloctstelling bi, ,ul1raking mer de 
huid en opnam€ dool' de mood 

PL 	 Dziala szkodliwie w kontakcie ze sk6n'l i po polkni~cill, stwarza powazne zagmi.enie zdrowia \II Il;)sr~pstw,e' 
d.lugotrwalego nara7enja 

PT: 	 Nocivo. nsco de efeitos graves para a saiide em (<ISO de exposiçào prolongada em contacto mm cl pele e pOl' 

ingestâo • 

RO 	 Nociv. perkol de efecr!' grave J,tlP,," silnàtàlii la exptlnere prelungità in comar! cu pielea fi p'in Îrlghiiire 

SK 	 Skodlïv}', nebezpeèenstvo y;i.ineho poskodenia zdravia dlhodohou ~.xpozkiou pri kont,1kte 5 pokoz.kou a po 
paiitI 

SL 	 Zdra,)\1 skodl}ivo nevamost hllclih ob'ar zdrn"l" zaradl dolgolrajnejsega stika s kozo in zauzivanja 

FI 	 Te1"cHlelle naiwllista. pîtkllaibinen altistus voi Jlheuttaa vakavaa naittaa terveydelle joutuessaan ,hoUe ;a 
nieltynJ 

SV 	 farligt tisk for allvarliga h.illsoskador vid làngvang expollermg genom budkontakt oeh f6rtaring 

R48/10jllj22 

BG 	 SpelleH. onaCHocr 01 IeJKKO yspenmilHe lia lUpil.seIo npH IIpOiTbmiHne!1Ha eKcnollUlIl~ Ype3 1l1H1WB.1He, npll KOH!'a" [ 

C KO}{(aTa Il Opio! nOf1ThutaHf 

ES Nocivo liesgo de efectos graves para la salud en caso de exposicion prolongada pOl' inhalaci6n, (Otllàcte con 
la pie! ~ ingesti6n 

CS Zdmvî skodlivY. nebezpeci vàiného po.skozeni zdravi ph dlouhodobé cxpozki vderhovânim, stykem 5 kt'tzi a 
po7.ivanim 

DA F,'\!'lig alvorlig sundhedsfare "ecl lœngere lids pii',rkrling vNI mdândi.ng, hlldkoIllab og ind!<lgel.s~ 

DE Gesundheirsschadlich Gefahr efllS!er Gesundheitsschâden bel làngerer bpositioll durch Einatmen, Beriihrung 
mit der Haut und durch Ve.rschlucken 

ET Kahjlllik lôsise tervisekahjvstllse ohl pikaajalisel sissehingamisel,. kokkupUlltel nahaga ja allaneelamisel 

EL EmflMpa'ç KÎVSllVOÇ ()oj}aptj( fD.it~!Jç Ttll; uyciaç t!.:mpa mtil lTapau:rapÈV11 (J((Je(l1j omv o01Tl't!:ral, me: fITa<ptl !'( m 
&i:ppt.l KQl <l't ru:pi!!TW<1t] K1l1C1néotJ.X; 

EN Hannful danger of serioU$ damage to he"lth bv prolonged exposure through inhalation, in contact with skin 
and if swallowed 

FR Nocif risque d'eff"'ls gra\'l.~$ pour la s.anté en cas d'exposition prolongée par inhalation, par collta<.1 ,,"ec kl 
pe.au et par ingestion 

HR Stetno opasllosl teskog o5teéellja zdravlja pti duljem izJagalllu udisanjem, putem ko7.e i gutanjem. 

IT Nocivo pericoJo di gravi danni alla salute in caso di esposiziol1e prolungata per inalazione, a contatto con la 
pelle e l'ex ingestione 

LV' Kaitigs - iespêjall1s no1'ielm kaitê;ull1s "€selîbai pêc ilgstosas iedarbibas ieelpojor, noriior un nonàkot saskari' 
~r {ldu. 

LT Kenksminga Hg,! lllik~ pakartotinai ikvepi<lnt, veikiant per od<! ir praryjanr slIkdia stlllkius sveikalos surtila­
mus 

HU HOSS2,1bb id6n il belélegezve, bôrr~! étintkezve és szâjof) kereSZl.ül il Slerve2etbe jurva ârtalmas su!yos 
egtiszsègkârosodâst okozlul 

MT )aghmel nS<lra petiklu ta' ttsara seria lis-sallha tllllll1 espoi:izzjoni gllat-tttl minhabba xall1m. mess mal-gilda 
Jew jekk iinbda' 

Nt s<hadeli)k gevaar yocr emstige schade aall de gewndheid bij lallgrlurigt' bloolstelling hij inadell1U1g. 3i1nl<1­
king met de llUid en opname docr de mand. 

PL Dz!a!a szkodliwie pr7,e7. drogl oddechowe, w konrakcie ze skôr,! 1 po polkni.çciu; S!Wal7A1 poWa7,fje zagro;;eme 
zdrowia w nast~pstwie dlugotrwalego naraienia. 

PT Nocivo lisco de efeilos graves para il saûde em casa de exposiçào prolongada por inaJaçào, em contacto corn 
a pele e pOt ingestâo. 

Ra. Noci\'. penco! de efecte grave asupra SànaT.1tii la ~xpunere pri?lungità prin inhal.re, ln cont,Kt (.Il pielea ~i prin 
inghitire 

SI< SkodHvy, nl'l:}ezpeèenstvo vâîlleho poskodenj;) zdravia dlhodobon expoZÎr\o\! vrl}khl1\lt]m, pri komakte s 
pokozkou il po poi,ili. 

SL. Zdravili skodliivo nevarnost hudih okvar zdra\'ja zaradi dolgotrajnejsega vdihaval)ja, stika s ko:î:o in 7.auzi­
vanja 

fi: Terveyddle haita!llsta. pitkaaikainen altistus voi aiheuttaa vaka\'aa haittaa terveydelle hengitettyna, joutue5saan 
,holle ja nieltyna 

SV Farligl risk for allvarliga hiilsoskador vid lângYarig €~p()nering genom inandnîng, Imdkontakt oeil f6rtaring 

http:inhal.re
http:kereSZl.�l
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R48ln 

BG TOKeIl'!eH OnJCllOCT DT !t;l<KO )'llpeXllJHe tla mpa1!eTO "pli npoll'bJ1;1<IHl!J1lla eKCfl031l1Pl1l 'lpe3 l!jjl!WB<lHe. 

ES: Tôxico. riesgo de efectos graves para la salud en caso de expositjon prolongada por inhalacion. 

CS To"îcky. nebezpeèi vâiného poskozeni zdra,'i ph dlouhodobé e.xpoz"cj vdecho\'anim 

DA Ginig a!"orllg sundhedsfare ved lœngere tirls pâvirknlllg ved indând,ng 

DE' Giftig. Gef.1hr ('filSter Geslllldheitsschâ.den bei langerer Exposition durcll Eilk1tm('ll. 

ET Mürgine. rOsise rervïsek..hjustuse ohl pika;tj;]!i5<>J sissehingamisd 

EL Tol;l);o Kiv&uvoç (!(l!SaplJ~ ~Àa~~( Tfjç uyôuc Îlo'rfpa 000 \'!apaTE'topt"J1 t~3rorj omv tlal!vttllll 

EN Taxie danger of serious damage ta health by prolanged eliposure through mhalation 

FR' Toxique: risqllt~ d"etTets graves pour la santé en cas d'exposition prolongée par inhalation. 

HR Otrovno opasnost teSkog oSteéenja zdravlja pri dulJEHll izlilganju udisal1jem. 

Il' Tossieo pericolo di gr;m danni alla salure in caso di esposJzione prollJogata per inalazione 

LV. Toksisks - iespéjams nopietns kaitéJllms veselîbai pée i1gstosas iedarhibas ieelpojot 

LT ToksiSka ilg" lai4 pakartotinai jkvepiam sllkelia sunkiu5 sveik.1toS sutrikimus. 

HU Hosszahb idon ;it belélege2,ve mérgez6 5111)'05 egészségkârosodâst okozhat 

MI': lossj!tu pel'1ktu ta' hsara sel')a lis-sahha minn espotinroni ghaHul IIIII\I\,,\}I>,. Xd'illl1 

NI. Vergift!g. gevaar voor emstige schade a.Jn de ge7..0ndheid bij langrlulige blootstelling bi! inademing 

PL Dzial<l toksycznie przez drogi oddecbowe; stw.m:a powazne zagrozenie zdrowia w l1ast~pstwit' dlugotrwalego 
narnienia. 

rr T<ixico risco de efeitos graves para il 5;'llde em caso de exposiçilo prolongada pOl' inalaçilo 

RO Toxie pericol de efeet!' grave asupra sanàtâtii la expunere prelungi!1î pon inhalare. 

SK Jedovatf-, nebezpecenstvQ vâzneho poskodenia z.dravia dlhodobou expoûciou vd:Ç'chnutim 

st' Strupeno. llevamost budib okvilr zdravJil zal,lcli dolgotrajnejsega vdihavan;a 

H. MyrkylJista. pitkilaikaiIleJl ahistlls voi aiheuttaa vak.waa haittaa terveydeJle hengiH'tlynà 

sv Giftigt. nsk for allv<lrliga halsoskador vid lângvarig exponering genom inandning. 

R48124 

BG~ TOKnf'lel! onilCHOCT OT TeJKKO 'yllpelKWlHe Ha 3)lpaseTO npll npolIbi1;1<lffe!1HiI eKŒ03.lWl1J! npu KOHTaU ( KO;Kara 

ES' Tôxico. riesgo de "fectos graves para la salud en caso de exposidôn prolongaaa por contaclO con la pif"l 

cs Toxid<y nebe1.pe6 vMného po~kozenj zdnwI pii cUouhodobé e.xpoJ:icl st)'kem s kùil 

DA Giftig a!vodig sundheclsfal'e ved lœngel't ticls pâ\'irkning vecl hudkontakt 

DE: Giftig Gefahr emster Gesundhei!SSchiiclen bel langerer Exposition durch Berührung mi! der Hau! 

ET Mlirgine tosise tervisekahjustllse oh! pikaajalisel kokkupuutel nahaga 

Et T~\l(b ](r,>6uvO(. oo~pijç ~~rJÇ 1'1<; uynaç ùottpa ano :mpaTt'mj.li:v1J tKfu:01l Dt rnrupq pt 1:0 StfllJa. 

EN Toxie. danger of serious damage 10 health Dy prolonged expo5ure in contact with skif). 


FR: Toxique risque d'effets gra\"es pour la santé en cas d'exposition prolongée par comac! iwec la peau 


BR Otro\'IlO. opasnost !('skog ruteée.nja zdravlja pli duljem izlaganju putem kote. 


JT Tos$ico pelicolo di gravi dannî alla salute in caso di esposizione prolungata a comatto con la pd!!' 


LV. Toksisks - iespéjams nopietns kaitëjums veselihai pk ilgs!osas silskares ar adu 

LT Tok$iska Hg,! lai4 pakartotinai \'eikianl pet od~ snkelia sunkius sveikatos sutrikimus 

HU HOSSMbb idon at barrel èrintkezve JJl~.rgezo. sùlyos egész..ségk~rosodast OkOZJh"il 

MT Tossiku periklu ta' hsara serja lis-saMla min!J t'SpOzilzioni glial-tu! ghal mess mal-gilda 

NL Vergiftig. gevaa!' \'Qor ernstige schade aan de gezondheid bi) !angdurige bloo!Stellillg bi; aanraking met de 
huid 

Pl Dziala toks)',.znie w kontakcie ze skôr~, stwarza powazne zagro:i:enie zdrowia w n,lst~pstwie dtugotrwalego 
naraieola 

PT Toxko risço de eft'itQs graves paril. a saüde t'1ll caso de eXPQsiçào prolongada eU! WIll,l(to com a pde 

:RO Taxie l'nicol de e[N'.te gr~ve asupra sanararh la expullere prehlllgi~ ln contact (II Plelea 

SICfedovary, nebezpeéensn-o vâineho poskodenîa zdravia dlhodobou expoziciou pri kontakte 5 pokozkoll 

St: Strupeno: n('varnost hudih ohar zdra"ja zaradi dolgotrajnejsega stika s kozo 

FI MjTkyllislii: pitk.'aikaillen altistus VQi aiheuttaa "abva. hainaa terveydelle JQUllleSSa;m iholle. 

SV Giftigt risk for allv<lrliga hâlsoskador vid làngvarig exponering genom hudkontakt 
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R48!25 

BG TOKW4€H onaCHOC! OT TeJ!(KO yspe7KJJ:ilHe Ha 3npasero "pll npoJTh<1:;!;HTtnHJ eKcno3HU!lJJ "pli nOfn'bUl3H€ 

ES T6xim riesgo de efectos graves para !a salud en caso de exposici6n prolongada pOf ingestiôR 

CS Toxicky nebelpeêi vâfnêho polkoWlî zdravi pfi dJouhodobé expo7,ici po;'ivanim 

DA Giftig. alvorlig slIl1dhedsfilfe ved J:engere tid" pâvirkning "ed Illdtagelse 

DE. Glftig: Gefanr etnsrer Gesundheitsschiiden bei lilOgen.'f Exposition durch Verschlllckel1 

ET Mürgltle rôsise rervis/'kahjusruse ohr plkaajalisel a!!aneelamisel. 

ElTo~!KO !dVOUVO( oof3apij<; ~Àa~l1~ TIle IJyriœ; v<rnpa m;ô nopm:noflÎ:\'ll EKilrol1 <Il' nrpirrT!Ovq KcnOllOOtVl( 

EN To)(iç danger of selious damage 10 healdl hl' prolonged expo$ure if $waHowed 

FR To:\ique lisque d'effets graves pour la santé en cas d'exposition prolongée par ingestion 

HR 01roVno opasllos! teskog osteéellja zdravlja pri dulJem izlaganju gU!aIlJem 

lT Tossico' pericolo di gravI danni ana saI LIte in caso di esposizione pl'olungat<l per ingestione 

LV Toksisks· iespi'jams llopietns kaüêjullls veseJjb,li péc ilgstoSils if'd;,rbibas nori/ot 

l T Toks,ska ilg<J laik~ pakartorll1ai praryiant sukelia SUllktUS $veikatos smriki1lllls 

HU Szajon keresztul hosszabb idon ,il il szervelerhe jutva mérgezô slilyos egészségkarosodas! okozhar 

MT Tosslku periklll ta' bara sella Iis~sahh4 minn espozizzloni ghaHul JeU /tnbda' 

Nt Vergif:i.g gevJar voor l'mstige schade aan de gezondheid !nj langdurige blootsTelling bij opname door de 
mond 

PL Dzi,11a loksycznie po polkniçciu, stwarza powazne l,agroienie l.drowia w nJstçpst\\1e d!ugotrwalego 
na I\lZeJl1tl, 

PT 	 Toxko, risco de efeit.os gr.wes para a s,lIide l'm (aso de exposiçao prolongada pOl' mgestào 

RO 	 Toxie peritol de efecte grave asupra sânalà[ii la expllnere prelungità prin inghi!ire 

SK 	 jedovary. nebezpeèenstvo vaf.neho poskodenia zdl<\via dlhodobou expozicioll po pozitl 

St 	 Srrupel1o' Ilevarnost hudih ohar 7.dravja zaradi dolgotra)tH~lsegJ 1,auzivanja 

FI 	 Myl'kyllistii pitkiiaik,llOen ,1Jt1stns vai aiheuttaa vakavaa lKHtla'; terveydelle llieJt}'nà 

SV 	 Gifligf.risk for allY~rlig4 halsoskador l'id l~ngvarig exponeling ll",nolll lorhirillll 

R48lnlz4 
BC 	 TOK01QeH: onamocr 01 H'JK~O )'Sp"JK.[l3He Ha :mpast'ro np" npoll]'ffiiKlllt'JlHa eKŒOUIU!'lJ! qpel BJll1W!l.lHe 11 IIpa 

KOHTan C KOlKaTa 

ES T6,~ico. riesgo de t'ferlos gravt~S para la salud en taso de exposlci6n prolongada pOl' lnhaJad6n y conta<:ID con 
la piel 

CS TOXKky nehezpeéi viÎznéoo poskounj zdravî pei dJouhodobif expoz,ici vOl'chovanÎm a slykem s kùZi 

DA Giftig: alvorl.ig slllldhedsfare ved 13"ngel'e tids pàvirkning voo indànding og hudkontakt 

DE Giftig Gefahr emSler Gesundheltsschadel1 Del langerer Exposition durch Einatmen und durçh Berührung mit 
der Haut 

ET MiirgilW {ôsise tervist'bhiuslUse oht pihaJalisel sissehingamisel ia kokkupl.llllel nahaga 

El TOÇiKO K!VÔVVOÇ OO~(lpi)ç ~M$'1ç Tri';: vyom; ùû,rpn 01!e, 1taptnt'T0!Jn11 Î'\({lmfj <liav (107rvtnm Wl ~ mû'!'l) pl': 1:0 

OCpfUl· 
EN Toxie dang<"J' of serious damage to he,1lth by prolonged ex.po5\Jfe through inhalation and in contact with 

skin. 

l'ft Toxique risque d'elTels graves pour la santé en cas d'exposition prolongée paf inhalation el par (ontan avec 
la ~au 

HR Oirovtlo opasilost !e~kog oSlcéeflFI zdra\'lja pli du!fem izlaganju udisanjelll 1 pu!em ko7.e 

rr: Tossico peri,olo di gravi danni alla 5.1hlle in <:'1$0 di esposizione prohmgata per inalazione e ,1 (OlllaUO rallia 
pelle 

l V Toksisk> - j(,.5péjâillS nopiems kaite)llmS veselibai pëc ilgstosas iedarbibas ieelpojot un nonakot saskare lIr fiait 

LT Toksiska: i1gq !aik~ pakaftorinai ikvepiant il' veikiam pel' odq sukelia sunkius S\'<~ikat05 sUlrikimus, 

HU Hossz"bb idôn ;ir IJelélegezve é:; bôrrel érilllkezve mérgezô: sülyos egészségkarosodâst okozhat 

MT Toss.iku. peliklu I~' hsara serja hs-sahha minn espoiizzjoni gtlar-tul minhabba xamm li mess n1al~g!lda 

Nt Vergiflig: gevaal' \'oor emstige, schade <l311 de ge1.Ondheld bij langdurige blootstelling bij mademing en 
aanraking me! de huit!. 

Pl Dzïala toksycznj{' przez drogi oddecl1o\\e j IV kontakcie "le skal"!. stwarza PQwaine zagrQi:eJlie zdrowia IV 

n<lst",psrwie dlugoll'walego naraienia 

PT Toxko risco de efeîros graves para a saude em caso de t'.xposiçào prolongada pOl' inala~ào e em wntaclO 
com il pde 

RO Toxic pelicol de ef!!Cte grave asupra sal1àtàril la expunere preluogitii prin inhalare ~l ln contact Cll pielea 

http:alvorl.ig
http:efeit.os
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SR )edovaty, nebezpe<'enstm "â~Jleho poskooenia zdravia dlhodobou expoziciou vdychnutim a pli kOlltak!e s 
pakozkoll 

SL Stmpeno nevarnost hudih ohar zdra\'ja zaradi dolgOlrajnejsega ,·dlh.wJnja in stika s kozo. 

FI Myrkyllistà. pitkilaikainen a!tisUls voi alheutlaa vakavaa haittaa terveydelle hengitettynâ ,a )olltuessaan ibolle 

SV Gifugt risk for allvilrliga halsoskador vid lâng\'<lng exponering gt'nom inandning oeh hudkontakt 

R.48/2lll5 

BG TOXOl'le.f! OIlaCtl0C7 or T€)I(Ko lllpe)l(J1a/!t Ha lllpamO 11pl1 llpoJl1>.1J1:JH!!lHlll eKCJ10lHUI!j! "pel lIIlHllls,mt! II 1lpi1 
OOrJl1>umile. 

ES TôxÎw riesgo de efectos graves para la salud en çaso de exposid6n prolongaàa por inhalaci6n e illgesti6n 

CS: Toxick)'. llE'bE'zpeéi vazného poskozeni zdravi l'fi dJoohodobé expozici ydechovanîm a poifivanim 

DA Gifug alvorlig sundhedsfare \'ed I~gere tids pavirkning ved ind!ncling Dg indtagelse. 

DE Giftig. Gefahr ernsler Gesundheitss,hiiden bE'.l hingerer Exposition durch Einatmell und durd1 Versrhll1cken 

ET Mürgine tÔSlS<! tervisekahJustuse oh! plbajahsel sissehingamisel Ja allaneelamîsel. 

EL To!;lKÔ: Kivliu\'oç oum, pMP'1<; 11)<; uydoç vOTEpa am) l1apoT!:mpi:vll tK~rC!11 o.av flOffi'mal Kat or Ilrpimwol] 
KOT<1r:oorwç 

EN Toxie danger of senous damage to health by prolonged exposure through inhalation and if swallowed 

FR Toxique risque d'effets graves pour la santé en cas d'exposition prolongée par inhalaboll et par ingestion 

HR Otrovno opasnost re~kog Q.steœnja 7.drav1ja pri dllljem izlaganju uclis.1njem i gmanjem 

IT Tossico. pericolo à, gravi danni alla salute in caso di esposizione prohmgata per inalazjone ed ingE'Stione 

LV Toksisks - i€'.spêjams nopietns kaitëjums v'E'Selibai pk i1gstosas iedarbïbas ieelpojot un norijot 

LT Toksiska. ilg" laik.} pakartolinai ikvepiant ir praryl'Ult sukelia sunkius sveikatos sl1ttikimus 

HU Hosslabb iclôn at belélegezve és szâjoll Kuesztül a s1.en'ezetbe jutva mérgezo sutyas egészségkârosodâs! 
okozhat 

lvlT Tossiku. periklu ta' hsar,1 sE'rja hs.-saMl<l minIl espoiizzjoni gllal-HII mïnhabba x.amm UJekk jinbela' 

NL Vergiftig gevaar yoor ernstige scharle aan de gewndheid bij langdurige blootste!ling hi, ïnademing en opname 
àaor de ll1ond. 

PL Dziala tokS}'CZnie pnez drogi odcleçhowe i po polkni~iu. st\\'ana powatne zàgrot.enie zdrowia w 
nllsr~psiwie dlugotrwalego naraz,enia 

f'T TÔxlco. ri seo de efeitos graves para a saûde em (àSO de expôsi<;âo prolong;Hl.a par inala~ào e inges!ào 

RO. Toxic. pencol de eleete grave asupfa Sànâtâtii la expunere prdungirll prin inhalare ~i prin Înghip.re, 

SK Jedovaty, nebe1.petenstvo vM:neho poskodenia 7.dravia dlhodobou expo7.tciou vdydmurfm a po potiti 

St Srrupeno flli'Vamost hudih obar zdrllvp zararu dolgotraine}sega vdihavanja in zauzivanja 

FL l'\'lyrkylhsta pilkaaikaillen altislllS voi aiheultaa vakavaa haittaa lerveydel1e hengitettyna ja nieltyna 

SV. Gjl1:igr risk fol' allvar1îga halsoskador vicl hingvarig exponelil1g gE'nom inûndning oe.h fortiiring 

R48114/25 

BG 	 TOI((ll'len' onaŒOCT OT TeJKKO j'RpE'~He Ha lP.palle'l'O npl1 J1poJlhJ1,lurreITna fKCI10lMUllH "pll KOAla!>T C l::o;+;3Ta Il 

Opl! IlOfJll>llllllle 

ES: T6x;(0 riesgo de efectos graves para la salud en GISO de exposidôn prolongacla por contacto COll la piel t 
ingesli611 

CS Toxicky nebez.pe<'Î vâ:lného posko1.enî zdl'avi pfi dlouhooobé expozici stykem s kûZf a poifvânîm 

DA Giftig alvorlig stllldheàsfare ved lœngere tids p<ivi.rkning vffi hudkontakt cg indta!;l('lse. 

DI: Glftig GeJahr l'rosIer Gesllndheitsschaden bei lilngerer Exposition durch Berührung n1lt der Haut und d\m:h 
Verschlucken. 

ET Min-g!l1e rosise tervisekahjustuse oht pikaajalisel kokkupuutel l1ahagaJ<l allaneelamise! 

EL To1;tKO üvbuvo<; oo/lnpilc fj)u't~llc tljÇ uytiac ùmcpa allÔ nap(Ht'Ulptwl i:K1}ro~ or rna<ll!l !![ tO litp~la Km Qr 
!1tplmwolJ ,mul'1oocw<; 

EN. Toxie <i1nger of serious damage to health br prolonged eXpOSltre in contact \vith skin and if swallowed 

FR Toxique risque d't'frets graves pour la 5<101;' eJl cas à'exposition prolongée par wnt,1Ct .1Vec la pl'ail et par 
illge~lion 

HR Orrovllo opasnost teskog oilteéenja l.dravlja pri duljE'1l1 izlaganju putem koze i gtltalljelll 

lT Tossico. pencolo d, gravI danlll alla sallite in casa di esposlzione prolungata a (Ontatlo con la pelle l' pet 
ingestione 

l V Toksisks - iespèjams l10pietlls kaitêjullls veselibai pi'<: t1gstosas saskares ar âdu un nOlijot 

http:�nghip.re
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L T Toksiska' ilg~ laïk~ pakartotinai veikianr pH od~ il' prarypm sukelia slIllkius sveikatos slitrik'ITIUs. 


HU Hosszabb ;d6n <it bôrrel ~rintk"zYe és szâjon kereszrUl a szen'ez.etbe jurva mérgez6 sùlyos egtlszségkârosod<lst 

okozl1at 

MT Tossiku peliklu ta' tJsara serja lis-santla minn espoZizzjoni gllal-tlll gtJal mess mal-gilda II wkk jinbela' 

NL Verglftig ge,,;\ar vODr l'mstlge scbade aan de gezondheid bI) langdunge bloot:;telling hi, aantaking met de 
huid en opname door de mond 

PL D:ua!a toksycZllie II' komakrie ze skôri} j po po!.km~çHl; Slwar1A1 powai,ne zagroume z,drowl,l IV l1ast~pstWl!~ 
dlugotrwall"go naraZeJli.1 

PT T6xico rlSCO de efeltos graves para a saUcle "m GISO de exposiçao prolongada em contacto CO!l1 a pele e por 
ingt'srao. 

RO Toxic peticol de "fI'Cte grave asupra sàmtàlii la expunere prelungità in contact cu pidea ~i prin înghi;ire 

SK )edovar};, nebezpeèenstvo ,-.17,ne1l0 poskodenia 7.dravia dlhodobou expoûooH pli kontakle s pokozkou il po 
poziti. 

SL Strupeno nevarnost huclih okvar zclra\'ja l.arJdi clolgotrajnejsega stika s koza in l.autivania 

fI Myrkyllisra pitkaaik.lineTI altisltls voi aiheutt,1J \'Jkavaa haittaa teneydelle joutuessa.1n iholleja nieltyna 

SV Giftlgl tisk for alh'arliga hahoskador vid langvang exponenng genorn hudkontakt och fortaril1g 

R48/n{24/25 

BC TOKtWlew onamOCT or TeXKO }'speJj(J\.lIle na ll!palleTO npH npollbilA:l1TenHii eK(flO}!1UH~ 4peJ IlJllHlISriHf', npH 

KOlllal;T c: Ktl.:+t.rla Il Upl1 nOrll'bl1lafl€ 

ES TÔxlco. riesllo de efecto5 graves para la .salud en G!.SO de exposici6n prolongad" por inhalation, (Ontarto COll 

la pie! e ingesti6n 

C$c Toxickf nebezped vazného poskozenf zdravi pli dlouhodobé expozici vdechovânîm. slykem s kM.î a poti­
vanlm 

Dk (;iltig a.lvorlig sllndhedsfare ved lœngere tids pavirkning ved indilnding, hudkontakt og indtagelse 

DE: Gifüg Gerahr /:'mSler C*1iundheitssd1Üden hel 15ngerer Exposition dUl'ch EinalllH'll, Benihnmg mit der Haut 
und clurch Verschlucken 

ET Mürgine. rosise tervi5€kahjllstuse oh! pikaajalisel sissehingamisel, kekkllpuutel nahaga la allaneelamisel. 

El Toi;l!(O KivSuvo<; oojl.ap~< jRnp11< ~ljç uyda<; VOTtpd o.;\'o napamaptv'1 bdJco'l b1:ov tlomicrm, ur rna'i'~ fIl: 'tO 

OCP!lO KIl. fJ( ;u;pi:tt1OOl) KQlfJn6m:wç 

.EN TOKic danger of serious damage 10 health by prolonged exposure through inhalation. in contacl with skia 
"nd lf $wallowed. 

fR Toxitlue. mque d'eflicts graves pour La sallI~ en cas d'exposition prolongée par inhalation, par contact avec la 
pt'au et par ingestion 

HR Olro\'no opasnost teskog osteéenja zdravlja pri duliem izlaganju udisanjem, putem koie i gutanjem 

Ir: Tossico: pericolo di gravi dann! alla salute in caso di esposizione prohmgata per inalazione, a COnfatto con la 
pt'Ile e per îngestione. 

LV Toksisks· iespejams nopietns kaitejulll~ \'e.setibai pe' ilgstosas iedatbïbas ieelpo;ot, nonilxOI SaSkilre ar adu un 
nOlijot 

LT Toksiska. il~ laik.') pakmtotinai jkvt'piam, ,,('ikian! pef odil il praryjant suhlia sunkills :>veikatos sutrikimtls 

HU !iesS1,llbb idon a( beléJege7.ve, b6n'el érintkezve és s'l,ajon kereszrûl a 57,ervezetbe IU!Va mérge7,Qsùlyo$ 
egèzségkàrosodas! okothal 

MT Tassiku petiklu ra' hsara serja lis-sanha minll espozizzjoni ghat-tul mÎllhabba xamm, mess mal-gilda jew jekk 
linhela' 

NI. Vergiftig gevaar Yoor ernsrige schilde aan de ge7.ondheid bij langdurige blootsr.elling bi) inadenling, a~nraking 
me! de llllid l'Il opname door de mond 

PL Dziala toksycznie pl7.ez drogi oddechowe, w komaktie ·u. sk6r~ i po polkniçciu: stwarza powa7.ne zagro7.enie 
zdrowîa w nastçpstwie dlugornvalego narai.enia_ 

PT T6xico nsco de efeitos graves para a scilicie €m caso de exposiçào proJongada pOl' inalaçào, em conmcto {om 
a pele e par ingestào 

RO Toxic pencol cl;? efe-cte grave asupfa s.'lnàtatii la l'xpllnere prelungità prin inhalare. in wlltact cu pielell ~i prin 
Înghilire 

Sil J"dOV;lty, nebezp"tenstvo vaznehe poskodeni" zdra\'i<l dlhodoboH expoûciou vdychnutim, pli kontàkte s 
pokozkou a po pojjri. 

St Strupeno nevamost hudih okvar zdravja zaradi dolgotrajl1e~t'ga \'diha\'JI1Ja, stika s koio in zauzivania 

FI l\-1yrkyllista pitkaaikail1en altistus voi aiheuttaa vakavaa haiuail terveydelle hengllettynà, jOlltuessaal1 iholle ja 
Ilieltynli. 

SV Giftigt risk for allvarliga halsoskadot "id lângl'ang expollering genom inândning, hudkotltakt oeh fôrtaring 

http:powa7.ne
http:bel�Jege7.ve
http:joutuessa.1n
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R~o/H 

BG 	 ümHO TOKeWleH :la IIOUIHl opraHHlMll, MOlKe illI npli'llilili !lbIIfQTpa~Jnl He6naronpllllTHIl $1(nl SbS BOJl.llna cpe,n;a. 

ES' Muy tôxico para los organismos acuaricas. puede provocar a largo pla1.O l'feclOs negarivo5 l'II el media 
ambiente acuarico 

CS Vysoce toxicky pro vodni organismy, mMe "yvola! dlouhodobé nepNznivE' ûéinky ve vodnim prosrredi. 

DA Meget giftig for organismer. d"'I lever i vand: kan forâr:sage 11011skede langtidsvirkninger i vandmilj0et 

DE Sehr gifllg fùr Wasserorgamsmen. kannill Gewassern hingerfi'lStig schadliche Wirkllngen habell 

ET Vaga murgine veeol'ganismidele, vôib pôhjustada pikaaja!ist ve.ekeskkonda kahplstaVa[ toimet. 

EL 	 lloM T(l~IK6 yla TOV<; V~P&PIOV( opyœ,'[opoliç, pl!op!:i va npoKoÀtm:, pnKpoXpO"~fÇ Svaprvtiç tlUntw..mç crto 
ooirnvQ !trpl~àÎv\ov 

EN 	 Ver)' IOxie tO aguatk orgaolsros, ma}' cause loull-rerro adverse effects in the aquatîc en.viro11roem 

FR 	 Très fOxlque pour les orga11lsmes aquatiques, peut entraîner des effets néfastes il long terme pOUT l"environ· 
nemenl aquatlque 

HR Vdo o!ro"no za organizme kOli iive Il VQdî, moie dugotrajno stetno d,elovat! il vool 

IT Altameme tossico pel' gli organismi acquatici. puô provocare a lungo teml!ne effetll negativi pel" l'amblente 
acquanço 

LV l,.oli toksIsks ûdens organismiem, var radi! ügtenni(\iI nevêlamu ietekmi ûdens vide. 

LT labai toksisb v<lndens ol"gani1.mams, gali sukelri ilgabikills Ilepalankius vandens ekosisleml! pakitïmus 

HU Nagyon mérgezo il vizl szervezE'tekre, a vizi kornyezeroen hosszan tarto karosodast okozhar 

MT To.ssiku n,lfna ghal organii:mi akwatiéi, jista' jikkaguna effetri hiiena ghat-tul fl-ambjenr akwatiku 

NL Zeer vergift!g voor in het warer levende organismen: kan in he. aquahs<:.h milieu op lange termi;n schadelijke 
effecren verocrZ<lken. 

Pt 	 D4iali! bardzo toksj"O:llie 11.1 organizmy wodne, moz!, powodowa{ dh'go utn:y1TllIj'lce sit! niekorZ)l5UW 
zlman)' IV srodm\~skti wodnym 

PT 	 /;'Iuito t6xico para os organismos aquiÎticos, pooE.'lldo GllISM efeiros nefasto5 a longo prazo 110 ambi!';nte 
aquâtico. 

RO 	 Foorte roxic pentru organismel!' ac.vatiœ. poale provoca efecre adverse pl' te!1nen !ung asupra mediului 
ilcvatic 

SK: Velm! jedovaty pre vodné orgamzmy, mMe spôsobii dlhooobé nepriaznivé Itcinky ,'0 vodnej zlozke fivot­
ného prostredia 

SL: Zelo stl1l))eno ,,a vodlle organizme. lahko povzm('.j dolgotrajne skodliive utinke na vodno okolje. 

FI Erittain myrkyllistli vesieliôille, voi aiheurta. pilkliilikaisia haittavaikuwksia vesiympiirisrôss.i. 

SV: Mj"dœ! giftigt for vattenlevande Qrg,mi~mer, kan orsaka skadliga lângtidseffekter i v.menmiljon 

R51/5J 

BG: 	 TOKClI'{(,I! la llOU11l1 opraümMIf., MOlKe .141 npHt llflHl ll'bmO'lpallHI1 HtiinaronpllDTHtl eopeK'fI! BbJi OOJlHaTa rpeJJil 

ES T6xico para los organismos a,uancos, puede provo,ar a largo plazo efec.tos negativos en el Hledlo ambîente 
anJâlko 

CS Toxiek)' pro vodnî organismy, mût", vyvolat dlouhodobé nepriznivé uèinky ve vodnim prosrredi 

DA Gifüg for organismer, der le\'er i l'and: kan forârsage 110!lskede langtidsvirkninger i vandmiljoet. 

DE Giflig fùr \Vasserorganismen, kann in Gewâssern làngerfristig schadliche. Wirkllllgen hab"n. 

Fr MurguH' 'leeorganismidde, vôib P.ôhjllstada pikaa.;aHst ,'eekeskkonda k:thjustavat laimet 

El: T0(;11(0 \'lG TOU( USpO~IOO< opy(!\~()J.lOù<, I-moptl va !!poKtL\i:arl prucpoxrQ"lrç SWfID'tiç rnL'lTWo!:I(. OTO v&àrIVO 
llrp,F>!'L\Àov 

EN: Toxic to aquatic organisms, maI' cause long-ternI adverse etl"ects in the aquatic environment 

FR Toxiqlle pour les organismes aquatiqul's, peut entrain",r des effE'ts néfastes à long tenut' l'OUF l'enyironnement 
aquatique 

KR Orrovno za organizme koji hve Il vodi, moze lIugotr"jno stelllO djdovati u vodi. 

lT TO$si,o pet gh orgl1nismÎ acquarid, puo provocare a lungo termine elTerli negativl per J'amblente acquatiw. 

LV Toksisks ùdens organismiell1, var radi! ilglaidgu rlegat'YLI ietekmi üdens vidë 

LT Toksiska vandens organizmams, galî sukelti iigalaikllls nepalanki'is vandens ekosistem'l pakitimus 

HU Mérgezo a v Îli szervezetekre, a vlzi ~ornyezetben 110:;sz.an tart6 kàrosorlast okozhat 

MT Tossiku ghal organiimli akwatièi, jisla' jîkkagllu'I effetti hziena ghat~tul fl.ambjent akwallku 

http:110:;sz.an
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Nt Vergifhg VOOI in het warer lt'vtnde organismen; kan in het aquatisch milieu op lange tefmilll schadeli)k" 
efrec!en veroorzaken 

Pl' Dziala toksyc7J1ie na organlZ1l1V wodne; mole powodowaé dlugo utrzymLJNce si~ niekorï.ystlle zmiany w 
srodowisku wodnym 

PT T 6xico para os organismos ilqwiticos, podendo causa r efeites nefastos cl longe prazo no ambiei1le aq",:îtico 

RO TO.ljc pentru organismel!', acyarice, poate pro\'o,a efene adverse pe termen Jung Jsupra merlitllui "c"alic 

SK )edo"m)' pre vodné organiZIll)', mMe spôsobir dlhodobé nepnaznivé ù6nky 1'0 "oonej zloike î,ivotného 
prosrredia 

SL Strupeno za vodne organiltne lahko povwx:i dolgotrajnt' skodlJive uCinke na vodno okolje 

FI Myrkyllistà vesieliOilIe, voi aihellttaa pitkâaikaisia hairtavaikutuksia vesiympatistossii 

SV Giftigt for vatlen1evJnde organismer. kan orsaka skadiiga Ungticlseffekter i vattenmiljon 

RH/53 

BG· Bpea€H:la SOnH>1 opraHIllMI1, MOi!(f na npl1'llllHt ll'bIltOlpaMHll He6i1aronpll~IHiI ~4,eKm Sb~ SOllHJIa ,pella 

ES Nod,·o para 105 organismos açua(jco$, puede provorar a largo plazo efectos negativos en el medio ambiente 
acuatlco 

CS' Skodlivy pro vooni org..mismy. mll:l€ vyvoht dlouhodobé nepf'mivé ùéinky ve vodnfm prostredi 

DA: SkadeJig for organisme)', der lever i valld: kan fOl\lrsage l10nskede l.1ngtidsvirkninger i l'andmilj0€t 

DE Schtidlich filr Wasserorganismen. kann in Gewassern lilllgeifristig schadliche Wirkungen hahen 

ET Kahjulik vewrganismidele, voib pôhju5tada pikaaJalisl veekeskkonda bhjustavat {oimet 

EL Em~Ào~i:ç ylO TOUÇ lJ0p6~to\Jç Opyavl(lPOÙ<;, pnopd \'(1 npolmÀi:on pfIKpoXpOvlrç OUcr)llYriÇ ülll1ï\:x:.nç OTO l.lôm:rvo 
'l!l:plf;it\Àov 

EN Harmful to aquatic organisms. may cllme long~term ad\'erse ...flf:.clS ln the aquatic ellvironl1lenl 

FR Nocif pOUf les organismes aquatiques, peut elllr<1int"r des effets néfastes il long tenne pOUf l'elwironnemem 
aquatique 

HR Stemo za organizme koii iive u l'adi. mOLe dugotl'aj1l0 stetno djelovati u voo; 

rr Noci.....o per gli organismi J'quariei, pub provocal'€ a illngo termine effeni negat!"! pel' l'ambiel1te acquatico 

LV S,stams ùdens organismiem, ViiI radit ilglaicigu negatTvu ietekmi ùdens vidé 

L T Kenksminga vandens organlzmams. gal; suite!!. îlgalaikius nepaJ.mkitlS vanciens ekosîsremll pakltillllls. 

HU Artalmas a viz! S7.ely€zerekre. a Vilj kornyezethen hOSS7.an [allô karosooâsl Oko7JIJt 

MT. jaghmel hsara 1ll ol'ganiimi "kwatitî. jista' jîkkaguna effetti Iliiena ghat.tul fi-ambjent akwalikll 

Nt Schadelijk voor in het waler levende organismen: kan in het aquatisch mil,et! op l'lnge ternlijn schadeh)ke 
effenen veroonakell, 

Pl DlJa!.. nkodliwie na organizmy wodne; moie powodowaé dlugo ,llrzymUj'lC<' si~ me,kOl'zystn€zmiany w 
srodo"·isku wodnym 

PT Noclvo para os o.rganismos aquâtîcos, pooendo causar efeitos nefastos J longo prazo no ambiente aqu;\ü.:o 

RO Noei\' pentru organisme!e acvatice, poarl' provoea efecle adverse pe termen lung asupra medilllui aevatie. 

SK Skoolivy pre vodné organi7.my. mô7,e spôsobii dthodobé nepriazllivé û6nky \'0 vodllej zlo7.ke tivowého 
promedla 

SL Skodljivo za vocine organizrne lahko povzroi'! dolgotrajne skodljjve uônke na vodno okohe 

H Haitallista vesielioill\'. voi aiheuttaa pitkaa,kaisia haittavaikutuksia vesiympiirislÔSSjj 

SV Skadligt fOr vattenlel'ande org,mismer, k"n orsaka skaclliga làflgtidselfekter i \'altenmilj6n 

R68{lO 

BG Bpellel! 81,~lJO;;:eH PlICK O'f Hco6paTllNI! e']>eKfU npfl SWI!U1!3Hé 

ES Nocivo. poslbilidad de efeçlos irreverslbles pOf inhalaciôll 

CS Zdravi skodhvj" Moiné nebel,peé! ne'lratllych "<'ink,, pli vdeehovanî 

DA' Farlig mulighed for vi\lig ska.de pâ helbred ved indânding 

http:organi7.my
http:hOSS7.an
http:�lll1�\:x:.n�
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DE Gesundheil$Schiidlich Maglichkeil irreversiblen Schadens durcI! Einatrnell_ 

ET Kahj\llik vôimalik pôôrdllmatute kahjusruste oht sissehingamis.~1. 

EL Em~Àal3tç mfuvQÎ KÎV&UVOI fl0VÎIl(ôV unbpÙOEÜJV mav nommm 

EN: Harmful possible risk of irreversible effects through inhalation. 

l~R Nocif possibilité d'elfets irreversibles par inhalation 

BR Stetno. udisanjem moguéa opasnost neprolnznih lIèÜl.lka. 

IT Nocim·. possibilità di effettl irreversib,1i per inalazione 

LV Kaitîgs - iespéjams nealgnezeniskas iedarbwas risks ieelpojot 

LT Kenksminga gali sukelti negriztanllls SVE>îkatos pakenkimus jkvéplls 

HU Ilelèlegez.ve artalmJs man!dand6 e:gészségkarosodâst okozhJt 

MT h,ghmel osara riskju possibbli ta' effeUr Îrre'iersibbH minhabba xamm 

NL Schadeli!k bij 111ademing zijn onherstelbare effecten met uitgesJoten 

Pl Dziala szkodliwie przez drogi oddechowe: moiJiwe ryzyko powsrania nieodwracalnych zmian w ,tanie 
l.clroVlcia 

PT Nocivo possibilidade de efeitos irreversiveü por inalaçào 

RO: Nociv lis.c posibil de efecte ireversibile prin inhalare. 

SK Skodhvy, moiné riziko ireve:fZlblln}'ch ût.inkov vdychrmtîm 

St ldravju skodljivo. mo1:na neV3mOSl mimh okvar zdrnvja pri vrllhav3n;1I 

Il Tervt'ydelle haïlallistil' p.I"sy'\':ien \'aurioiden \'aara hengitettyna 

sv rarligt mÔjlig risk fôr bestaende halsoskador 'l'id inandning 

R68/21 

BG Bpelli!H lllilMOJKeH pllCK or He06paUIMH ~lo.ïl! rlpll KOHTaKT ( KOJKaTa 

ES Nocivo. posibilidad de efectos irrever.:ibles por contacto con la piE'l 

CS Zdral'Î skodiivY. Mozné n<el~:;;pcèi nevramydl t'u:'lllkl! ph styku s kM'; 

DA Farhg. mulighed for varig skacle pl hefbred ve:d hlldkontakt 

DE Gesundheitsschâdlich Moglichkett irreverslblen Schadens b~j Berührung mil der Haut 

ET Kahjulik vôimalik pôôrdumatute kahjustust~ oht kokkupuutej nahaga 

EL Eln~k l1~\,Qi KÎVP1J\lOl PovÎflw" rn!&rnon~v (j( rnU<jll] IlE 10 Stpflo.. 

EN Harmful. possible risk of Î1nversible effects in contact with skin. 

FR: Nocif possibilité d'eHèts irréver.:ibles par contact avec la peau. 

HR Stetno. u dodirtt 5 ko7.om moguç;J opasllosl neprolaznih uèinaka. 

IT Nodvp possibili.ril di effetfi irrevefSlbih a conrarto con I~ pelle 

LV • iespêjams neatgriezeniskas iedarbïbas nsh, nonâkot saskare ar âd\l 

LT Kenksminga gali sublti negrjztamus sveikatos pakenkimu$ susilietus su oda 

HU Borre! érimkezve ânalmas. maradand6 egészségkârosod,lst okozhat 

MT Jagbmel hsara riskj\l possibbli ta' eITetti irfl'Versibbli meta jmiss il-gild.1 

NL SchadeliJk. bii aanraking met dl' lmid zijn ouhel'stelbare l'If&ttll niet uitgesloten 

Pl D7jala 5zkodliwie w konrak,ie ze sk6r~; moi':liwe ryzyko powsuulia nieodwracalnydl Zmi;\ll w stanie 7.droWia. 

PT Nocivo. po!!sibilidade de l'feiros irreversÎveis em comacto COOl a pele, 

R 0 Nociv. risc posibî! de efecte ireversibile În contact cu pie!ea 

5]( Skodhv}'. mozné rizlko ireverzib!ln<'ch ûtinko\' pTi komakte s POk07.kou 

http:Ilel�legez.ve
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Sl Zdravju skodlJivo m07,na nevamost trainih okvar zdravJâ v stlk" 5 koio 

FI Terveydelle haltallista pysyvien vaurioiden Va<lra /outuessJan iholle 

sv Farligt mo)hg risk. for bestâende halsoskador l'id hudkomakr 

R68122 

BC BpeUCH· I1blMOiKeH flf1fK 01" He06paTuMl1 ~.peKm llPH flonrbUl3He 

ES Nocivo posibilidad de efeews irre\'erSlble.s l'or ingE'stion 

CS ZdravÎ skodlivy Mozné nebezpeèi n€vrarn}'ch uéink{J l'ri poiiti 

DA farlig mulighed for varig skade pà heJbred l'cd indtagelse 

DE Gesundheitss<:hildhch lI!oghchkeil irre\'er.ilblen Schadens durch Vers<:hlucken 

ET K.~hJulik: vôilllalik pôordU1I1arllle kabjusms!e oh! allanet'!.lamisd 

EL rm~Xa~tç m(luvoi KÎVS\NOI flQ"illiVV w!l&pnofwv u(1!(pirrrwOll K(l1(ll'l,x>n,l<; 

EN HarmfuL possible mk of irreversible effetts if $wallowed 

FR Nocif possibilité d'effets irnversibles p,u inges\ion 

BR Sremo ako se pragula moglJéa opamost nepmlnmh llèlllilka 

rI' Noctv(1 possibilità di effeui irreve.rsibili per ingestione 

l V Kaitîgs - iespejams neatgrineniskas îedarbibas risks llorijOI 

LT K'mksminga gali $Uke1l1 oegrjttamu$ sveikalos pakénkimus prari)lIs 


HU: Lenyelve âmlma~ maradand6 egéslêségkàrosodàst okoz,hal 


MT Jaghmel hsara riskju possibbii ta' effetti ilft""t'fsibbli jekk linb~Ja' 


NL S<:h.,ddijk hij opnaml' dON de mond 1:1111 onherslelbare. effeclen Ille! uilgesloten 


.PL Dz.iala nkodb\'M po polkni~du; moWwe IJ'7-yko powSlania nieodwraçalnych milan li' stilnte zdfowia 


PT NocIVO possihiJidade de efeltos irreversiveis l'or ingestao. 


RO Nociv. Tise posihi! de efer!e ireversibile prin inghilire 


SK: Skodlivy, moiné 111,;ko ireverzibilnych li6nkov po pMiti 

SL Zdravju skodljivo moin;! nevarnOSI fJajllih ohar zdravp l'ri 1""17ilJU 

FI Terveydelle hait anj,ta pys)''';en vauriojdell v'lara l11e]t},ta 

SV Farligt mOJlig risk for bestaende hiilsoskadof yid IOft<iring 

R6S120121 

BG Bpi!l.\~lr S'J,lMO;KeH plKK Ol He06panIMl! e.peKfII op>! Bi\ItWlillHI' .M npl! KOlil,U,l C KO;t;,114 

[$ . Noc!'o. posibilidad de efe<.!os irreversible!i por inhalaci6n y contacte con la piel 

CS zdravi skodlivyf MoinE:' nebezpe6 nev!'am)'ch uéink(, l'fi l'deçhovani a l'fi styku s kM! 

DA FMlig mulighed fOT ,'aMg skade pà helbred ved indàllding og hudk.onlakt 

Dr: Gesundheiiss,hadhch. Moghehkeit irreversibl"!l 5ch.dells durch Einatmen und bei Berübrung mIt der Ham 

ET K.1hjuhk vôimalik poordu1l1amte k.1h)USlUS!<' oll! sissehingamisel la kQkkupullr~J nahaga 

El l'TIlfRa~t.ç. mllO:\'ôl Kiv&WOL !-,O\~pIùV tlltbpa();(:WV (nav I:I01tvcrml ml 01: !:'lIa'Pli pc ,0 &tppu 

EN Harrnful possIble risk of irreversible effecrs lhrough inhalation and in contact "'lth sbn 

FR Nocif possibilité d'efiets irréversibles par mhalation et par contact avec la peau 

HR. Siemo udisanjern i li dodiru s koiom mognéa opasnostneprolilznih u611aka 

l'Y Nocim possibilità di elIeu1 irnverslbiH per lÜ~lazione e .1 wmatto (on la pelle 

LV Kailigs - jespêjall1s neatgriebeni..kas iedarbibas risks ieelpolot un Ilonâlmt !X\skarê al 'ld\! 

1.T Kenksmingil gal! sukeJtl negl),tramus svefk.llos pakenkirnus ikYepu$ ir $l1.$liie!U5 su oda 

HU BeWegnvé és borrel érintkeZYé artalmas maradando egészségkarosodast oKozrult 

.r.-fT )aghmel hS,lfa riskju possibbli ta' effetti itTiversibbli rninhabba xamm u méta jmiss il-gilda 
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Nl SchadeliJk hij inademmg en aanraking met de huid zijn onherstelbare "ffeclen nlet uitgesloten. 


PL. D1.iala szkodliwie pnez drogi oddechowe i w kontakcie 7.e skof'l: moi!iwe r)7:yko powst<lnia nieodw',l!:al­
nych zmian w stanie zdrowia 

PT Nocivo possibilidade de efeitos irreversiveis pOT inalaçao e em contacte com a pele 

RO Nocrv ris.: posibii de efeete irevefsibiie prin inhalate ~i În contact cu pielea 

SK Skodlivj, moiné rlziko lrevenibilnych üèinkov vdyd1!llltfm il pri k()lHakte s pokozkott 

SI. Zclravju ~kodljivo moîna nevamost tl'ajnih okvar zdravja pri vdihavanju in v stiku S Koio 

fl Terveydel1e haitallista pysyviel1 vaurioiden "4ara hengHenyna la joutuessaan iholJe. 

SV rarligt mojlig risk for bestlende halsoskador vid in<lndnÎng och hudkontakt 

R68!lO/22 


BG Bpellef!: &b3MOAleli 1'11('11. or lie06pan!MI1 +K111 npl! BIlHllIllilHe )1 IlP!! llOml>illûHe. 


ES NOCl'O Poslbilidad de ef~ctos in1'versibles por inhalaciôn e ingesti6n. 


CS ZdrilvÎ skorllivy Moiné nebezpeèi nevratn>"h l!èÎnkii pli vdechavani a pfi poziti 


DA farlig mu1ighed for valig sk.ïrle l'à helbroo ved indànding og indtagelS€ 


DE. Ges\I!ldhellssdli'idJkh. MOglichkeit ïrreversibl<>11 Schadens durch Einatmen und rlurch Vt>.fSchlucken 


ET. Kahjulik vôimalik pOorclumatllte kahjustuste. oht sissehingamiselia allaneelamisel 


EL: E:mpX(ljlt~: m3o"Qi "ivôwOl ).lovipùJV VT1&pl'wrwv ('HU\, nominal lem u< 7lrpi'l1TùJol] t.;IlUlltOOrWO; 


EN Harmful possible risk of irnversible effeets through mhalation and if 5wallowed. 


FR Nocif possibilité d'effets imiversibles par inh,11ation et par ingestion. 


BR StNllo udis3ll/em i akQ se progut.a moguê.<l OpilSlloSt neprolllznih uèinaka 


If. Nocivo possibilità di etIeni irreversibih per inalazione ed mgestione 


l V Kaitigs iespèjams neargriezenisbs ie<k1rbiOOs risks ieelpojor lin norijo! 


LT. Kenksminga gal! sukelti negrjzlamlls sveibros pakenkimus jkvèpus ir pralijus. 


HU Selé!ege.tve és lenyelve ânalmas maradand6 egészségkii.rosodàst okoz.hat 


MT }alflnnel hs.1ra. lislqu jX>ssibbli ta' elfe!!î irreversibbh lI1inhabba xamm Il jekk Jinbela'. 


NL SdladeliJk blj inademing en opname door de mond l.ijn onhemelbare effectel1 ni~l ujtges!oten 


PL Dziala szkodliwie pnez drogi cxldec.howe i po polklli~iu. mozliwe l')zyko powslanîa nieodwracalnyçh zmian 

w stani~ zdrowia 

PT Noc.jvo. possibilidade de efel!os iTreversiveis pOl' inalaçào ~ ingestào 

RO Nod, lise pos.bil rle efecl(' irevé'rsibîle prin inhalare ~i prin inghijire 

SK Skodli~y. moillé liziko irevenibllnych lldnkov ~dydUlutfm a po PQi.iti. 

SL Zdravju s.kodJiivo mozna nevamost trajnih okva!' zdravja prî vdihavanju in pri zauiitju 

Ft Teryeydelle haitallista' pysyvien vaulioiden vaara hengi!ettynâ ji! niellyna 

SV Farhgt moj!ig risk for ln!staende hâlsoskadoT ,id inandning orh fônluing 

R68111/21. 

BG IlpentH· S'h3MO:Kell pl1CK <rr lleo6paT>lMII etjJeKTH npw KOlITaKT c KO)l(âra Il npil nOml>1Uallf. 

ES: Nocivo: posibilidad de ",fectos irreversibles por (amarla con la piel e ingestion. 

CS Zdravi skodlÏ\)' Moiné nebezped nevratll)Îch lH:Înk{1 pfi st)'kll s kùtJ il pri poZitf 

DA Farlig Illllilghed for Yang skade pà helbred "ed hudkolltakt og indtagelse 

DE Gesnndheilsschad.!idr. MôgHchkeit irr/'versiblell Schadens bei SerLlhml1g mit der Haut und durcll 
Versrhlucken 

ET Ka!Jjulik vôimalik pô6rdl.lmat\tte kahjustuste oht kokkupulltel nahaga FI allaneela.misel 

EL Em~~~t<: nk}(lvol KIVSlJVOl !lovipttIV ou&p60!:W\' ct C1!(l(jl~ J.1t ,0 Iitp!1u 1(Ct1 ot nrpimwOl) ICmn71oocw< 

EN Hanllful possible Tisk of lrreversibJe eff,~cts in COlllaCl wüh skin and if swallowed. 
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FR 	 Nocif possiviliré d'effet5 iné"ersibles par contacr avec la peau et par ingestion 

HR 	 Sterno II dod.ru s ko7om i aRo se progula moguéa opasoosl neproiJWlh ucmaka 

lT 	 NoCl"o possibilità di effeW lITeverslbili a contatto con la pelle e per ingestione 

LV 	 KaitIgs· iespèjams neatgriezeniskas iedarbïb.:ls risks. nonakol saskali al" âdu \1.Il nOr1Jot 

l T 	 Kenksminga. gal! s1Jkelti negri7.WtnuS sveibtos pakenkillltlS slIsihetus su oda il' prarijus 

HU. 	 Mrrel érintke7.\·e és lenyelve a.1almas: maradand6 egés7,ségkârosodâs! okozha! 

I\.JT 	 )aghmel btra riskju posslbbli ta' erfeni irreversibbh rneta l'mss ll·gilda u ,ekl: iinbela' 

NI. 	 SchadehJlc bi] aanrakmg met de nllid en opname door de mond zlJn onherslelbare êlfecten nier uilgesloten 

PL 	 Dzi.'lta szkodliwi~ w kontakw' ze sk6r'l i po polkni§'eitL mOlh"'e 1')'7,,'\;0 powstania nieodwr.lcatnych zmjan w 
stanie zdrowia 

PT 	 Nocivo. possibilidade de efeitos irreversîveis elll contacto com a pele e por inges!;Jo. 

RO 	 Nodv. risc posibil de efecte ireversibile in (Orllact cu pidea $i l'lin inghirire 

SK 	 SkodllY)" moiné riztko ireverziblln}'ch Îléinkov pli kontakte $ poko;!J:.ou a pô p07.Hi 

st 	Zdmvju skod\il\'o moina n€vamosr !rajll1h oba! zrlra\')J y sliku s koio ln l'ri z.<luiitju 

fi 	 Terveyd<'lle haitallista P~'syl'iell vauriojden vaarajoutuessaan ,holle ja nieltynJ 

SV. 	 Farligr moilig nsk for bestaende halsoskador vid hudkol1takt oeil fortiiring. 

R68!lO!1lIn 

BG 	Bpellell' lfblMO::f(fli pHCK OT lie06pal'I1Mfleq.eKnl rrpll IlilI!Wn'lHt\ npl; KOHTaKl C K{)::f(;rra li flp>! nOfJTbW;me 

ES' 	 Noclvo. posibiHdad d" efectos irreversibles pOl' inhalaciôn. êOflt,1cro con la piel € mgestiôn 

CS 	 7,dravî skodhvy :"lozné oebezpeci nevratllych ùèinkû ph vdedlovanf. pfi styku s kuï.! a pfi poi.!!! 

DA. 	 farlig mulighed for varig skade pa helbred ved indanding, hudkontakr og indtagelse 

DE 	 Gesundheitssr.hadlich. Môglichkelt irrevel'siblen s,hadens durch Eina!lnen. Berlihrung mit der Haut lInd durch 
Verschlucken 

ET Kahjulik: vôimalik poordumatllte k4hjusHlste oht sissehingamisel, kokkupuutel nahaga ja allaneelamiseL 

EL EmflAa~tc l1l3avol KivbuvOl ftOI'Îpwv l'IT1&pnOlX1V omv flaJlvtrrm. ot mwp~ pt 1:0 btppa Kru or 7lEpimw0lj 
l:.fnam:ltll:w<;. 

EN' 	 Harmful' possible risk of irreversible effecrs rhrough inhalatioll. in COlllact with skin and if $wa!lowed. 

FR 	 Nocif possibilité d'effets irréversibles par inhalation, par (Olluer avec la peau et par ingestion. 

HR 	 Stetno udisanjem, li dodiru s kozom i ako se progura 1lI0gUé,l opasnost nepro!aznih uèinaka 

IT 	 Nocivo: possibi'ità d, effetri irreversïbili per inaJazione, a contano con la pelle e pel' ingestion!'. 

1. V 	 .Kaitigs iespèjams neatgriez.eniskas iedarbibas risks ieelpojot, nonakot saskarê ar àdu un !loli/ot 

l.T Kenksminga gali sukelti llegrjttamliS sveik4tos pakenkimus (hépus, susilietus su oda ir prarijus 

HU Belélegezve. bôrre! érintkezITe és lenyelve arralm<ls. maradandà egés7.ségkârosodàst oko7.hat 

r,fT'. )agtllnel hsara riskjll possihbli ta' effetti irriversibbli lI1inllabba xamm, litera jmiss il.gild'l li jekk jinheh 

Nt Schadelijk hi) inadellling. aanraking Illet de huid en opname door de llIond ZiJH onherstt'Ihare effectl!n niet 
uirgesloten 

PL Dziala szkodliwie przez drogi oddechowe. \\' kontakde ze sk6r~ i po polk!li~cill; mozHwe ryzyko powstania 
nieodwracalnych 7.mian w stanie 7.drowia 

Pl Nocivo pessibilidu& de ",t'Mes lfrel'l;t:>iveis por in.'llaçào, em (ontacto com a pele e por ingeStilo 

I~O Nod\': rise !,osibiJ de efectl! lreversihîle prin mhalare. in cont,«! cu plelea ~i l'lm îllgllifire. 

SK Skodlivy. motn.! riziko irev!!'rzibil11ych ùônko\' vdYchnutim. pn kornakte s pOk07,!;Oll a po pozit; 

SL Zdnwjll ~kodljlVo moina nevarnosr trajnih okvar zdravja l'ri vdllHtvilllJlI, v s!ikll S kozo 1t1 pri zauzitju 

fi Ter'\'eydelle hattallista pysyvie.n vaurioiden v<lara hengitettyna, joutuesSJan iholle ja nleltyna 

SV Farligr mojlig risk for bestàe.llde halsosk4dor l'id inandning. hudkontakt och fOl"üiring." 

http:poko;!J:.ou
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c) l'annexe IV est remplacée par le texte suivant. 


"I1PHnO)KWHE IV AI\IEXO IV - PRit.ONA IV SIl,AG IV ANHANG IV IV USA - I1APAPTH,'HA 

IV - ANNEX IV - ANNEXE IV- PRIJOG IV - Al.LEGATO IV - IV PlEI.lKVA1S - IV PRŒDAS -
IV. lvIEI.li.KI.l:T - ANNESS IV - BIJIAGE IV - ZAt1\CZNIK IV - ANEXO IV - ANEXA IV -

PRIWHA. IV - PRIWGA IV - UITE IV BTLAGA TV 

nl'l1flOllŒHl1E IV 

ANEXO IV 

Consejos de pmdenda relativas a las sllstancias y preparados peligrosos 

PRfLOHA IV . 

Standard ni pokyny pro bezpe':né zachazeni tykaiîci se oebHpeèn)'ch lâld; a ptîpravkù 

BIL-\G IV 

Forsigtighedsr .. gler for farlige staffer og p!'a'parater 

ANHANG IV 

Sicherheilsratsçhlàge füt gef.ibrliche Stoffe und ZUVereitungt'n 

]V LISA 

Ohtlike ainele ja vaJmÎstiste ohuruslaused 

nAPAPTHMA IV 

Oô!]yir<; nV~laÀoL":; XP'1V!]ç 110V mpopoùv rTnKivbuVfÇ X11fl1Kf<; Qwi1:ç XCII !Hlpam<:oo0'fl!lTa 

ANNEX IV 

Safery advice conœming d.1flgero\ls suhstances and preparations 

ANNEXE IV 

Conseils de prudence concernant les substances et préparations dangereuses 

PRlLOG IV 

<nnake obavijesri Ul oznaèavanj<! opasnîb Ivari 1. pripravaka 

AL1.EGATO IV 

ü:>I1S!gli di prudenL'l riguardilllti le sosranZe e plep~rati perko[csi 

IV PIEUKUMS 

Drosibas prasibtl apzîmÉ'jumi un ap"ienotie apzîmèjumi 

IV f'RIEDA$ 

Saugos patarim..i dél pavojillgt/ flledîjag~ ir preparan} 

IV MELLÉKLET 

A veszélyes anyagok ès késûtmények bizlonsâgos hasznalatàra v0l1atkoz6 utmumàsok 

ANNESS IV 

Pa.tiri ta' Sigurtà dwar sustanzi Il preparanjaniJiet periko[uzl 

BIJLAGE !V 

Veihgheidsaa.nbevehngen Illet belrekking lot gevaarlijke stojfen 1'11 preparaten 


ZALi\CZNIK IV 


Zwroty okrdlaj;)ce \Vanmki be:r.pieanego stosowania substancji niebezpie<:7.nej Jub p.reparatu niebe7.piecznego 


ANEXO IV 

COl1seJhos de pl'udtlnciJ rebtivos il subst.'lncias ~ preparaçôes pengosas 

ANEXA IV 

RecomandarÎ. de prudenfâ privilld substall!ele ~i preparatde periculoase 

PRiLOHA IV 

bnnam oznaèwî I)a bei'.peènê pOlJZiVallie chemicke) lâtky a chemického pripravku 
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PRllOGA IV 


Srandardna ob\'èsnla za ozn,lèèvanle nevamih silovi in pripravkov 


LIlTE IV 


Vaar,1l1islen aineiden ja v,11misteiden turvu!lisliusohieet 


BILA GA IV 


Skyddsfraser for farliga amnèn c<:h bNednlngar 


SI 

BG na ce çl>xpJHJlsa llQn KHIO'! 

ES Consêrvese bajo ilave 

CS lJdlov<Îve)te uzamcené 

DA O,pbev"res under làs 

OC Untel' Verschillss "ulhewahren. 

ET Hoida lukustatulr 

El Na '!'uÀàoonat KÀtlbvl}li:vO 

EN Kéep locked up 

FR Conserver sous dé 

HR èuvJr' pm! kljuèem 

IT Conservare sotto chiave 

LV Turèt noslëgtu 

n Laikyli lfirakint~ 

HU Elzarva tartand6 

MT. i.OlTlfll maqful 

Nl Acl!tel' slot be\>laren 

PL Przedlo\"\')'waé pod 7.allJkni~ciel11. 

PT: Guardar fechado il chave 

RO j" se pàstra sub chele 

SI{ UcJlovâva)!€ ut,amknuté 

SL' Brant!; zaklenjeno 

FI saily!ettiiva !llkitllssa !ilassa 

SV H,[\'aras i l;ist utrymme 

S2 

BG )la ct nam nane~e or IlOCTbn Ha Ileua. 

ES Mallténgase fllera cid ak,lnce de los l1iiios 

cs Uchovavejte mima dosah Mti 

DA Opbevares utilgrengeligt for bom 

DE Darf nkht in die Hande \'on Kindem ge!ùngen 

ET Hoida lastele kiiltesaamatus kohas 

EL MfIlq:1I0 alTO 71C!ib,ll 

EN. Keep out of the reaeh of children 

FR Conserver hors de pOltée des enfants 

HR tuvali izvan dohvala djece 

IT Conservare fuori deUa pOndta dei bambim 

LV Sargiit no bêrniem 

LT Saugotl nuo vaiklJ. 

HU Gyennekek kez.éhe !lem .kerulhet 

MT Zomm fe)n ma jintlal1.1qx miHfal. 

NL· Buiten bere!k van kimlenm he.waren, 

PL: (hranié przed dzieémi. 

PT Manrer fora do akance da, crian~<ls. 
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RO A HU se liisa la îndemâna copiilor. 

SK Uchovâvajte mimo clos.hu deti 

St Hraniti iZl'eo dosega ottok 

ft Sail}'tettav~ lasten u lottumauomissa. 

SV: forvaras oàtkol11ligt for barn. 

51 

BC' Jl;a ce Cl>XpaHRII.l Ha xnm:mo MIiCTo. 

ES: Consérvese en lugar fresco. 

CS UchoviÎvcjte na çhladném mistè. 

DA Opbevares koligt 

DE IŒhl aufbewahren 

ET Hoida jahedas 

EL Na ~WMOOtTŒ (If &pOOEpO ptpoç 

EN' Keep 10 a cool place 

FR. Ccn:s(:,n':i:f d.Ul~ an fodroit frais 

Il R: é uvati na hladnolll 1I1lesw 

Il' Conserv;\.ft! inluogo fresço 

l V Uzglabât vët;â vietâ 

l T: laikyti YtlS10je vietoje 

HU HiivOs helyen lartand6 

MT lomm fposr fl15k 

Nl Op ecu koele pla;]!!> bewaren 

Pl przedlOwywaé w cb!odnym miejscu 

PT Guardar em lugar fresço 

RO. A se pàstra Într-ull loc ràcoros 

SK. l..l<hoyavajte na ch!adnom mieste. 

St Hraniti lia hladnem 

fI S;iîlvtetta\'~ viJJeassa 

SV: Forv~ras SV<lh. 

S4 

BG Jl;a ce ':OXpaHJlS3 nane'le OT :+:llmtWHH nOMt'mt'HUJI 

ES Mantén!!i1se lejos de locales habitados. 

C$ Uchovavej!(>. mimo obytné objekty 

DA Mà ikke opbevares i nrerheden af bebolse 

DE Von Wohnplatzen fernhalten. 

ET Milte hoida elunlumîdes 

EL Mm,pio alto X<ITOlKIjf1blllUÇ Xl~pol!Ç 

EN J{eel' ~wày from living qU<Uters 

FR Conserver à l'écart de tout local d'habimion 

HR: èuvah izvan naseljenih mjesta 

Ir Consérvare lomano da locali di abitniolle 

tV Neuzglabât d7ivojamas telpâs 

l T Nelaikyti gyvenamosiose pata.lpose. 

HU Lak6t\'Iillettôl tavol tartando. 

MT Y.omm 'il boghod Olilln pOSliiiet ta' abitazzjoni 

NL Verwijderd Yan woonruimten opbergell 

Pl Nie przechO\lIywaé w pomieszczeniach mieszkalnych. 

PT: Manter fora de qllalqu€'f z-ona de habilaçào 

RO Ase pàstra depal'le de 7.011ele loellile 

http:Conserv;\.ft
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SK t]chov,lv<\jte mimo obyvanyd\ priestolOv 

St Hraniti izven bivaliSè 

FI Ei saa sàilyttâa asuintiloissa 

SV Forvaras avskllt frân bostadsutl)'mmen 

55 

BG il. <e (~bXp"'!lIll<l non, (no:HOl1lfLUa J€'1l10ÇJ. y~a:l.'lHa OI npOI13I!OUlfreJllI) 

ES Consérvese en (Iiquido aproplado a espeçilîcar por el fabnçanre) 

cs Uchovâvejte pod (pHslusnou kapalinu specifikuje ''Yrobce), 

DA Opoevares under (en egnet "a'ske< som angives af fabikamen) 

DE Unter aufbewahren (geeignete l1üssigteit vom Hel'steller anzugèbenj, 

ET Hoida SiSll, all (sobi'';! vedeliku n),üirab valmista}Â), 

EL "la olG1!]prheu 10 'rrI'PI!:XÔ!l(VO ptoo or (10 dSoç 10U MniL\ÀljÀOlJ uypoù Koi'lopKnOl arro Ta\' napayloyô) 

EN Keep cOlllènts under. (appropriaf~ liquid 10 bi.' specifi"d br The manufactufl'r) 

FR Conserver sous (liquide approprié il spécifIer par le fabricant) 

HR: (uvati uz ove u\)ete (tekué.inu propisuje proizvodaé) 

lT Conter"are sotto (liquido appropriato da indicarsi da parte dei fabbricantej 

LV lJzgl.1biil (raiotajs noriida ~kidnJlJlU< kurii vi~!a va; produkrs llzglabjrams) 

L T laikyti U7.pl1t~ (tinkam<1 sk)'slj flurooo gamimojas) 

HU alan tartand6 la folyadékol a gyâl16 hatârozza meg). 

ML l,omm [aht (iJ·iikwldu ~datt li jkuil indikat mill-manifattur) 

Nl Onder l!ol.ldell !geschikte vloeislof aatl te geven door fabrikant) 

}'L Przfchowyvl'aé w, (clK2.y wskazJne,i przez producfnta), 

PT Manter sob Oiqtüdo apropriado a especific:\r pelo produlOr) 

RO A se pàstra 51tb {lichidul ad€<'vat va fi Illdicat de fabricant) 

SK Obsah uchovâvajte pod (vhodnou kvapahnou, klorû specifikuje ''YTobca). 

SL: Hranit! poo/v (llstreZllO tekoèino, v kateri je treba SilO\' ali pripravek hraniti, dolot; proizvaja.lec). 

FI Sisâltô siiilyte!l;iva, (tarkollllkseen soveltuvan 1ll'51een ilmoittai! vabnislaJa/maahantuOJil) 

SV Fôrvara innehàlleri. (liimplig viilsb anges av tiJlverkaren) 

56 

BC ]la ce CI>XpaHlIl!3 nop hlllepnm 1'.3, y!;alal! or npOH3sounTellll), 

ES COl1sérvese en (gas inerte il especifkar pOl el fabricante). 

CS: UdlO\<Îvejte poo (inertnÎ plyn spedfikuje "Y<Tolxe) 

DA Opbevares undff !<'o inaktiv gas, som angives al' fabrikanlNI) 

DE Untel', aufhewahren /inertes Gas yom Hersreller anzugebem 

ET Hoida, aH (inengaasi ma<irab valmistaja) 

EL Na b1fH11prilat ût atlJomympa (10 ribOÇ 10U aIlpavouc, arp!ov ,;o:lop[(mll allO TO\' nopaylolyO)< 

EN Keep unrler. (jmm gas to he sperified by the manufacturer) 

FR COllSE:m'.r tous (gaz .iMIU il spéeJiler par If' fabricil./lt) 

HR éU'>;j\j HZ 0"<1' uvjere .. (il1ertl1i phn propisuje proi1vodaé) 

IT: Conservare sotto (gas inelte da illdiClfSi di! parte deI fabbricante) 

L V tJzglab~t (",iotajs lloriida gaz.i. kura l'iela vai produkts uzglabajams). 

LT Laik)'ti (illertines dujas nurodo gamintoias) aplinkoJe 

HU alalt tarrandô (az lllert gaZ! a gyarto hatarozza meg) 

MT: 70lnfll wht (gass inelli li jkun Spt'éifik.1! rniU-manifattuT') 

Nt Oncler houden. \loel1 gas .an te geven door fabrikam) 

PL Przechowywat \\' atmosferze (obojçtnego gaw wskazant'go l'nez producel1til). 

PT l>.'lanter 50b. (gas inerte a especiflcar l'do prooutor) 

RO. A se pastra sllb. (gazul in"rt va fi indical de fabriçanf), 

SK Ucnovâvajte pod (inertnym p!ynom, kmry sl'ed!lkuje <'Yrobca). 
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St Hraniti v (ustrez.ell inermi pHn, v kalerem le treba snOY ah pripravek hraniü, doloéi pmizvajalec). 

FI: Sailyteltava (inertin kaaslill ilmoittaa valmîstajalmaahan!Uoja). 

SV Fônaras j (iner! gas anges av tillverkaren) 

S7 

BG ChA'!;! na ce. Il'!,?)!!;}! mlhnlO 3.tl1!Qp!'1l 

ES Manténgase el reripieme bien cerrado 

CS: lkhovâvejte obal tèsne uzavÎ"en}' 

DA Emballagen skal hoMes tret lukket 

DE Beha/ter dicht gesch.lossen hall!~n 

ET: Hoida pakend tîhedaltsuleruna .. 

EL To SoX..Îo va l'mITflPrlul! rp)JIJTIKiI KÀfwfU'vo. 

EN Keep çontainer tightly closed. 

FR Canser"er le récipient bien fermé. 

HR C:uv«ti u dobro zatvorenim spremllicima. 

11: (omervare il reCipleme ben ch!!!SO. 


LV lhglabiil clesi lloslègfU 


LT f'akuatf laikyli sanda"ai lIzdaryt'l. 


HU Az edényzel légmentesen leur";:! lartando. 


MT l.omm ll,kontenitur maghlllq sewwa 


Nt ln goed gesloten verpakkillg beWàten 


PL: Pn.ec.ho"''J'waé pojemnik szcze!nie zamkn~t)' 


PT: ManteT 0 recipiente bem fechado 


no A se pàstl<l. àmba.1J)ul îll('l!is erml'üc 


SK UthOVaVil)te nâàobll tesne uzavretu 


St Hraniti v tl'sno zaplli posodi. 


H: Sailytettiiva tilviisti suljenuna. 


SV Fôrpackllingen fôrvams val tillsluten 


S8 

BC Ûll.'bT na ce C'loxpa'll!"113 fla 'yxo MACTO 

ES Mal1téngasl' el recipiente en lugar SlOW. 

CS UçhoVaveji.e obal sueh}' 

DA: Emballagen skal opbevares tort 

DE Ileh..iht>r trocken halten. 

ET HO.lda J'<lkend \(uivana 

EL: To SoXl'io va llpo<ITcrrruITat (lno Tl1V uypaoio 

EN Keep conta mer dry 
FR Consen'er le récipient à J'abri de l'humidité 

HR èuvati spremllike na suhom. 

rI' Conservare al Jivaro dallumiclità 

l V UZgl,lbiit sausu 

l T: Pakuo!\! laikyti .ausaje ,ietoje 

HU" Az edényzet s7~razon rlrtando. 

MT 7.omm il-kontenitur l1iexef 

NL Verpakking d,-oog hOllden. 

PL Przech.owywaé pojemnîk w sllchym pomi!'.s2czeniu. 

PT Manret 0 recipiente JO abriga da humidade. 

RO A se p,'istr.1 ilmbalajul .Într-un loc llscat, (".lit de llmidililte. 

SK lkhov;lvajte nadobu sll,hù. 

SL: Posooo hraniti na suhem 

FI Sailytettiiva kuivanû. 

SV rôrpackmngen fÔlvaras tOn1. 
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HG ('hUM ua ce n,xpaH~aa Ha u06pe nposeTp1111O M~C70. 

ES- Consérvese el recipiente en lugar bien ventilado 

cs Uchovavl')!l' obal na dobre vètranl'm mistè 

DA Emballagen sb! opbevares pa ft godt ventile.ret SIed 

Of. Belliilter an einern gUI gelüfleten Ort Jllfbewahren 

ET Hoida pakend hnstl venti!eelitllv~s koh;;s 

EL To boXtlo va oUlTI)pàrll1 ot KoÀà arpltOpcvO fltpoÇ 

EN Keep container in a we!1-v'enrilated place 

FR Conserver le récipient dans un endroit bien veluiiè. 

HR èuV,1ti spremnike na dobro prov)etrenom mjestu 

IT. Conservare il r~ciplellte in luogo ben "entilato 

LV uzglabat labi vMinam;) vieta 

LT P3kuot~ laikyti gerai vedinamo/€ v!etoje 

HU Az edényzetlol szelloztetett helyen rartand6 

MT. Zonnn il-komenitur fpost ivvemil;,t St'wwa 

Nt Op t'en goed geventHeerde pla;!!> be\\<;lren 


PL. Przechowywaç pojemnik w miejsClI dobrze wentylowilnym. 


PT: Manter 0 redpiente nllm local hem vemilado 

RO A se pâstra ambalajul intr-lln loc bine venrilal 

SK Udlo\'1Îvajte n;\dobu na dobre vetranom J1UeSŒ 

Sl POsOOo 11r.lniti na dohro prt'zraèevanem Il;estu 

FI Sàilytettavà paikass.a, lossa on Ilyva ilrnanvaihto 

SV Fôrpacknîngen forv;tr.ls pil val ventilerad plats 

S12 

BG ('l>llhl na tie cr :l;lT~ap~ xep~en!'llio 

ES. No <:errar el recipiellle herméticamente 

CS: Neuchovâvejte ohal tèsne uzavfen)'. 

DA Emballagen mà ikke lllkkes t<Pt 

DE: Behalter nient gasdichr verschlielSen 

ET Mi(!e hoidJ hermeeriliselt suletud pakendis 

EL Ml]v ÔtUTI1prnr l:0 ooXfio ~PIIlj11KU KhrUJfii:vo 

EN Do not keep the container sealed 

fR. Ne pas fermer hermétiquement le rédpienl 

HR Spremnik ne smije bitl herl1Je!ièki zatvoren. 

IT Non chiude.re ermetic.lmente il redpiente 

l V Nellzglahât slëgtil veida. 

lT NeJaikyli 5,1!ldarini uidarrtos pakuo!es 

HU. Az edén}'zetN nfm szabad légmentesell !ezârm 

Mi 1ûalllx il·kontenitur maglilllg 

Nl De verpakking niet hemletisch slulten 

PL Nie przechow)'waé pojemnika. szczelnie zamkniftego 

PT Nilo fech"r 0 recipiellti:' henneticamenti:'. 

RO il. nu se il1(hide fofmetic alnbalajlli. 

SK Neuchovavajte nadobtl hermeticky uzatyorenu 

SL Posoda ne sille blti tesno zaprta 

FI: Pakk.'lUsta ei Sail sulke<l ûmatiivijsti 

SV Forpackningen fâr iute tillslutas lufttiÜ! 

http:chiude.re
http:forv;tr.ls
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SB 

HG )]a ce CbxpaHasa nafle'le OT HanllTlŒ Il XpdHll :la XOP.1 Il Jl(lfSOTHII. 

ES Maméngase lejos de alimentos, bebidas y piensos 

CS Uch<m,,,eÎte oddèjenè od potravin, mipoji, a kmli\' 

DA Mâ ikke opœvares sammen med fedevarer, drikkevarer og foderstoffer 

DE Von Nahmngsl1litteln. Getr.'inkf'll und Furtermitteln remhallen, 

ET Hoida eemal toiduaiut'sl, joogist ja loornasoooast 

EL Mm<:pu) U1'I0 ,pO'pIlla. lT01'à Km tWQ,~ 

EN Keep away from food, d.ink and animal feedingstuffs 

FR Conserver à )'~cart des aliments E't boissons, y compris œux pour animaux, 

HR éuvati odvo)eno od hrane. pica j sloène hr;me 

lT (onservare ]ontano da ahmemi 0 mangimi €' da bevJnde 

LV Neuzglabât KOpa ar pârtik'i vai diivnieku baribu 

l T Laikyti atokiau nuo maisto. gériml/ ir gyvulil/ pasaro. 

HU. ÉleimisUI161, ilalt61 es takarmânytol nival tartand6 

NL Ve""iid~rd houden V<ll! e.!t- en drinkwaren en van die.rvoeder. 


Pl Nie pnedlow)'waê rJzel1l 2. zywnoscï'l. napoi;lmi i paszami dia zwienqt 


PT Mante! afastada de alimenta, e bebidas incluindo os dos animais. 


RO- A se pàstra departe de hranâ, bâuturi ~i hranii pentl1I animale 


SK uchovâvajte mimo dosahu pomwin. n:îpojov a krmiv pre zvierata 


SL Hranitî Joèeno od hrane. PlJ3èe in krmil 


Ft Ei saa yhdessa elimarvikkeiden eikii el<iinrav'inllol1 bnssa. 


sv Forvaras àrsk"ilt {ràn livsmedel oeh djurfoder. 


S14 

BG. )]a ce nxpaHna )laBelle 01 (HecoBMecrnMllTe M3TepW<!JU1 ce nOCO'lllaT OT l1po~l3lIOIll,rftmJ) 

ES' COl1sél'vese le)os de (matenales incompatibles a especilkar por el fabricante), 


cs' U('hovavl:'jte oddillt'nè cd (V7.<ljernnè se vylucujîd I<lrk)' uvffie vyrobce) 


DA: Opht'V'Ht'S acl,skilt fra (uforligelige stoffer, som angh'és af f:loribnren) 


DE Von fernhalren (inkompatîble Substanzen sind vom Hersteller anz.ugeben). 


ET' Hoida Imddi (kokkusobimatud kemikaalid maarab valmistaj.1) 


EL MaKptà ll.'!ô (aaùppatEÇ ouoit<; l>a\lQpitOvrUl cmo lm' napay.uy6). 

EN Keep away from (incompatible: mal!'.rlllis ta be indk1\led by the lll<lntlfactull!r) 


nt Conserl'~r à l'écmt des (matières incompatibles il indiquer par le fabriram) 


HR éuvati odvojeno od (inkomparibilni malerijal navodi proi7.Vodaè) 


II' Canservare lontano da, (sostanze incompatibîli da precisare da pane deI produttore), 


LV kopâ ar (raiata!s norâda nesavietojamàs viel,ls) 


LT atoklo\l nuo {nèsudérinamas meMiagas mll'Odo gamil1tojas), 


HU tâvol tartlll1d6 (al, ôsszeférhett'llE'JI anyago(ka)l a gyânô hatânnl,a meg). 


Jvrr Zomm 'il boghod mwn (materjal li jkuo mdikat mill.manif.mur) 


NL: Vef\~ijderd houden van (stoffen waarmee contact vermeden dient te worden <tan le geven door de 

fabnkam) 

Pl: Nie przechov.')'Waé razem z Imaterialami okreslonymi l'nez producema). 

PT. Manter atàsl<ldo de (malérias incompativl:'Îs a indicar pelo produtor). 

Ra.· A 5€ p5ma departe de, {m.ltt'lialele incompatibiJe VOl' fi indi,atf' de mtmcanlll 

SK: UdlOvlÎvaite mimo dosahu, (neznâ$anlivého materiâlll. klor)' llrfl vyrobca). 


Sl Hraniti Joèeno "d (nezdruzlHve snovi dolotj pJ'Oizvajal",c) 


ft Sailytel:lavà erilliiàn (yhleenSopimanomat aineet ilmoittaa valmistajafmaahamuoja) 


sv J:(,rval';!s âtskilt frin, {oforenHga iàmnen a!lges al' tll1verhren) 
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BG' .Ua ce Cb)[paH~Rd il<l.lJeqe 01 Tonn>tHa 

ES Conservar aleJado dd calor. 

C$ Chrallte pred teplem 

DA Mà ikke udsrenes for vanne 

DE: Vor Hitze schür1.en. 

ET Hoida eemal soojll5.111ihst 

EL Mo~pul 0116 i)EPfl(YH]10 

EN Keep away from hea! 

FR Conserver il J'écart de la chaleur 

HR è\l\'ati od topl.in€ 

rr COnSel'\'Me IOOlal10 da! calon; 

l V Sargât no sasilSanas 

LT L.1ikyti atokiau nuo sHumos saltinill 

HI) HônatlÎstoJ tâl'oJ tartando 

MT Zomm 'il boghod mis-snana 

NI: Verwi)derd houden van warmte 

rL Przerhowywaé z, dala od zrodel ciepli1 

PT Manter afastado do cruor 

RO A se pas!ra departe de dildurii 

SK UchO\'.ivajl€ mimo dosahu tepla 

SL Varo\'al) pred toploto 

FI Suojaltava lammoltit 

sv Far ime uts:ittas for vii l'me 

516 

BC )la ce Cl>XpaHJiSa llane'!e m ~!lrOYHI1lII1 Ha 3ana!1BaHe. Ua He ce n}UIIl 

ES ConservaI' alejado de IOda llama 0 ruente de dmpas - No fumai. 

CS Uchovavejt.e mima dosah ?,drojû zapalcni - Zàkaz koureni 


DA Holdes v~k fra allta~llde!seskÎlder Rygoing forbudt. 


DE Von Zündquellen femhalten - Nich! rauchen, 


ET Hoida eemal siittimisallikast Mirte suitset;!da! 


EL Mal:plit an6 !!llyrÇ m·o.pÀr!;!]ç Anayoprunat Tll Krurvl(J!l0 


EN Keep away from sowces of ignition - No smoking 

FR Conserver il l'écart de toute flamme ou source d'éll11Celles - Ne pas fumer 

HR éuvati odvojeno od izvora paljenja zabranjeno pusenje 

lT COl1serl"are lomano da flamme e scintille Non fumare 

LV Sargar no uguns nesmêl}H 

L1' l,;tikyti arokjau IWO lIîdegimo s.1ltillil.~ Nerukyli 

HU Gyült61orràst6J (àvol tartand6 Tilos a dohanyzâs 

MT 7_omm 'il boghod minn fjammi Il qbjd tan-nar - Tpeliip-" 

Nt Verwijderd nouden van ontstekingsbrormen - Niet roken 

PL Nie prz<,cho'wywaé w poblizu irôdel zaplonu nie l'alié t)'toniu 

PT Manter afas!ado de qualquer chama ou fonte de igniç.lo - Nào fumar 

RO A se pàstra depane de orîce Ibdrà sau sursà de scântei hlmawl imerzls 

SK Uchovâvajte mimo dosahu zdrojc)\' zapalenia - Zâk.1Z fajéenia 

Sl Hrani!i loéeno od virQv diga - ne kaditl 

FI Eristettavii S)'t11)'s!ahleiSta - TupakOinti kielletty 

sv r-ornlJ<lS âtskil! fr<in antiindningska!lor - R6kning fôrbjuden 

http:igni�.lo
http:sch�r1.en
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BG !la ce Chl:paHJlBa llane'lf 01 ropl1MII Mi.l11'pllaflll 

ES Manténgas!: lejo.s de materias combustibles, 

CS Uchovavejte mimo dosah hotlavych male.rialû 

DA Ho!<les l'<el: fra brandbare stoffer 

DE Von vrennbaren StetTen fernhalten 

ET Hoid.l ;>emal sü!tiV;lte-S1 ainetest 

EL Mmq);à CUla l«(lVOI!lll vÀn;;u. 

EN Keep away from combustible mate rial 

FR: Tenir à J'écart des matières c.ombustibJes, 

HR èuv~ti odvoJeno od zapaliivog malerijala, 

n' Te.l1ere lontano da 50smne combustlbih 

l V Sargal no degosa materiiila 

LT L1ik)'li atokiau nuo galinèi!t degti mediiagll 

HU Éghet6 anyagokt61 !avo! tartanrl6 

MT Lomm li boghcd mmn matefJal h'lehu n-flAt 

Nt Verwijderd hOllden van brandbare 5loffen, 

l'L Nie przechowywaé razem l materiabllni 7.apalnjTIli. 

rr Milot",.f af~stado dt' matérias çombllsriveis 

Ra- A se pas!ra departe de materiale combustibile 

SK' Uchov;h'ajte mimo dosahu horr"""ho matenalu 

st Hranili Joéeno cd gorliivih S!10"j 

Il Sàilytetü"u enlliülll 5)'ttY'Îsta kemikaaleista. 

sv forvara, âtshlt fdn brandf.1rliga amnen. 

S18 

BC. C.;flir;li! ce MaHl1nyJUlpa 11 OTllapJl IIHHM3TI'HHO 

ES. Mampulese Vabrase el reClpiente con prudencia 

CS Zadvi7cite s ooaJem op.atmi.' ;j opatrn~ Je) otevitejte 

Ok Emballagen skaJ behandles og âbnes med forsiglighed. 

DE Behâl ter mit Vorsicht otTllen und handhaben. 

ET Kaidelda ja a"adJ pakencl ette,aatlikult 

EL' Xr'p'011:ITl: "{Il avoii;Tc 10 IioXdo npoon:ru:ù. 

EN Handle and open contain!;'T with care 

FR Manip!'!Jer et ouvrir Je récipient avec prudence 

HR l'azljivo rukovati i patljivo oIVar_ti spremnike. 

rr Manipolare ed aprire il recipiente con cautela~ 

l V !evèrot ipasli piesardzïbu, darbojotie.s ar komeineru un llrverot to. 

LT PaklJot~ fl,lUdoti ir a!idal)'1i atsargiat 

HU Az edényzetet ôvatosan kell kezelni lis kinyitni 

lIfr Altem kif tharrek u nfrah il.kontenilur 

NL Verpakking voor7,ichtig behandelen en openen 

Pl: Z<lchowat osrroznosé w rrakcie of';'1ierani" i maniplllaqi 7. pojemnikiem. 

PT: Manipular e abl;r 0 redpiente com prurlência 

RO A se m.mipula ~i il se deschlde ambalajul cu prudenrii. 

SK. S midoboll zaoh,haozajle a otvârajte opatrne. 

Sl Previdno ravnati s posodo in '0 previdno odpirati 

H: Pakkallksen kàsittelyssa ja ilv3amisessaon noudatenava varovauuutta. 

SV rorpackningen bailleras och oppnas forsiktigl 
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BG LIa He ce Rue Il nHe no npeMf Ha pa60Ta 

ES' No comer ni beber durante su utiliZ<1cion 

CS Nejezle a nepij!e pli poufivâni 

DA Der m.'i ikke spises eller drikkes under bmgen 

DI: Bei der Arbeit lJÎcht essen und rrinken 

ET K5itlemisel 500mine ja joomine keeJatud 

El VI!]\' tpWn: i1 nivcrr mul' TU XptlOlpOltOltÎtt 

EN \\111~1l U5illg do not eat or drink 

FR Ne pas manger l't ne pas boire pendant l'utilisation 

HR Pli ruko\'anju ne jest; i ne piti 

iT NOl! mangiare né here. duranle !'impiego 

LV Ned,ert un neêst, darooJottes or vjeJu 

LT N.~udo)ant nevalg}'ti if negETlÎ 

HU Has],flàlàt kozben enni, inn; !lem s7.abad 

MT: Tikolx li tixrobx waql li qed tuiah 

l'IL Niel eten of dl'inken tijdens gebl'uik 

PL Nie jesé i nie pié poduas stosOIvania proouktu 

PT Nilo comer nem beber durante a utiliz,lI;1!o 

RO A nu miinca sau bea in tÎmpul utHizMi! 

5K .Pri pouziwmî m~)Nbre ani llepite 

st lv!ed uporabo Ile jes!; in ne pit! 

FI Sj'ominen FI )lIOnlmell kielleny kemibalia kasile!raessa 

SV AI intI." eller dri<"k inte lInder hanteringen 

S21 

BG ,0,\ Ife ce nyUl11 IlO apeMe lia paoora 

ESi"o fumaI' amante su lHilizaci611 

CS: Nekulte ph pou:Hvani. 

DA Der ma ikke ryg;-s under bnJgen 

DE Bei der AIDei! nicht fauchen 

ET Kimlemis.:l suitseramine keelatud 

El. M!)v !((ll'lvl'nt 610\' TO XPljOlpOl'lO!fÎ'i( 

EN' \Vhell using do not smoke 

FR Ne pas fumer pendant l'utilisation. 

HR' Fli rukoval1ju ne pusiti 

IT Non fumare durant<- l'impiego. 

L V Nesmé~é!. darbojotit>'s <lf vie!!) 

LT Naudo;ant nenikyti 

HU: Hasznâlat kôzDen til05 a dohânyzâs, 

MT Tpeijîpx waqt li qed M:ah 

Nt Nie! roken tijdens gebruik 

PL' Nie palié t)'ioniu podcus stosowania produktu 

PT N~o fumar durantf' il utilizaçâQ. 

RO fVlllallll intenis in limpul \JtilizJlii 

SK l'ri poutivanÎ netàjèite. 

SL: Med "porabo ne kadïti. 

FI: Tupakointi kïelletty kemikaaha kaylettii{'ssa 

SV Rêk înle unde,' hameringen 
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BG 	 )la He Cf SIlIIUll!a npaxa 

ES No respirnr el polvo. 

cs N{!"dechujte prach 

DA Undgâ indânding ai smv 

DE StalJu nirh! einalmen 

ET Vàltida tolmll sissehingamist 

CL Mf] oV!ll'!\ttrr Tllv QJ:ovfl 

EN Do not breathe dusr 

FR: Ne pas respirer les poussières. 

HR N~ UdiSllti prnsinll. 

Ir Non respirare le polvefi 

LV; !zvairiües no putekju iedpolianas 

L T Neikvèpti dulkÎlI 

HU AL anyag polit nem szabad belélegezni 

!"rr Tigbid\' iHrab 'il gewwit himnifsejk 

NL: Staf nie! inad"rnen 

PL :\Iil' wdychaé pylu 

PT Nao respiraT as poeiras 

RO A nu se inspira praf"l 

SK N('vdychujte prach 

SI. Ne vdihavati prahu 

H Vidtertâvii polyn hengitràlllista 

sv. Ulld~'ik inandning av dallun. 

S23 

BG 	 na He ce &JlHUlll<! r.llalrumafl1aplrrefaep03Oml \110llXoW!!lla11\ilyMMnollxoW!!!l.IITe ur>!11 ce IlOCo'I&.1jnOCO'lllilr OT 
npoIOBO,U!TeITI1) 

ES 	 No respi rar 105 gases/humosfvaporeslaerosoles (denominaci6n{es) adecuada(s) a especific<n pOl' el fabl'iume) 

cs 	 Nevdedmjte plynyidj"myjpary/aerosoly Iplislusny ,)'raz spedfikuit' 'yrobce) 

DA 	Undgâ indândmg af gaslr~g!dampelaerosQl-tâger (den eller de p~g;eldende betegnels~J angives af fabrikanten) 

DE: 	 GaslRauchlDarnpfjAerosol nichl eïn<llmen (geeignete Be7..eichnung(en) yom Hersteller anzugeben) 

fT 	 Viiltida gaasi/suitsulauruÎudu (sobh'<l môiste maiirab valmistaja) sissehingamist 

EL 	 M'lV m'(ll\Vttt~ cttpICtlm'(ll}u}luuJtlcf(f(flotX:lt.l(\'t~prmt (~ K'(f(iiÀÀ11À~ Ô'OiV1t(.<)01'J I(at}opilntu (llt;) TOII l'I<lpaywyQ) 

EN 	 Do nN hreathe gas/fumesivapourlspray {appropriate wording to be specified by thf ll1i1nufactllrer) 

FR 	 ~ pas respirer les gazjfuméeslvapeurs/aérosols lterme(s) appropriê(s) il indiquer par le fabricant). 

HR 	 Ne lldisilti plinfdimjparefaerosol (proiZ\'ooaè nJvodi oblîk zagadivala). 

IT 	 Non respirare j gasifullli{vaporilaerosoli (tennine(i) appropriato{i) da precisare da pane deI prooutlore) 

l V· 	 Izvairities no gâzes vai dürnu, vai t\'aiku, vai aerosolu ieelposanas iformulèjumu nosaka rafot5js) 

LT 	 Neikvèptî dUitl. dümi/. gMI,i. aerozolil} (konkretiai nurodo gamintojas) 

HU. 	 A kelerkezo gâzrffüstotig6z.rlpermetet nem szabad be.lélegezni (a meglele16 szovege! il gyârt6 halârozza meg). 

MT 	 Tigbidx gassldllahenjfwarjsprej 'il gewwa o'immfseik (it-tenninu )ew termini adaltî )ridu;kunu specillkatj fm)]· 
mamfattllr) 

NL GasfrookldamplspUltnevel niet inademen itoepasselijke temJ(en) aan !e géven !Ïoor de fabnkant) 

PL Nie wdychaé gazufdymulparyfrozpylonej cieczy (rodzaj okresli prooucem). 

PT Nào reSpirJf os gase.s/V"<lporesiful1los/aeruss6is (tenTto1s) apropri;ldo(s) a imlicar pelo produtor} 

RO. A nu st' inspiragazul/funwljvapol'iilaerosohi {fabrican!ul va indka termenul(ii) col'€'spunziltor(i) 

SI<: Nmiychujte plynjdymjparylaeros61y (Vllodnê slovo spedfikuje "'l'robea) 

SL: Ne ~'dihavari plinajdima/hlapovjmeglice (ustrezno besedîlo dolo~i proizvajalec). 

FI: Viiltettâva kaasunjhu\lrun,lhôyryn,lsumun h(>ngittâmista (oikean sanamuodon valitsee valmistaplmaahamuoja) 

SV: Undvik inandning av gas!rôklanga/dinuna (Iâmplig formulering anges av tillverkaren) 
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BG· Jl;I ce 1l:l6~fBa KOHTôn C KO:i(Jra 

ES: Evitese el (ontarIO COll la piel 

CS Zamezte stl'ku s kM:i 

DA Vndgâ komakt merl huden 

DE: BerühlUng mit der Haut vermt>iden 

ET Vâltida kokkupuudet nahaga 

El A'1!O'fwym TIJV œll,!H] !JT tO ~tp}K! 

EN Avoid contact wilh skm 

FR Éviter le contact avec la peau 

HR Sprijeèiti dodiT s kozom 

rr Evira.!"e il col1lat!o (On la pelle. 

LV Nepie!alJ! l\okjù§arltl tiZ adoS 

L T Vengt; palekimo am odos 

HU. A bOITel valô érintkezés keru1end6 

/1,41' E\ira l·kwl!atf mal-gilda. 

Nl Aanraking me! de huid \"ermi;den 

Pt Unik.1é l;mieczyszczel1Îa skory 

PT Evitar 0 contacto rom a pele. 

RO A se e',~!;J contactul cu pielea. 

SK Zabrante kontakw s pokozkotl 

SL Prt'preliti stik $ koio 

Fl: Varottava kemJl:"îahn joutlllni,!J iholk 

SV Undvik komakt Illed huden 
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BG Ua ce '1.:ro.nma K()lnaKl C ()'lm~ 

ES Evirese el contarto COll los Oj05 

CS L..amel.te slyku S o('ulla 

DA. Undgâ kontak! med 0jnene. 

DE: Berühnmg mit den Augen venneiden 

ET Valtitla silma sartumist 

EL A'1!oljl!Ûyrn TfjV E:tŒl'rl fit TU !lO:rlC 

EN Avoid contact will! eyes 

FR Évîter Je conraçt aveç les yeux 

HR Sprijeèiti dodir s otima 

rr hilare il rontaHo con gli orehi. 

LV. Nepielam nok)flsanu ;;cI,. 

LT: Vengti patekimo j akls 

HU Kenilni k€ll li $zembe. jutaS! 

MT. ['·ita l-kuntlltl ma> l-ghajneJn 

Nt Aanraking met de ogen vermijden 

Pl Unikaé z<ln;l'(zyslC2enia OCZLI 

PT: Evitar 0 comacto com os olho;;. 

Ra. A se t'Vila contactul nt odüi. 

SK: Zabrânte kontaktu S ocilmL 

St Prepreéiti stili: Z oèmi 

fi Va.rottava kemikaalin joulumisla silmiin. 

SV Undvil: kOUlak! med ogonen 
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BG' Hpl! KOlflaKT C O'llffe, O€pllara )1.1 ce ô13nll<lIŒaT 06lfJ1110 ( BOua H ua ce nonpcll MfillIUI1HCKa nOMOl!.t 

ES' En caso de contacto COll los ojos. lâv~n5(' inmediata )' abundantemente con agua y acùdase a lin mé-dico 

cs Ph z<lsaunÎ oèt okamzitè dilldadnè vyplàchnéte vodoll a vyhleul'jte l,;-kafskoo pornoc. 

DA Kommel' stoffet i 0)nene, skylles maks g.rundigt merl vand og lœge kOlllaktes. 

DE Bei Berührung mil den Augen sofon gründlich mit Wasser ilhspiilen und Ani konsulfi.eren. 

ET Sihna sattumisd loputada kohest'lt rohke Y~ga ja pôôrduda a.rsti poole 

EL ~t nrp!1rrwol] rnll'P~ç fI!: TO !lit'l10 rrXiMTt TCI n!JtowÇ pr a<plîovo vrpO KOl (rrn1OTt li.lTP!Klj OUp/k>VÀI\ 

EN ln case of contact with eyes, riuse immediately with plenty of waler and seek: medieal advice 

FR En cas dt' contact avec les j'eux, laver immédiatement et abondamment avec de \'eau et consulter un 
spécialiste 

HR AkD dode u dodir 5 ooma odmah isprari s puna yode i 7d1traziti savjet Iijeèuika.. 

fT ln casa di contatto con gli oçdl!, .lavart! ünmedi;tlameme € abbondantemente con arqua e consultare un 
mroico 

LV la noklûsr ads, nekavejoties tas sbJot ar lielu daudzumu ûdens un meklët medicïnisku palidzïbu 

L T Patekus t akl5, nedelsiant gerai praplallti vandeniu Ir kreipcis 1 gyd}'Ioj4 

HU Ha szembe jllt, bo vîzzel azol1nal ki kell lllosni és orvoshoz bn fordulnÎ 

MT Flwi 1,1' kllntalt ma' l.ghajnejn, ansel immedjatamE'nt b1:13fna ilma Il ara tabib. 

Nl Bi, aanraking met de ogeu onmidddlijk !)Je! overvloec!ig waler afspoelt!n en <kskundlg medisçh <!<hies 
inwmnen 

PL Zanieczvm:zolle oezy przemye natydll:nias! dui:~ iloscl,! wody i zasiçgn'lé porady Jekarza 

PT Em caso de contacto corn os 01h05. lavar imecliata e abundantememe corn ligua e çOllsultar um especiaHsta< 

RO În ~3.ZlJJ contilÇlullii ('u ochii, spSI;!!i imedia! cu multa ~i consulta!j medicul. 

SK V pl'Ipade kontakru S oçami JE potrebllé 1hm-d' iCh "ymy!' s venq'Ol fllno75t\lOm Yody a vyhl'adi\l lekârsk\l 
pomoc 

Sl ée pride v oèi. takoj i7.prrati z obtlo vode in poiska!l 7.dravngko pomoè 

FI Roiskeet silmista hlluhdeltava valittômiis,i runsaalla vedella ;<1 mentava lJ<ikàriin 

SV vid kontakt med ogonen, spola genast med m}'cket vatten oc11 kontakta labre. 
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BC Hi'JiI6allllo llil ce C'Wlle'it 1llI!10TO 3aM'b)Xeoo 06!WK!10. 

E5 Quîtes;> inmediatameme la Topa manchada 0 salpicada 

CS Okamtité odloite veSkerè kontaminované obleèel1i 

DA Tilsmudsel tnj tages strah af 

DE .&uhmume, getrânkte Kleidung sllfort aus:ûeh<:>11 

ET Vôna kohese.lt Sl'Jjasl 5.'\.i!stunud l1ietus 

EL A'fmpi:mr o.ptowç oÀa Ta l:\'ooprn:a nou i::xow pOÀuv\'lEi. 

EN Take off immediately ail contaminated dotblng 

FR Enlever immédiatement tout vètemellt souillé ou édal1oussé. 

HR Odmah skînuti svu zagadenu odjeéu 

rI' Togliersl di d(l$SO immediatamel11e gli Îndumellli camami Ila!i 

LV NebvejQties novilkt notraiplt.o ap~êrbu. 

LT NedelSlilO! 1l11SiviJkti visu$ uîlerStus drabu7.ius 

HU A szennyezert mMt azonllal le kel1 vetni 

~H: Inia' mill-ewwel kull ilbies imnigges. 

NL Verotltreinigde kleding onmiddeliijk: lIittrekken. 

PL Natydm1iast zdj.1é ca1~ lA1nieczyszczolk! odziE'Z 

l'T Reti.l'ar imecli.at'lmente lodo 0 vestu;lJio tonrall1inado 

RO Scoo!e!î imt'diat tOOIl! îmbrac.'imintea wlltamimtâ 

SK Okamzite si vyzleéte kontamino\'au)' Qdl.'v 

SL: T~koi sJe<'i vso onesnai'eno obleko. 

11 Riisuttava valittomiisti saastunut vaatetlls 

SV Tag genast av alla nedstiinkta kliider. 

http:kohese.lt
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HG' ÜleJl KQIiTaKT C KOJKJTa. seilHara JJ.J ce lUMtle 06UllHO C !flOC04&a ce or npolnBoil.lfTl'n~) 

ES' En c.aso de comano con la piel, lavese inmediata y abundamel1leme con (productos il especificar pOl' el 
fabricante) 

CS: Pli styku s kMi o!.:;am:z,te omyjte velk}111 mnozslvim (vhodnou kapalinu spedfikuje ''Yrobce) 

DA KommN stof pà hnden v;\skes srmks med store mœngder {angives af fabrikantenl 

DE .Bel Berilhntng ml! der H~ut $ofolt abwasch(,11 mit '1111'1 (vom Her>teller an7.ugeben) 

ET Nahale 5attumisel pesta koheselt rohke. (maarab valmistaja) 

EL LI' ITtphTI<OOlJ ma'!)!), pc TO SipflU, llÀu3rirr aflrow<: pt àqkloyo {ro «SOi; .ou uypoù K~opltrr(1! mle 101' 
napayl<)ye). 

EN After çonl<lÇ! with skifl, wash unmedlalely with plemy of (10 be specHîed hy the manufacturer) 

FR Après COnt3C! avec la peau, se laver immédiatement et aboncl,wlmenr avec (produits appropriés il Indique! 
par le fabricant) 

HR Nakoll dodira s kotorn odmab isprati s clovoljno. (sredm'o propisuje proizvodaè) 

fT ln caso di contarto COll la pelle lavarsi immediatameme ecl abbondantemente con (prodo!!l ,donei da 
indicarsi da parte dei fabbricanre) 

LV )a nokjiist uz âdas, nekavêjoties ,hlot ar lielu daudzuJ1lu (norada razotâJs). 

LT l'atekus an! odos, nrdel.siant gerai twplillllÎ (kuo nUfodo gamimo,as) 

Hl) Ha a7. anyag a bOne keHlI, -vallvel b6ven a7,onnal le kell !llOSfll (n any,lgot a gy.iné h,u.irowl meg) 

MT. Fkaz ta' kUllIall mal-gilda, ahsel mi\l-ewwel b11afna. (ikull spe6l1kJt mill-manifatwr) 

NL Na aanraking met de lmid oflmiddeliiik wassen met ve.eJ (aan te geven dom de fabrikam) 

PL Zaniecz)'sl,çzon'l sk6rç natychmias! przemyé duz,! ilosclij (cieezy okreslonej przez. producema) 

PT Apô, cont<lcto com a pele, lavar imediata e abundantemente cem (produros adequado$ a indicar pele 
produlor) 

RO Dupà contauul cu pielea, spàl,.p imediar cu mult {prOOllSul corespu!1zàtor \'a fi ;ndicat de fabriGml) 

SK. Po kontakte s pokozkou Je potrebné ju umy( vefk:)"m 11lIloZst\'om (hude specil!k()\'ané v}'robcom) 

SL Ob sli.ku s kozo takoj izprati Z obilo (sredslvo dolo<"i proizvajaleç) 

Il' Roiskeet ihoita huuMeltava viilittomàsti ml1saalla maarà!la (aineen ilmoittaa valrniStajalmaahamuaja) 

SV Vid kontakt med hllden rvana genast med mycket (anges av tillverkaren) 
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BC )la Ne ce 1I1nyç!(a ~ J(allanllJ;!U,Œla 

ES No tirar los residuos por el desagüe. 

CS Nevylévejte do kanalizaçe 

DA: MA ikke t0mmes i kloakafleo 

DE: Nid,t in die Kan;llis..1tio!l gelallgen \assen. 

ET. Mirre valada kanalisatsiooni 

EL M'lv nonât.fTf TO Ul!('lÀomo TOU nrprrxo~ti:vou OTf1\' llllOXtrru()'!j 

EN Do not empty inlo drains 

FR' Ne pas jeter les résidus à l'égout 

HR Ne i:dijevati li kanalizaciju. 

rf': NO!1 geltare i residlli nelle fognature 

LV ,'>izliegts il.1iet kanaliûrij;i 

l T Neislelstl 1 kanahz.aôj~ 

HU Csatornaba engedni flem szabad. 

MT Titfax Mdal fid- drenagg 

NI.. AlVal niet in de gootsteen werpen. 

PL Nie wprowadzaé do k.1nalilxlcji 

l'f N50 deitar tl$ resid,!OS flO e5goto 

RO' A nu se a.runca la can;tlizare 

SK Nevypusfaî do kanalizaénej siete. 

Sl Ne ;zp.'azniti \' kanalizacijo. 

fi Ei saa tyhjentaa viemiiliin. 

SV Tôm ej j avloppet 
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BG HltKora.[\il He ce il06allJl llOII.a B T0311 nponyn 

ES: No echarjamâs agua a este producto 

CS K IOmuto "~'fobk!l nikdy nepfid~velle vodu 

DA Hœld aldrig vand pa eller i produktet 

DE Niemals Wassef hîm:ugi!'Een 

ET Kemik,lalile veit mitte lis.,da 

EL flOTt fil!" npoo()trrTt vtp6 (>Tt! npoÎiJ1! aUTO. 

EN Never "cid warer 10 Ihis prociuct 

FR: Ne jamais verser de l'eau dans ce produit 

HR Ni li kOJem sluéaju proizvodu ne dodavati voclu 

lT Non vers~,.e ;l(qua Sul prodotlo 

LV Stingri ;nz.heg!5 pie\'lenut ùdeni 

LT Niekada nemaiSyti 5;05 medziagos Sll l'andeniu. 

HU Soha nem sZJbad vize! hozzaadni 

lvIT QJit! titfa' ihna fuq dan il-pn:H.1ott 

NL Nooit water op deze stor gieten 

PL Nigdy nie dodJwaé wody do {ego produktu. 

PT: Nunc3 adidonar âgua a este produto 


RO A nu se tuma niciodatâ apa peste acest produs. 


SK Nîkdy nepriclavajte vodu k tomuto pripravku. 

SL NlI,oU dolivati l'ude. 

FI Tuotfeeseen el sail lisiità vetrâ. 

S\! Hall aldrig Van!!n pâ eller i prod llktel1 
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BG U. ce Bl~laT npeW1dllut MepSI'! CJlfiIIY CT3m'iHO éIleKfp'I'iKrGO 

ES: Evitese la awmulaciôn de cargas electrœstâticas 

cs Pro\'edt~ prevenrivllî op<l!hmi pl'ùfi vybojùm sta!ické elektnny 

DA Traef toranstaltl1inger mod statisk elektricilet 

DE MalSnahmen gegen elektfOstatische Aufladungen treffel1. 

ET Valtida staatilise elektri teket. 

El' An~fTf KpooTaTl:trm:a ilflpa iVflVfl '1Mk,poonrHKWV fl,;),rv~lOf~)\, 

EN Take precautionar; measur!!, against sUlt!C rlischa:rges 

fRÉviter l'accumulation <4: charges !fleçtrostatique$ 

HR Poduzeti Illjere pro!iv pOJav!! statièkog elektriciteta. 

Ir Evitare l'accumulo di cariche elettrosratiche 

LV Yeikt drosïbas pasàkumus, lai pasargatu no statiskas eJektribas iedarblhas. 

1.1' Imtis arsargumopriemonill el~ktrostatin~n!5 iskrovoms isvengti 

Hli A sztillikus felrôltOdés ellen védekezni kell 

MT Evita 1~1kkumlllazzjoni ta' kargi elettrostatiti 

NI. Maatregelen treffen regen omladingen van statische elektridreit 

PL: Zastosowaé srodki ostroinoSci zapobiegaii}ce wyladowaniom elektrostarycznym 

PT EvitaI' acunlulaçào de cargas electrostaricas. 

RO: A se Ina mjslll'i de preCaU(le pentrtl ECvitarea desdrdirilor electrostatice 

SK Vykon~Jt€ predbetné opatrenia proti statick)'m vybo)om 

SI. Prepreèili stahéno naeJektrenle 

fi Estetràva st3allisen sahkon ameuttama kipinoimi 

SV Vidtag àtgarrler mot statlsk elektnClIeL 
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HG T0311 MaTepHan Il HefOll.,ra onaKOGKa Ila ce rpeTHpaT no 6eJOnaceH Ha'HiIl 

ES ElimÎmmse los residuQs de! producro y sus recipientes (on rodas las precauciones posibles. 

CS Tento matel1al a jeho oval mml V)'! zneskodn€'ny bezpt'énf'm zpltsobem 

DA Malena!et og clers b"holder skal bortskaffes pà en sikker m,lde 

DI: AhtiiJle und Bellalter mtissell 111 gesK!1ener Weise bes~irigt ",,,rom 

ET KemikaaJ)a pakend tulebj~ât!J1etenii hilvlfada ohutult 

EL To lIÀ1KÔ )(01 0 lIrplÜ:lljÇ 'tOU 'l!pi;l'tO Vil &'07l":'ki fit ompo:\il lpôrro 

EN n1is material and its container !11ust be disposed of in cl safe war 

FR Ne se débarrasser de œ produit et de son récipient qu'en prenant tolites précautions d'll5.1ge. 

HR OS!;l,l kelll!kalije i spcenmiçi ll10raju bit! odlozenr na sigufJn natin 

IT Non di~farsl deI pl'OdollO e deI redpienti.' se non con le do\'ut!' preçauzioni 

l V $0 vil'lu vai prodnktu un iepakojumll hhidër drosa veidà 

LT Atlieko$ il' pakuotè lun bût! s,lugial paSalmlos 

HUM. anyagot és a7, edé11yzetét megfelelo mOdon ârralmatlanft3ni kell 

IvIT Dan il-materjal u l-kontl'nitur tiegllll gtlandhom jintmnew bi!-prekawzjonijiet !1lt"htil'ga 

Nt Deze stof en de verpakking op veilige wiFt' afvoeren 

PL Usmvaé produkt î jego opakowanie w sposôb be.zpîeczny 

PT Nào se desfazer cleste produto e do sell recipiente sem tomaI' aS precauçoes de segurança devid.s. 

RO A nu se àrunca aceS! produs ~i ambalà)ul sau dec;,! èupà ce >~au Juat !Oale precauriile 

SR Tento tmleriâ! a Jeho obat ulo:ue 11<1 bez.pecl1Om miesle 

St. Vsebina in emba.l:ria mor,na biti vamo odstranjfni. 

FI Tama aine ja sen pakkaus on !üiviwtava tUl'Vallisesti 

SV Prooukt och fôrpackning skall oskadliggoras pA sakel't san 

S36 

BG na ce !lOCII nOllXOll,llLUO 3.1LU!mm 06Mmo 

ES. Ûsese illdumentaria peotectora adecuada 

CS' POUZlyejte vhodnj" ochrann)' odè\'. 

DA llrug =rligt arbeidst"j. 

DE. Bei der Mllei! geeignere Schu!7.kleidung tragen 

ET Kanda sobivat kairseriieulst 

EL Na ~'OpèlTf KClTOÀÀ!]Àl] :'!po<JTOl:urtl1\~ E\tOvpaoia 

EN Wear suit.able protective dothing 

FR POf1er un vêtement de peolection approprié 

HR Nositi odgovarajuéll zasürlltl od;eéu 

lT Usare indllmenti protettivi adatti 

L V 17!l}~nlot piemèrotll ailsal1l<lptérbu. 

LT. Dévèti tinbmlls apsallginius drabuz,ius 

HU Megfelelo védôruhâzatot kt'lI viseln;. 

MT Ilhes ilbies prote/til' adatt 

Nl Draag lle:schikte beschermende kledillg 

Pl' Nosié odpowledni'l odziez ochronn'l. 

PT US.1f vestmrrio de p.role<"çào adequado 

RO; Il se pllrta eçhipilmentul de proteqie c()r~.sp(lIl7)jtor 

SR Noste vhodn)! ochrann$' odev 

st Nositi primemo z<lséimo obleko. 

FI Kaytettavii 50pivaa 5uojavaatetusm 

SV Alwâlld lampligll sl-,,'yddsklader 
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BG Ua ce lIOCIfI nOllXoMw.l1 jYbKasllUII· 

ES· U.s<>nse gtlant~s adecuados. 

C$ Pouzîveju! vhodné. oclmmné mkavice 

DA BlUg egnNte beskyttelseshandsker under arbejdet. 

DE Geeignele Schul1.handschuhe tragen 

ET K.mda so\nvaid kailsekindaid. 

EL Na <{'Opirœ xcrni\\l]Àa yOvTIO. 

EN Wear suî,able gloves 

FR· Porter des gants appropriés. 

HR Nositi zaStitne mkavice 

rr llsare guami adatt.i 

LV Stradât aizsargcimdos. 

LT Muvéti tinkamas pirSlines 

HU Megfelel6 védokesztyut kell viselni 


l>IT !lbË~ ingwanri 2d3rt 


NI. Drnag geschikte handschoenen 


Pl Nos!':. orlpowiednie r~kawiœ ocnronne. 


PT lls..'r luvas arlequadas. 


RO A se puna mànu~i corespunzàtoare. 


SK Noste vhodné rukavke. 


Sl Nositi primerne zaUitne rokavjçe 


Il Kiiytetrava $oplvia sllo.1akâslllei!â 


SV An,'iind Himpliga skyddshalldskar. 


S38 

BG Opu Hé;lOcraTh411a l!eHTymaUl1~. na ce 11lIJOll1ilaT flOllXO;I9lJ.\I1 'penCTRa la nl4XâTfrrHa JaUlIITa 

ES En caso de ventilation insufÎciente. uses!' equipo respiratorlo adecuado 

cs V pnpadt' nedostateéného vEminÎ pouzlvej!e vhodné vybaYiml pro ()(hranu dychadch org,{llt! 

DA Brug egnet andedr:etsvœm. hV15 elfektiv ventil~üol1 ikke er mulig 

DE Bei unzureichender Be!üftung Atemschulzgeral anlegen 

ET Ebapiisava ventilalsiooni korral kanda sobivat hingamisteede kaitsevahendit 

EL .!.t lltprntlllO!J avrnap!(oVç Otpl(lfloÛ. XPlJolfll>l!OltiTt l«(ltàÀ.\tjÀr] (lVtm'\-'tUI1TIK~ GUal<tU~. 

EN ln rAse of insufficient vN1tilation, wear SlIitilbl", respiratory equipmelll 

FR En GiS de ventilation insuffisante, port.er lm appareil respir.ltoire approprié 

HR U sluèaju nedovoljne ventilaciJe nositi odgovarajuéa zilstitna sredstt<l za disni susta\' 

IT: ln (aso di ventilazione insufficiente. llsare un appareçchio respiratorio adatto. 

LV Nepiefieka!l1Jls ventiladjas apslàkjos aizsargât elposanas orgalllls 

LT. ESlII)! n~pakanl:.amam vedinimul, naudon tinkamas kvepavuno rak,? apsallgos priemoMs 

HU Ha a szello1.és elégtelen. megfeleJo légzô'készûléket keH haszn~Jni 

MT FkaZ la' l1l!qqas ta' ventûliZZjOI1i biiz~jled, db!', apparat respiratoril! adatt 

Nl· Bi] olltoerellcende yenlilatie !:en geschikte adembescherming dragen 

PL W przypadku niedostatecznej wentylaqi stosowaé odp0'ilc;ednie indywidualne srodki ochrony dr6g oddecho­
"'ych 

IT: Em case de yemilaçào insHfkiente, Hsaf equipamenro respil'atôrio adequado 

RD. In ("wl unei ventila!!î illSulldem!", a se pUrla un <,chipament de respira!ie COI'f.'SpUl17.Jitor. 

SK V pfipade nedostalocl1ého Yl.'trarua pouzite vhodny respir.ilor 

SL Ob nezadostnem pre:z:raeevanju nos!ti primerno dihalno opremo. 

FI Kemlkaalin karlte ~l}'traa tehokasta ilmaflvaihtol! tai sopivaa hengitrksenSuoiaima 

SV Am'and liimpligt ;lIldni.ngsskydd vld otillracklig ventilation 

http:szello1.�s
http:nOllXoMw.l1
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BG 	 ,Ua ce HOCJlT npenna3HI' Cj.Jfj),(TSJ 3a 041fTe!JlIIUfTQ 

ES t;sese protemon para los ojos!la cara 

cs' Pouiîv€Jle osobni ochranné prosrl'edky pro oèi a obliëej, 


DA Brug heskyrtelsesbnHl'r!ansigtssk:erm Imder atbejdet 

DE: SdlUtzbrillejGeskhlssdmtz tragen 

ET KJm!J silmadeinaokaitset 


EL XP!Jv1J,lOOOlrlrt lloo1(<I1I') llpo<J1Uo,nç flGT!l:lV!l1pcmimou 


EN Wear eye/face protec!k)J1 

FR POl1er un appareil de protection des yeuxidu visage 


HR Noslt; zastitna srcdst"a 'l.il oéillice 

IT Ptoteggersi gli oc.dJiilJ faccla 

LV Valkât actl vai seJas aizsargu 

LI N.1Udoti akil,! {veido) aps.1l1gos pliemones 

HU 5zem-iarcvédôt kell viSelHi 


MT Ipprotegi '1 ghiljnejkl"'iéi.-ek 

Nt. Een bescherming VOOl' de ogen/voor het gezicht dragen 


PL Nosié okulary lub ochron~ \wany 


PT- Usar um equipamento prolector para os olhos {face, 


RO l\ se puna l11asca de proreqie a (lC!1ilor!frrej 

SK' l'olliite OC!JfilIlU ocr ardre. 

Sl 	 Nosifi 7.3sCito za ocijob[;n 
H K.iylE'l1iha silmiem-tai kasvOl15Uojalllta 

sv Am'and skyddsglasogol1 ener 3nsiktsskydd, 

S40 

BG 	 3rt nO'lIlCTll3He Ha no)]a Il SCI1'IKII npelmem, 3aMbpceHll C r03l! npo,ll)'KT, na ce mno1l3!l,1 

npoIl3IlOlllfferrn), 

ES 	 Para hmpi.lr el sUt'lo y los oOjNos contalllinados pOl' lès!e prOOu(\o, tlseSI? (3 espedfkar por el fabricantel 

CS radJahy a pl'edrnHy znecistené- !lmta matenâlem éistète _ (specifikuje v,Yrobce). 

DA Gulve\ og tilslIllidsede genstande l'l'mes merl (mici1erne angivl's af fahrikanten), 

DE 	 FulSboden und v~.ml1reilligte G~gel1SL1llde mit rellligell (Matenal vcm Hemeller an.ugeben) 

ET 	 Kemikaaliga saastunud pindade ja esemete puhasramiseks kasuta (maarab valmista.Jal 

EL. fm TOV K03apulpo TOU Om:tbov KUI oÀtv\' TIV\' m'T1Xrtllivwv ;tOU l):0tIV poÀvv;}d 0110 ,0 lI.\I'O U1ITO XPI]<:>lflOltOll'Î'f[ 

(1'0 cl&oç Ka~opitIT(ll arro 'fOV napay{,)yo) 

EN 	 lo dean the floor and ail obje.:ts contamin<ltf'd by rhis material, USé. (10 he specified by the manufactHrt>r) 

FR. 	 Pour nettoyer Je sol ou les objets souillés par ce produit, utiliser (il préciser p,1r le fabncam) 

HR 	 Poo i sve druge oneèiSéene predmete Oasütl (sredstvo za tiSéenje propislIje prcizVOOJè) 

11' 	 Per putire il pa\!1mento e gH oggetll contamina!i da queSIO proootto, usare. (da precisare da par!e dei 
produttote) 

l\" 	 Tiro! gridu un piesàn,lotos objektus, izman!ot (norada razotâjs) 

LT 	 Sia med:llaga llzterSt\l$ daiktus ir grindis '''alyri su (kuo llurooo gamintojas). 

HU 	 A padlor és il bes",e.!lnye7.odôn târgYlikat A,••I(.ve1 kell tls:nitani (a2, ilnyagot a gy~!16 halârozza l1leg) 

MT 	 Btex rallsel l-art Il l~oggettÎ kollha mniggsin b'dan il-milterjal, nia (ikull speéifibt mil! manifattur\. 

Nl 	 Yoor de reiniging van de vloer en alle voorwerpen veromreinigd met dit matenaal, gebrulken (aan le 

geven door de fablik..1llt) 

Pl: Cl.yScié podlog~ i w5zystkie inl1e obiekty zanieczyszczone tym produkt€m (srOOkiem wskazanym przez 
producenta) 

PT. PJrn limpeza do ,hilo e objecws contammildos par 1'511' produto, utnizar (a €speôficar pelo proolltor) 

RO 	 PeJltru curiilirea pardoseléi sau ~ obieçl€Jor murdàrÎte de a<:eSI produs, folositi (va fi tndiça! de C~ln! 
fablinlllt) 

SK: Ni! vy6s1énie podlahy a vserkydl predmetov kontdlllinovan);{h tylJ1to mater.i.iJom pOll;!:Ite (specitlkuje 
vyrohca) 

Sl 11a in predmete, onesnazene s to snovjo!pripmvkoll1, oéistiti sil (èistilo doloti proi7.vajalec) 

FI: Kernjkaali puhdistettava pinnotlta kâyttarn (kemlkaalin ihnQittaa valmistaja!maahantuoja), 

SV' Golv oeh fôrorenade f6.remâl t\F.ittas med (anges av tillverkaren) 
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BG. 	 B Cllyqai:! Ha nOlKap ~lil!!lll fKCfl11031U! na He ce B.llIIWIIil llMMil 

ES 	 En (<ISO de incendio y/o de explosion no 1~5pire los humos_ 

cs 	 V pfîpadè poj,âru nebo vj'buchu nevdechujtl! dJ'my 
DA 	 Uodgà al iodànde mgen ved brand eller eksplosîon 

DE 	 Expl()$ions~ und Brandgas~ nicht einatmell. 

ET 	 TuJekahju jaÎvôi plahvatllst!' korral valtichl suitsu sisschingamist 

EL: 	 LI: nEpilTTblOl] 1TVpKOytilç !(Ufit EKp~ElIlÇ P!jv (IV(l1\"\!ITTE TOUt; K(lllVOÙC 

.EN 	 ln case of 11re and/or explosion do not brellthe fumes 

FR: 	 Ell cas d'incClmie etlou d'explosion, ne pas respirer les fumées 

HR 	 U sluèaju potanl jlili eksplozije ne udisali dlm 

IT 	 III caso dl incendio efe esplosione non respirare i fumi 

LV. Ugunsgréka vai eksplOZiJas gadijulIl.' neù;o;>lpot dümus. 

L T Gaisro arba sprogimo am'Ju neikvépti dütnl,l 

HU Robbanâs r(iz eserén a keJetkezo gâzokar nem szabad belélegezni 

MT .Fkai ta: nar lewlu spluljoni tibial( id~dhaÎlen. 

Nt ln ge\'<l) van brand en/of explosie inadem1'll \'<ln rook vermijden 

PL Nie wdychaé dyrn6w powstaÎ'Icych W w)'lliku pozam lub wybuchu 

PT. Em raso dE'. ilKêndio elou explos;io n50 r~pïrar os fumos 

RO' A nu se inspira fumul ïn caz de incendiu ~ilsall explezie 

SK V pripade po:l.iaru alebo vj'buchll nevdychllJle \-}'pary 

SL Ne vdibavari plino\', ki nastaneJo ob poi.am inJali eksploziii. 

fJ Valtetrava palamisessa lai rajahdyksessa muodostuvan saVlln héngirtamista 

sv- LJndvik inandning av rok 'id brand eller explosion 

S42 

BG- npll onylllsa!ie{np1>CK.1He na ce J~lnOn;GaT !I0llXOUJ!Wll CpeilCT!ld 3iI nHx,nenHa 3ilWHTa. (nonxoUJ!mllTa 
llj'{3fnoilXOJlJlIllJ!Te nY'IM ce: !IO<:O'l!ld/OOCO'lIlilT OT npoll3BolllfrenR) 

ES Durante I~s fumigacionl:'sfpulverizadones, ù5{'se l'quipo respiratorio adecuado (œoominacion(es) adecuada(s) a 
espedftcar por el fabricante) 

CS Pli fumigad nebo rozprMoyâ.ni poutîvejte vhorlny ochrann)f prosrredek k ochr,111è dydtadch orgânu (speci~ 
fikaci lived e v)'robce) 

DA Brllg egnet âl1dedrœl$vœm ved l')lninglspr~jtning (den l'Uer de pâgœldende betegnl!lser angwes af fablikan.· 
ren) 

DE Beim RauchernlVersprühen geeigl1er~ Atemschurzgeriü ilnlegen (geeignete Bezeldmung{en)' \'om Hersteller 
a!lzugeben) 

ET: SuitslltamiseJj'piserdamisel kanda sobivat hingamiselundite kaitsevahend.it (sonaStllse tapsusrab valmistaja). 

EL. Km« tll Olo.pWO 1JI'IOKttm'tO}tOùlljJtK1't0J.laroç XPlIOlpOl'loltiu KarbXÀIlÀll (l\'(1T!\,,(:uatnJI uv(J'l;Ulil (f] ~at<'lÀÀ11Àll 
Ô\Cl1Ùnl<lofj Ka~pi4mu MO tOV llapayùlyo). 

EN DlIring fumigarionispraying w.;ar sllitabJe respiratory equipmel1l (appropriare wording to be by the 
manufacturer) 

FR Pendant les fumigations/pulvérisations, porter Ull appareil respiratoire appro~lrié !terme{s) approprié{s} à 
indiquer pat le fabncam] 

HR 7a vnJt'me fumigadje/prskanja nQsiti odgovamjuéa zastima sredstva za disni SUSI;1\' {proizvodaè ''''>rifi""", 
naéin prim;"ne kemikal'je) 

IT Durante le fumigazionijpelimerizlAzioni \lsare un apparecchio respirarorio ad.mo !Iermine(i) appropriato(ii da 
precisar!' da parte dei produitore) 

L'Il 17.smidzinâSanas laikâ izmamot ~âdus elpo~nas celu airsardtibas lîdr.ek!lls inorâda rai.otâ,s). 

LT PUrSkiant Ifumiguojant) naudoti tinkamas kvépa\imo tak~ apsâugos priemones [konkretiai nurooo gaminto~ 
jas). 

HU 	 füst-jpemlerképzQdés esetén megfele!6 légz6készüléket ken viselni (a megfe!elo szov€gel a gyanQ hatârozZ<l 
meg). 

MT 	 Waqt .i)-fUmigat,7.,jonill~isp.rejjar ilbes apparat respll'atorju adatt (it~termillU "datta! incl ikull spetifikar mlll­
manifartlll') 

NL 	 Tt/dens de ontsmerting!bespuiting een ge~hikle ~dembeschermjng dragen (geschîkle lenn(el1) door de [abri· 
kant aan le geven) 

PL: 	 Podczas fumigacji/rozpylania!natryskiwania stosowaé odpowiednie srodki ochrony drôg oddedtowych (roMaj 
okresli producent) 

http:kaitsevahend.it
http:rozprMoy�.ni
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PT Durante as fumigaçôes!puh'erizaçôes ltsar equipamento respiratorio adequado (tenno(s) adequado{s) a indicar 
pelo produtor) 

RD. În timpul flllmgali1!oripulveliziliilor. a se puna un echipament de respirarie col'€spunziitol' (fabricantul va 
indica tenncl1ul(ii) corespun7àtor(i)i 

SK' rotas zadymovaniajrozpfnSovania pouzite vhodny re~pil'citor (tpedfikuje vyrobca). 

SL Med zaplin)an)cmirazpr§evanjem nosi!; primemo dihalno opremo (natantnejse pû80je doloéi proizvaplec) 

FI Ka,lsuwksen[rmskumksen albllil byteltJv;i 50pivaa heng!1j'k"Sens\Jojamta (oikean sananwodon vahtsee vahl1ls­
tajafmaahantuoja) 

SV. Anvand lampligt andningsskydd vld gasningjsprutning Ispeciflceras JI' IilIverbl'èll) 

543 

BC 	 DpI! nOA<ap ua c~ U3n0i131l.1 (aa ce noco'U1 TO'lllll$lT mn Ha nù:l<aporaClnemlOTO vrrpoMCTIlo. AKO sonaTa 
yuenwl"lla pIfeRa, na ct il06.1FI1 "HI1KOril, ilil. Ile ce 1H!10il3Sa llOna1") 

ES 	 El! caso de incendio, utilizar (los medios de exrinciôn los debe éspecifical' el fabricante) (Si el agua 
aumenta el riesgo, se deheni anadir. "No \ISar [JU[JC;l agna") 

cs 	 Il pHpadè po~âru Pouillte (uvedte lode konkrémi typ hasldho zafizeni l'okud 1,vysuje riziko voda, pr-ipojte 
"Nlkdy llepou7.Îvat wxlu"] 

DA 	Brug ved brandslulming (den 110jagtige type brandslukningsudstyr angives af fabrikanten S;i{rernt vand 
ikke ma bruge5 tilf0J{'!J "Brug lkk.. vând") 

Dt 	 Zum lOschen (vom Hersteller am,ugebenl verwenden (werm V·lasser die Gefahr erhôht. anfligen "Kein 
Wasser verwenden") 

ET 	 Tulekahju karr.l kasularla (nilidata lapne kll~wtusvàhendl IUllp. Km l'l'si s'Jutendab ohr\1, lisada Ven mm.. 
iasutada) 

EL 	 Le !ltpim:wa'1 llupKOyUX xp!l<11ponoI.tITt (Avooptpcrm ta m:jllflix; d&x; pt"'"" llUp0<5ÇtO[j<. Eu\' 10 Vcpô (1)cùvtt 
TOy 1(h-ouvo, npoaTliltTOl "Mr} X1J1!OlflOllQICilt !l0'l( WPOÎ 

EN. 	 ln case of the, use (indjc~!e ill dIe. spart' rhe precise type of fire-fighting equipl11ent If water increas~$ risk, 
.dd - "Never use water") 

}R 	 En cas d'incendie, utiltser (moyens d'extinction il préciser par le fablicant Si J'eau augmente les risques, 
ajouter "Ne lamais utiliser d'eau! 

!-IR 	 Za gaknje poiaTa kOl1SIltl (novesri loèan tip aparata za gasenie Ako gasenje vodom poveéava opasnost 
dodati "ne gasiti ,"odom") 

rr 	 ln (:;1$0 dl incendlo llsare (mezzi estinguenti [done] da indKarsi da parle cid fabbricant~. Se lac(l\lil 
~umellta il rischio precisore "Non llsar€ acqua") 

l V 	 Ugunsgrêka gadïjumâ izmantOf (predzi noradit nepieciesamo ugunsdzésibas Udzel;]j Ja ûdens palielina 
risku, p,1pildinât ar llorâdi "Ai:zliegts izmantot ûdeni") 

L T 	 Gaisflli gesinti naudoti (tiksliai nurodrti gesinimo pliemon~. Jeigll vandllo didîna rizikij, papildornai 
nUl'Odyti "Nen;llIdoti l'andens''). 

HU 	 Tûz eSl.'.réll .. -vall-w.l ollând6 (az iUlydgQt a gyart6 lHllârol.z", rneg) 1-1,1 a ,,'iz haswalùtil fokozza il l't'szélyr, a 
"Viz hasznâlata tilas" mondattal 15 ki keU eg~5ZÎreni. 

MT 	l-"k.1i ra' nar lIza (indikil fl-ispazju Hip preèi:t ta' apparat tat-tifi tan-nar Jekk l-ilma jkabbar ir-riskju, :ticl 
"Qat! tuza t-jlma") 

Nl 	ln gevat van brand gebmiken. (blusmiddelen aan te duiden door de fabrikant Indien water he! risico 
vergrool tOfVDeg1'H' "Noolt "'liter gebruiken", 

PL' 	 W prz,l'padku poi:aru \lzywaé (pod.lé rodza) Spl7.~tu przeciwpoiarowego. )ei:eli "'oda z:wi~ksza zagrozenie, 
dodaé "Nigdy me lIzyw,u: wod}"") 

PT 	 Em caso de incêndio, lHilizar .. (meios de extillçiio a especificar pele produtor. Se a ~gtla allmentar os riscos, 
acrescfntar "Nullea utilizar agua n 

). 

RO: 	 ln caz de illcmdiu se va uliliza (Mijloacele de stillgere a incendiului vor ft indicate de fabricant Dacâ apa 
màre~te ri,cUllle, St' va adâuga "Niciodatà nu folosi!! <lp.:!'') 

SK' 	 V pripade potiaru poutl!e 
"Nikdy nehaste vodou"). 

St 	 'la gasenje uJlorabiti (nalallèno navesti 'TstO gasila ln opreme 2.a gasenje èe vadJ povetoje IlE\';ll1!OS[, 

dada!.!. "N~ upMahlj;l!! \'odet") 

rI 	 Sammulukseen kayleuava (ilmoitettava sopiva sammutusmenetdma Jos vesi hslia \-aaraa, llsatra\-a sallal: 
"Sammutukseen ei saa kaytlaa vetta"). 

SV: 	 Vid brandslacknil1g Jnvand (ange Uimplig lllNOO. Om vatten ôkar riskerna. liigg lill "Am'and aldng 
\'atten") 
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HG npii 3ilOllOlT};;;! l,ni' Hepa:monO::KfHllf' )la ce flOTbpclo! Ht3a6aslID MellIlUI1HCK3 nOMOW K KoraTO e Bb3MO::KHO )la ce 

OOKi1::Kt' ernKe1a 

ES: En c;)So de accidente 0 malestar, acûdase inmediatamente al médico (si es posible. muéstresele la Etiqueta). 

CS V pNpadè nehody, neho nedtite-li se dobte. okamziU vyhledejle lékarskou pamoe Oe-li mazno, ukaite toto 
oZllattll~. 

DA Ved ulykkt'stilfrelde eller yt'd i1debeltndende el' omgârende lregebehandling nodvendig; vis etikNten, 11\'15 clet er 
mulig! 

DE .Bei Unfall oder UnwQhlsein sofon Arzt zuziehen (wenn mQglîch, d.ieses Etike!! vorzeigen) 


ET Ônne:rusjuhlumi voi hain enesetunde korral poorduda arsti poole (vôimaluse koml naidata talle etiketti) 


EL Ir nl'pilnOOll awX~f!mo( Il av m05avlJel1:r aÔlai)roia ~rrrliO'lt (lf1i:ooç lm:pl~li <J\}!l~OIJÀil (l'id!;rr Tr]\I rnKtra av d\'m 

Swat6) 

EN. In case of accident or if you fe<:l unwell, St'ek medical advice immedialely (show Ihe label where possible) 

FR En (;,lS d'accident ou de malaiSt', consulter immédiatement un médecin (si possible lui montrer l'étiquette), 

HR U sluèaju nesreée iH zdravstVemh regoba l1iello Zalrilz.iti s3"jet Iijeè.nika (ako je mogute pokazati naljepnicu) 

IT ln c;)so di incidente 0 di malessere consultare immediaramente il medico (se possibile, mostrargli l'eticbena) 

LV j;J !1otkis nebirne~ V<11 jtltMll1 vesefit}a~ friluc~j~uni. n€'kf1:V~Jotjps m?klë-t medicJnisku pafidzrou (ia 
iespèlams, uzradit maf~ejumu). 

LT Nelaimil1go .1tsitikimo atvelu arha paSi)lllUS blog:li, nedelsiant krt'iplis i gyclytoj'l Qeigll jlllilnoma, parodyli 54 
efiket~) 

HU Bah'set vagy rosszullél esetén azonllaJ orvoshoz kell fordulni. Ha lehetséges, a dmké! meg kell mutatlli. 

MT Fuz ta' inéident lev.> jekk thossok ma tiflanx, ara rllbib mill-ewwel (jekk hl) pOSSibbli, urih it tikk~lta) 

NL Bi; €ell angeval of indien mell ziçh ollwel voelt, onmiddellijk een alts raadplegen (indien mogelilk hem dit 
etiker tonen) 

pt \V przypadku .awarii lllb lezeli ile si~ poc.2.ujesz, niezwtol'zl1ie zasÎtl:llij porady lebrza -)et.eli to moiJiwe, 
pok.17. elykiet~ 

PT: Em casa de acidente ou de indisposiçào, consullar imediatamente 0 médiro (se poss[vel mostrar-Ihe 0 rbruio) 

RD in cal. de acddent sali simplome de boala, consulta!î îmediat mooicul (Dadi l'SIe posibil, i se va aratil elicheta) 

SK V pripacle nehody alebo ak sa nedtite dobre. okamiile v)'hfadajre lekarsku pomqc (al> je 10 moz.né, ukafte 
O1.naêenie latky alebo pripral'ku). 

St. Ob nezgodi ali slabem poi'utju, rakoj poiskan zdravnisko pomol" (Po moznosri pokazati etilteto), 

H Onnettomuuden 5.1ttuessa t.li runnettaessa pahoùwointia hakeuduti,wa het; liiak;lrin hOlloon (nayteWivJ tata 
~tik~ttia. milüili mahdolhsta) 

SV: Vid olycksfall, illamâende eller annan pâverkall, kontakta ome.delbal1 lakare. Visa 001 môïligt etiketten 
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BC npa IlOlJThlllJHe na ce non.pclf HemuHo MelllillWllCKil nOMOlll Il ua Ci! flOKaJKé OnaKOBl(ara 1-11114 e:IlIUra 

ES' En caso de ingestion, a,ùd,l5e inmediatameme al médico r muéstresele la etiqueta 0 el envase 

CS Ph poz.iti okamzitè vyhledejte lékatskou pOll:lO<: a ukazle tento obal neho oznatenÎ. 

DA Ved indtage!se, konlakt odfungàrende lrege og vis denne bt-holder eller etilt,,! 

DE Bel Verschlucken sofort arztlichen Rat einholen und Verpackung oder Etikett vorzelgen. 

ET: Kemikaali allalleelamise korral poôrduda viivitamatu.1r ami poole ja naidata talle kemikaaH pakendit vôi 
etiketti. 

El: Ir 17fphrrbl\J11 Ktl1l'moofJç (rrrij.:ro: (ltlroWC HrrplKll CivPpoul\ll m{ bl:œtt aUTO TO bOXl:io 1] T~V fTIKITa 

EN If swaJlowed, seek medical advice immediate!y and show thi. container or label 

FR En (aS dï1lgestion, Ç{)flSulrer immédiatement un médecin el lui montrer remballage ou l'étiquette 

HR Ako St' proguta !limo zatraziti SiWj!:'t lijeènika i pokazati na]jepnicu ili spremnik 

IT ln caso dïnge,stlone consul tare immediatamente il medi(o e mostrargli il contenitore 0 j'l'lichet!a 

LV la nonTS, nekavêjo!ie.s meklët medicinlsku palidzwll un uzrildît iepakojumu l'ai ta mar~ëjumu 

LTPrarijus nedelsiant k7ciptis i gydytoi~ir parodytÎ si,! pakuol~ Mba etike!·f 

HU tenyelése esetén azollual orvoshoz kell fordulni, a1. edényt/rsolllagoI6bu.rkol;ltot és il cimkér al. orvosnak meg 
kell mutalni 

MT Jekk jillbela', ara labib mîll-eww~l Il urih dan il-kontenitm jew it-tikketta. 

NL' in geva! van inslikkllil onmiddellijk een arts raadplegen en ve.rpakking of l.'tiket tonen. 

l'l' 'Il razie polkni~ül niezwloewie 7,asi~gIlij porady lekana pokai opakowanie lub etykll~tt. 

http:viivitamatu.1r
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PT" [m caso de ing<:stâo, consultar ,mediatamente ° médica e Illostrar·lhe a embalagem ou 0 rôwlo 

RO ln caz de înghilire. a se consult,\ imediat medicui ?i a 1 se ariita ambalajul sali "ti,hem. 

SK \' prîpacle poiitia. okamz!!e vyhradajle lekarsku pomoc a llk.iite lento obaJ alebo oznaéenie 

Sl Ce pride do zauZit)a. takoJ poiskati zdravnisko porno': iu pokazatl embalaio ali etiketo 

FI Jos ainetta on nielty. hakeudullavJ heti liiakiirin honoon ja l1aytettava tàma pakkaus tai etiketti 

SV vid fOl'taril1g kontakta genast labre och visa denna forpackning eller eliketten. 
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BG na ce ChXpaH~SJ "PI! TeMnep.1l)'p.l He no--B~lCOlGt OT. ·C (nOC04SJ ce OT npOH:lllOnmeJ1H). 

ES Consérvese ct lIna t€mperatura no sllp~rior a "C [a espedficar par el fabricante) 

cs Ucho;;1vejte pfi teplotè nepresahu!ici "C (specilîkuje v)'l'obte) 

DA Mâ ikke opbevar~s vecl tempNaturer pâ over 'C langn't'S ar lablikanten) 

DE Nicht bei Temperaturen über oc aulbewahren ["am Herstefler anzlIgeben). 

ET HOlda temperatuuril mitre (Jle. 'c (ma;irab valmistil)a) 

'c (HltlOpî1;ETOt Cl1!O 1:0\' rrupaywyo). 

EN Keep at temperatu!'€ nO! exceeding. 'c Iro be specHîed by the manufacturer) 

FR COll~erver il lIne température ne d€p~ssallt pas oC (à préciser par le fablinmt) 

HR Ne skladiWti na telllperaturi viso) od 'C îpropisuje proîlNOdaè) 

IT Conservare a temperatura non superiore ct 'c (da precisa..e da parte de! fabb!lcame) 

LV Uzglabiis.1nas temperatûra nedriksr piirsniegt ... oC (norâda raioraJs). 

L T Laikyti ne aukstesnéje negu 'C tempe.fa!üroj€ (nurodo gamintops) 

HU 'C {e!etti hômérsékleten l1em rârolhat6 (a homérsêklNeT J gyârt6 hatàro7.7.a meg) 

MT ZaH1!1l rtell1peratllfa li ma !Jqbizx ·C (ikun spei:iflkar miU-manifartur). 


Nt Bewaren bij een temperaruUI' benedE'1l ·C (;tan te geven deor de fa!Jrikant) 


PL Przechowywaç w temperatune nieprzekracz,ai'lœl 'C {OkTéli produœnt). 

PT Conservar a uma temperatura que nào exceda 'C (a especificar pelo produtor) 

RO A se pastra la 0 tl'mperatura care nu depà~e~Œ OC (temperatura va fi specilkati de fablicant) 

5K Uchovavajte l'ri tl'plote nepres,lhujÎlc!"j. 'C (teplotu specifikuje \yrobca) 

SL Hranin l'ri temperat,l.ri, ki ne presega oC (temperatllTo do!oci proizvajalec) 


FI S,'iilytNt1ivii a.lle ·C Jampolilass.1 (valrnistaja!maahanttlo,ia ilmoittaa himpotilan) 


SV- FOfvarns l'id en temperatur som tllte (jverstiger 'C (anges av tillverkaren) 
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BG: !la ce C'bXpaHl!llil OSJ1i1ZHen c (nonXOIDII!lOTO ce nOC04sa OT I1pol13S011l!renJl) 

ES. COllsélvese b6medo con. (medlO apropi••do li especilkar pOl' el fabricante) 

CS Uc.hovavejte ve zvlhéeném sta\'u (vhodno\l làtku spedfikuj" "yrobce) 

DA. Holdes befugtet merl (passende micidel angives af fablikamen). 

DE. feucht halten mit (geeigneres Minel vom Hersteller anwgeben} 

ET Hoida niisutatuh (sobiva kemika:ali maarab valmi,!aja) 

EL No S'0111pdwl uyp6 pl' (10 l<Cl1ÔÀÀrJi.o VÀtKO Kollopi1;nO! 0110 .av llapaY<'lyoj 

EN Keep wet with (appropriate materia! to be specified by the 111Jl1il{acturer) 

FR: Maintenir humide avec (moyen approprié il préciser par le fabricant). 

HR Cuvali navlazeno s, (odgovarajué.i malerijal propîsuje proiz~oda~) 

IT Mantenere umido con. (mezzo appropriato da precisare da parte deI fabbricamej 

LV.' Uzglabàt samitrillâtll al'. (piemi'roHl vielu noràda ratotajs). 

L T Laikyti sudrèkint~ (kuo - numdo gaminlojas) 

HU -vall-v",j nerlvesen C<lruncl6 (az ûny:\got ;) gyMtô hat~ro.zl.a meg). 

/VIT' :Lomm umdu b·. (il.materjal ad;!r! ikull specifikat mil1-lllanifauur). 

Nl: Inhoud vochtig houden Ill!'!. (middel aan te geven door de fabrikam) 

Pl: Przecho\vywaé produkt zwilzony (wlasdwy material okTclli producent) 

PT Mantet hûmido com (material adequado a especifienr pela produror). 

http:temperat,l.ri
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RO A se: pàstra ume?i! cu (materialul ad!'cva! va f1 illdica! de fabricant) 


SK UcÎloviÎvajte vlhké 5 (vhodny materiâl specifîkule "yrobca) 


St HranitÎ prepo}eno (primerno omoéilo doloci proizvajalec) 


FI. Siitlytettal'a kosleana !valmistaJa!maahantuoja ilmoittaa sopi"all ameen) 


SV lnnehàllet sb]) hâllas fuktigt med. (!iirnpligt malerial anges av tilll'erkarel1} 
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BG Ilii ce C:bXpaHRl!a caMO Il opU!'1Œal1Har3 ollaKoua 

ES: Consérvese (micamente en el tedriente de origen. 

CS Uchol'avej!e pouze v ptivodnfm obalu. 

DA. Mâ kun opJ::,evares i den originale emballage. 

DE. Nur lm Oliginalbehaller aufbewahren. 

ET: Hoïda ainu!! originaalpakendis 

EL .llUtfjpt:l:rm ]lOVO ptou OlO UPX'KO &OXdo 

EN Keep only m the original container 

BR èuvaü saInO li oliginalnom sptemniku 

IT COflservare soha!llo nel reC!pi~nte originale 

LV UZgl,lbill libi oliginâlajâ iepako}umà 

L T L.1ikyti tik gamimojo pakuoteje. 

HU CS.l.K aZ erederi edényzetben tarolhàtô 

MT Zomm bis.$ fil.konreniwr originali 

NL Ultsltlitend in de oorspronkeli)ke \'erpakking bewaren 

PL Przechowyw;\': wyqrznie: W oryginalnym opakow3niu. 

fT!' COl1servar unîcamenle no recipiente de origem 

RO A se pâma numai in ambalajul original. 

SK Uchovâvajte len v pôvodnej nâdol::>e 

St Hraniti samo v izvinli posodi 

FI Siiilyt.enâva vain alkuperilispakkaukst'S-.'Ia. 

sv rôrvaras endast i originalf6rpadmingen 
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BG· /la He (~ cMeclla c .. (nOCO'll!a. ce OT npoIl3~al1TCJ1~.). 

ES No mezdar con (a especifiC.1r por el fabricantf) 

cs NesmÈ'slljte s (sp.ecifikuje v)'rob{~) 

DA Mâ ikke blandes med. iangives af fahrikanten) 

DE Nicht rnischen mi! (vorn Hersteller anwgeben) . 

ET: Mine kokku segada . {sobîmatu kemikaali mâârah valmistajal. 

EL Nn P!Jt' avoil1x;)ri fit . IJ;;a;)opitrnll al'lo tav nnpaytvyo) 

.EN D() nOI mi.x with (to bt specüled the mall\lfuc!ur~rl 

FR Ne pas mélanger a\'€C .' (à sp~ifier par le fabricant) 

HR Ne Imiesalî 5 (propisuje proizvodat). 

1'1' Non mescolare con (da spedficare da parte dei fabbrkante) 

LV Nedriksi samaisit ar (noràda raiotàjs) 

LT: NemaiS)1i su (numdo gamintojas) 

HU. vall·.,,,l nem k ...verlwto (az anyagot a gyano halàr01,zii meg). 

MT Thallalx ma'. (ikun spt';(iIlkal miU.m;uùfattlJr) 

NL Nie! vennengen mer (aan te gev!'n doo!' de fabrikant) 

PL Nie mieszaé Z (okresli producEnt). 

PT Nilo mistllrar COin (a e.spec.ificar pelo produtor). 

RO A Ou se amesteca cu (va fi indical de fabricant) 

http:especifiC.1r
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SK Nemies"jte s (!Jude specifikovallé vy,-obcom). 

SL Ne mes,Hi 'lIs (doloéi proizvajalec) 

FI El saa sekoittaa (valmistajalmaahamuol3 i1moinaa aineen) kanssa 

SV Blanda mIe med (anges av tillverkaren) 

sn 
BC: Ua œ IHnOrt3Jl,l caMO Ha llpoSe-rpliBI1 Mena 

ES Ûst'se ùnicamel1le en lugilres oum ventdados 

cs· Pouiiveite pouze \' dobte vèuan}'ch prostorâch 

DA: Mà kUI1 bruge, pà st"der merl god ventilation 

DE. Nur in guI gelufteten Bereichen verwenden 

ET K;iidelda hâstïvemlleerita";Js kohas. 

El Na xpq("p01l0,rhOl [loJ\'O (jC Ka,\it aqntoj1ll'o Xèpo. 

EN Vse onl: in welkentilatt'rl areas. 

FR Utiliser seulement daos des ?Ones bien ventilées 

HR Koristiti samo u dobro pfouai'enim prosrorima. 

IT VS.fe soltamo II! !uogo ben vcntilaro. 

LV lzmantot tibi tabi v«lill<Ïrni\s reJpas 

L T Naudoti tik gerai vèdinamose \'ietose. 

HU Cs,1k jDl szelloztetett helyen hasznalhatô 

MT Ut.. biss fispa7.ji venülan tajjeb. 

Nt· UitsJuitend op goed geventileerde plaatsen gebruiken 

PL Srosowa(' wyl~c.znie w dobrz.e wentylowanych pom.eszaellia.rh 

PT VtilizJr SOlllente elll Joc:üs bem ventilados. 

Ro. A se utHlZ3 numai .in locHri bine ventHate 

SK Pouzhajte len na dobre vetranom miesre 

St Uporabljati le \' dobro prez.raèevanih prostorih. 

fi' Huolehdittava h)'l'iistil ilmanvaihdosta 

SV Son fôr god ventilation 

551 

BC He ce npen0p'b'lsalil )'OO1pe6a Ha roJle~U1 flnOlllll S 33Kpum noM€llleHllJl 

ES No \Isar sobre grandes superficies en locales habita dos 

cs. NedoporuétfJe se pro pOl!ziti v intel'iéru na veiké. ploelly 

DA B0f ikke ilflYE'ndE's til stone f1acler i beb0lses- eller opnoldsrul1l 

DE Nient grofSj1(ic!ïig filr Wohn- und AufeJlth.'Iltsrâume zu verwe.nden 

ET MIHe kiüddda slIletud ruumis laiadel pindadel 

EL An' m.vltl10TCU rt XPll()'11 or wpdcç !'7l1qX!vntç or rownplKoüç xùpouç 

EN Not fE'Commended for interior lise on large surface areas 

FR Ne p~s utiliser SUl dt grandes surfaces dans les .Iocaux ba\}itt's. 

HR Ne koristiti na velikim povrtinama li zatvorenOll1 prostoru 

lT: Non utilizz.are su grandi superfici in loca!i abitati. 

LV Nav ietéicams izmantot i~k$telpâS uz liel~m virsmam 

l T Nepata!1ina naudoti vidaus darbams, esant dideho ploto pavirSiams 

HG Emben ranôzkodâsra 5zolgâlô helyi5i'gekben !lagy feliileten llt>m hasznalhatô 

MT MllUÀ rakkomandal gh;d ulu fuq spaz)i (,1 supernéi kbira fpoSlijiet abitati 

Nt NiN l'oor gebruik op grote oppervlakken in woon- en verhlijfmill1les 

PL Nie zaleca siç nanoszenia na duze plaszczy2ny WeWt1'llrz pomieszczen 

PT: Nilo utilizar em grandes superficies nos locais habitados. 

RO: A !lU se miliza pe suprafe!e mali ln incaperi lo(:tlite 

SK Nie Je doporuè.ené pre pouiilie v interiéroch nit veJkych povrchovych ploch;kh. 

http:pom.eszaellia.rh
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SL: Ne uporab!jali na velil,.ih notranjih povf~jtlah 

FI lOi sliositella siS.'ik.lyttoon laajoîlla pinnoHIa. 

SV OlâmpHgt for anvandning inomhus vid behandling av Slora ytor 
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BG Jl;l œ u:l6mll.1 ('l(cnOillunt~ - llony'leTe CIleUII'lmm ImopyKUlU1 n~rn1 ynarpe6a. 

ES. Evitese la exposici6n - rec.ibt'nse instrl.1cdoIl~ l'speciales antes dd uso 

CS Zamezte expozid - pted pou:iitim si obslarejte speciâlni instrukç~ 

DA Undgâ enhvtr kontakt - indhent 5.'l'rlige anvisninger f0r brug 

DE: Exposition vermeiden - VOt Gebrauch besondere Al1weisungen einholen 

ET Ohlltu kasutamise tagamiseks tlltvuda enfle kaitlemisl kasutusjuhendiga. 

EL .A.ltOiptVynt TI1v 1:,,31:(1) E<pOOu;l(lirÎTr fiT Tl':: ttS,.:6:. 0011Yla:: npt\' (me nI Xfn'!OII 

EN Avoid exposure - o!.Hain special instmctions hefore use. 

FR Éviter l'exposition - se procurer d!'> instnlCtions spéciales avant l'utilisation. 

HR. Sprijeèiti lzloienoSI - pri)e uporabe trainj posebne uplJte 

IT Evitare l'esposizione procurarsi special! iSlru7.10ni prima dell'usa 

l V Iz.vairirie.5 no saskares. pil111S lielo5.11l.1S iepazities al' instrukeiju 

LT Vel1gti poveikio pm:';; nJudojink! gaur; Sp<'CiahJ5 instruRtijas 

HU Kerülni keU <lZ expoLicîc,r, hasznalat;t el6rt szerezze be a ktiloll hasznâlati utasilâs! 

MT Evita li jilhalla <"sp05t - gib istrUZ,7.jOllijiet speéjilli qilbeJ IUl,ah 

NL: Blootstelling venni)den - v66r gebmik speciale ailnwijzingen raadpiegen 

PL. Unikaé naraienia przed uiyciem 7Àpoznaé sî~ z instrukcÎ'l 

1'1' El"itar a exposiçi\a obIer instruçôes especiflcas antes da I,d.ilizllÇ<10 

RO A:se eVHa expllnerea a se procura instru~iuni speciale inainte de U1ilizare 

Sil Zabriillte expozicii - prro pOllzitÎm sa obozniÎmte so speciâlnymi inslmkciami 

St lzogibati se izpostavlianju pred llporaho pridobiti posebna navodfla 

FI Valtettavil altistu mista - ohieN luettava ellfJen kâ,ttoa 

sv Und\ik exponering Begiir spedalinstruklionN fon' anvJ!ldning. 
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BG TO::1ll MIlTep!!ail '1 QrMKOBKàra ~ly lia ce H3X8bpJUIT ca.>!o Ha Mecra la cb6J!paHe H.a OllaŒH ~ljl!! meuxanHII omallbUll 

ES. Elimînense esta sustancia y su recipieme en un pumo de recogida pûblica de residuos especiales 0 peligrosos. 

CS Zneskodnète tento materiâl a jeho obal ve sberném miste pro zvlâstni nebo nebf'Zpeèné odpady. 

DA Al1ever dette matenalt' og déts hehalder til èl indsamlingsstetl for far.ligt affald og problemaffald 

Of. DieSéS l'rodukt und s~.!len Behalter der l'robll!mabf,J!lentsargung :wfilhrell 

ET Kemikaal ja tema pakend luleb viia ohtlike jàatml"te kogllmispunkti 

EL To UÀIl(Q aUTO Kat () ~[PIÜ:TIIÇ '[ou V(l [Va~O'ŒlJoûv (If Xwpo ooUoyijç rn!KlvMvUJv ij nSIKt;)" aoo~À~Tla" 

EN Dispose of IhtS mllteriaJ and iIS container 10 hazardous or spedal waSle collection point 

Fit Éliminer CI; produit et son récipient dans un centre de collecte d€S déchets dangereux ou spéciaux 

BR Kemikali}!' i spremnici moraJu biti odloz€ni lia posebna odl.lg,!1ista opasncg ol.pada 

IT. Smaltire guesto m.uenale e i relativi comenitori in un puntQ di r<l,colla rifluti perico)osi 0 speciali. 

LV Likvidêt So vjelu vai làs iepakojurnu bistilmo atknrumu vai lpa$â atkntumu savàkSanas vielll 

l T Sios mediiagos atliekas ir jas isve1.ti j pavajingl/ adiek!} surinkimo vietc,s. 

HU Az aIlpgot és edényzettit külônlegE's hulladék- vagy veszélyeshuUadék-gytljlo helyre kell virmi 

MT llfa' dall il,m~terjal li I·konlellitut ueghu rpost fe)n IIngabar skarl perikolut jew spet/aH 

Nt De1,e stol' 1'1\ de verp<lkkil1g mm JJ17.ilmelp\l!lt voar gl'vaarlijk of bijzonder afv"l bl'('ngen 

Pl Zui,yty produkr otal. opako....'allie dostarczyt na skl<!dowisko odpadow Iliroezpiecznych 

PT: Eiiminar este produlo e a seu recipieme, enviando-os para .Ioc.al autorizado para a recolha de residuos 
perigosos ou !;Speciais. 

RO A se depozita prodllstll ~i ambalajul sali la un centru de ÇQlectare il de~lJrilor periculoase. saI speciale. 

SK Zll~kodnite tento matèriâl a jeho obal v rniesre 7,beru nebezpeéného alebo ~peciâll1eha odpadu 

http:isve1.ti
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St· Snovjpl1pravek in ernbaJazo predari odstranjH,lku nevarmh ali posebnil1 odpadko\'. 

FI Tama aine ja sen pakk..1us on toimltettava ongelmaJâtteen vastaanottopaikkaan 

SV L<jmna deua materi"l och dess beh;illare lIlI insamhnglistalle fol' farltgt avfall 
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BG rIa ce H,flOiI3Ba 1l0IUOll!Hll \bll, li1 lia te H36erHe 3'lj,l'bpotsal1l' Ha OKOH.Hitra ,peua 

ES Utilicese un envase de seguridad adecl.lado p,ua t'viral' la contaminaci6n dei medio ambiente. 

CS Pouîijte vhodn)' ohal k zamezeni kontaminace îivot11l110 prostredi 

DA Skal mdes!utte.s fors~<arhgl for at undgâ rl1l1)0forurellHlg 

DE: Zur Vermeidung einer Kontamination der Umwelt geelglleten Behâlrer verwend'E'n. 

ET Keskkonllasaaste \"altimiseks kasulada sobJVal pakendit 

EL "0 XP~Ûltiœt01118ri 0 KaTâXXqÀ01; m:plÉI(11j< yta ,n ano«Jt\Jxj}r[ pOÀU\'Olj TOU lTtp,~a.\XOVt01; 

EN Use approptiate container 10 avoid environmelltal font;,minatiol1 

FR Uli.liser un réCipient approprié pour éviter toute contilfninar,on du milieu ambiant 

HR. Konstiti odgovaraju<e spremnike kako bi se spri/eèi]o zagadivanje okollsa 

IT Usare contenlton adeguali pel' evitare lïnquînamenro ambiemale 
LV lzmantor j:nemèrotll tvermi, lai izvail110s no vides piesàn,10sanas 

LT Naudor! tinkam~ pakuott aplinkos tadai !Sveng!i 

HU A kornyezels7.ennyezés elkenilése érdekében megfeldô edéll)".œter kell hasznâlll1 

MT Vu kontenitur adatt bie" !l'vita t-tniggis ta' l-ambjent 

NL Neem passende maalregelen om vel'5preiding lfl he! milieu le voorkomen 

PL Uzywaé odpo1Niednich pojemnik6w zapol:>iegaj~cy(h skazenh, srodowisk.1. 

PT Uriliz.ar Un! rl'dpie!1!e adequado para ",vitar a contaminaçâo do 3l11bieme 

RO A se utiliza un Jlllbalaj coresp,mzâtor penIn.. €\',tarea oricarei contamina!'i a medi1l1ul Î!1COIl)llrator 

Si\:. Usklllocnire na]ezitü konrrolll, aby ste zabrânili kmltaminàdi. 

st S pri111erno p050do prepreèill Qllesnaiellje okolÎJ 

FI Kiiyrettiivii ,opivaa saily1)',lapaa ympal'iston likaantmnisen ehkaisemiseksi 

SV Fotvaras pà l;lmpHgt sart for art undvika mil)ôfororening 
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BC o&bpHere ce l\'bM npolnwU~lfenR lmll ilOCTaS'lllKa 3.1 ~IHq,opMalUl~ O'fHOŒO ll'hlCl1t!l!)lI~t;;lf!~To!peUl.IKn"pa!leIO. 

ES~ Rt'nlitirse al fabricante 0 pf'Oveedor paTa obtene-r informacion sobre su l'E'cuperaci6nlrec.idado 

CS lnÎonnuJte se \1 l'yrobce nebo dodaYûtele 0 regeneraci nebo reçyklaci 

DA lndhent oplysninger 001 genvindinglgenanvi"ndelse bos producemesnlleverand0ren 

DE lnformarionen 7:ur Wiederverwendung{WiedelYel'wernUlg beim Hersteller!Lieferanten erfragen 

ET Hankida \,almistajalt!tarnîjalt teave kemikaali taask'lsutarnise voi linglussevôtu koh!a 

EL Zlrr~.:m: l1Àl']po<popil:~ Ol1() TOI' l1opaywyoinPO!1t~f\m\ ylO IwnKTIJIl1J!avnKuKÀoxl11 

EN Refer to manufacturer/supplier for infonnation on recoveryjreçyding. 

FR Consulter le fabricamjfourmsseur pour des informations relatives à la récupération/au recyclage 

HR Od proi.zvodaéa/dobavljaéa zatraiiti podatke 0 recikliranjulpreradi 

IT Richiedere înformazloni al produttorejfornitore pel' il retuperofriddaggio 

LV lZllla!1lot raî.otàja val î1V1<ltîtii"a informàdju par vielas l'eciklêsanu Hlregene.râc.iju. 

LI Kreiptis i gaillintol'l (tie!.:&j'l) infonnacijai apie sill medi.iagl) ar preparar!.) panaudojim~ ;jrb.1 perdirbim-1 gault 

HU~ A hulladékanyag Viss7.al1yeréséhezfûjrahasznositâsâhoz a !lyiirt6tôl[forgalmaz6tôi kell tâi~koztatâst kérni 

MT lrrefeTi ghall-manifartur!fornit\lr ghàl informazz)oni fuq ri!kuperufriètklagg. 

Nl Raadpleeg fabrikantJleverancier voor informatie ovet teJ1Jgwinning,lrecyding. 

PL Przestrzegaé wskazowek produœnta Itlo ôostawcy dotycz'!'Ych odzysku lllb wtomego wykorzystania 

PT. SO!idt,lf JO produtorlfome<'e{lof illform~çQes relalivas il sua recuperaÇlolrecidagern 

RO Adresari-và fabricantului/furnizorului pentru infonnatii pn~lnd n:cuperarea!recidare,1. 

SK: Ob raite sa na vyrobcu s poziadavkoll na informacie t}'kaJuce sa obnovenia a recyldâcie 

SC Posvetovati se s proizvajalcemldobaviteljem 0 ponovni predelavîfrecikliral1ju 

FI Hanki valmistajalta/luQvuttajalta tit'loja lIudelleenka}'tOstiljkieniil)'ksesla 

SV Râdfrâga hllvukarefleverant6r om âteJ"l'illnîllgfâteranvandning 

http:Uriliz.ar
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BG T03" M3Tepl1aJl fi llero&aTa onaKOBKa )la ce TpempaT KaTO onaceH OTna;:thK 

ES: El101Înense el producto y su f€'cipieme como residuos peligrosos 

CS TenIa materi;il a jeho obal musi bY·t znceskoonèny jako nebezp~lny odpad 

DA Dette ma.teriale og clets beholder skal bortskaffes som far1igl aflàJd 

DE Djes~s f'rooukt und sem Bellalter sind ais gelahrlicher AbfaU 1.U emsorgen. 

ET Kemihal ia tema pakend korvaldada kui ohtlikud )ilatmed 

EL To V~ll(O "CU 0 7'ltplhT!JC TOV V(l tJf,(l)p~OÙV l(()Tà Tf1 Oiit.'1l:oq TOI.!<; fl'llKWbvVQ a:n6~Àlfru 

EN TIns matetial and iLS container must be disposed of as hazardous waste 

FR: Éliminer le prodl!it et son récipient comme un déchet dangereux. 

HR O.lad kemikalije l spremllik moraju se odloziti bo opasan otpad 

IT Q\I~to mareriale ei.1 suo ('ontenitore devollo esser.. slll"ltîti Wll1eril1l!h pericolosi. 

LV Apglabat 50 viflu (produktu) lin ms iepakOjumu ka bistamos arkritumus 

LT: Sio; medzi~gos atliekos il' JOs pakllotè nui bOit salinamos k~jp pavo)ingos atliekos. 

HU Az anyagot ésfvagy edényzetét veszélyes hulladékként kell ânalmatlanitani 

NI. Deze stof en de verpakking ais gevaaliijk aiVal afvoeren 

PL' Prorlukl i op.1kowame usuwaé j;;ko oopad niebt'l,pieczny. 

PT Este produto e 0 sen redplente devem seT eliminados (omo residuos perigosos 

RO' Aces! ptodus ~i ambalaiul san se VOl' depozita Cil un de:jeu pi!riculos 

SK l't'nlo materiâl a prislusŒl nâdoba musla byt zlihidované ako nebezpeèny oopad 

SL Sllo"ipripravek in embalazo odstraniti kat nevaflll odpadek 

FI T~tn;\ .line ja sen pakkaus 011 kasitell~va ongeblla)llneen.1 

SV- DeUa malenal oth dess hehallare SK,111 tas om hand som far.ligr avf.1I 
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BG 	 !la He ce )lonycKa )13nycKaH~ B OKOflHara cpell.<l. BH.:!i:Te cneUllaJlHlm IlHcrpyKlllmiI1H~pMJUllOHHltl! 1IlKT 3a 

6e""of1acno(T 

ES. Evitese su liberJo6n al me·dio ambleme. Redbense in5tI'UCnOlles espedllGls de la ficha de datas de seguridad 

CS 7.abraIite uvolnènl do iivotllîho pros!Ï'edî Viz spedàlJ1Î pokyny l1",ho bezpeénoSini lis!}'. 

DA Undgii udlednlng ri! IllllioN Se sœrlig vejledning/leverand0rbrugsan\'isning. 

DE Freisetzung in die Umwelt vermeiden. Besondl're Anweisungen l'inholenfSicherheitsdatenblatt zu Rate zlehen 

ET Valtida kemikaali sattumist keskkoncla. Tutvucla erinôuetegil!Qhutusbardiga 

El An<:><pUym tr)v EÀn~tpwoq rov aro rttp!f!àMov. A\T1!f'<!,,'k1rt or f:1&!~tc. oi>1Jyitçi!ltÀTlo btOOpi:vvN Q(J!roÀt[w; 

EN Avoid rele>1se 10 the etw;rollment Refer to 5pecial tIlstructiollsfSafety data shetts 

FR Éviter le teier dans l'environnement Consulter les instructions spéciales/la fiche de donn~es de sécurité 

HRlzbJegavat! ispustanj!' U okoliS Priclriavati se posehnih uputafSlgumosl1o-tehnièkog lista 

IT Non rusperdere nell'ambienre Riferirsi an\! isrruzioni specialif $chede informaI lI'!! in matena di SicllfeZza 

LV Nepi<!lau! noklüsanu vidé. !evérot ipasos noràdïjumus vai izmantot drosibas datu lapas 

LT Vengti pate.kimo i .plin"'l Naudotis specialiomis insrrukcijomis (saugos duomeJUI .1<lp.1isl. 

/-IU Kerülnl kell az anrag k6rnyezetbe jutasât lâsd a kü16n hasLllâlati !lt.1sit;istfbiztonsagi aclatiapol 

/l.ff: Titfax llilmbj~nt Irreferi ghall·tmUl,z.jooijlet speèjalilinformazzjoni fuq sigurtà 

NI.' Voorkol11 lozing in het milieu. Vra.1g om speciale instructieslveiligheidskaart 

PL Unikaé Hzut6w do srooowi5ka. Post~powaé zgodnie z instrukçi'l lub karlij charaktff)'styki 

PT: Evl13r a hbertaçao para 0 ambiente. Ohter tnstrtu:;ôese.sped.fkastftchas de segurança. 

RO' A se e,ita aruncarea ln mediul lnconj\lri'itor A se mnsulta !Jlstruqiul1ile speciale/fi~a de s€Curitate. 

SK Zabnllite \JvoIneniu do tivolného prostft'dia Oboznàmte sa 50 ~peC1;Îlnyllli inslwkciarnL hrlou 
be7.peènosl.nych lidaiov 

St Ne izpustatilodlagati v okol;e. Upostevati posebna navodilaÎ\"<1l'lJostni lisl 

fl Vâliettava paastiimista ympiirîsrôôn. lue erîtyisohjeet/kaytt6turva1lisuustiedtte. 

SV· Ulld\'ik utslâpp Iii! miljon. Las sâl'llkilda instruktionerfvaruinformanollsblad 
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HG' !Jpl! nOfll1>tUJli€ Ila He ce npelUflSllnJ 1l0G!»>WJHf HeJa&lGHO 113 ce nonpCl! l.!fpHUIIHCKa nOMOUJ. Il ua ce nOlGl:l<e 
Ta311 onaKOSKa wm eTlIKeTa 

E5. En ca50 de inge5üôn no prOVO"'f el l'omito: acûdase mmediatamente al médico }' muéstresele la etiqueta 0 ('\ 
en\'a5e 

CS Pfi pOiiti nevyvolà\'t')te zvrac.eni. obmi.ilè \'yhlerlejte lékar$kou pomoc a ukatte lemû obal nebo oZflac('ni 
DA Ved indtagelse, lIndg5 al fremprovokere opb5tning komala omgàa:nde lœge og VIS derme beholder eIler 

eriket 
DL Bei Versdllucken kein Erbredlen berbeiliihren. Solon arlrlldWll Rat einholen und Verpad;ung oder dies€'s 

Etikell l'orzeigeJl 

ET Kemikaah allaneelanllSel Imue esile kutsuda oksendarnist. poorduda viivit;!matul! arstJ poole ja naidata talle 
pakendit vOl et;keni 

El: 	 'El: '1!(pÎrrHilOrj KUTimooq<l'(l Wl" npoKIIIll}ci fJlr1'OÇ trJ'.i](Tfr Ofliooç ImpIKij OVp~OllÀij Kat &il;rr ovro 10 OOXE1O Il 
TI]V r1'1l;:ncr "fOU 

EN. 	 JI' swallowed, do not indtlce vomit\l1g. seek medical advke illlm~djately a~d show rbis conrailler or l.,bel 
FR En cas d'ingt"slion, ne pas f,lire vomir. Consulter imll1fdiatement un médecin et lui montrer l'emballage Oll 

l'étiquette 

tIR Akose proguta ne izazivatl povraéanje. lllt110 zatraiiti savjet IijeÇllika i poltazal; naljepnicu ih ova) spremmk 

IT: ln G150 di ingestione non provocare il vomito. consul tare immediatamE'nre il medico e mostrargli il conte­
n,tore 0 l'etichetta 

LV !a norI!s. neizra.isi! vernSalltl, nek.1véjoties meklét lll~içÏnisko palldzibu lin lIzrâdil iepakojumu vai ta 
mar~êjllmli 

LT Pranjus, neskatinti \'€rmmo, neddsiant kreiptls 1 gydytoN if parOO)'ti jam si:! pakuorç arba erikel~ 


HU' Lenyelés esetén hanj"tatni tilos azonllal OIToshoz kel! fordulni és Oleg kell 1n1ltatni az edényzetet vagr a 

dmkét 

MT Jill jinbela·, tippruvax tikkaguna l-vOfllIW; mur ghand tabib u uri dan tl-komenitur jew Il, tikke!ta 
Nt Bij inshkken niet het braken opwekken, dif€'Cf l'en arts raadph'gen en de verpakking of het etike! tonen 

PL W ra.ûe potkniçda nie "'Y'Wol)l\"x v,;'Ymiotow, niezwlocznie 'lasi~gn'lé porany lekana i PObZ,lC opakOwJnie 
lub etykietf 

PT EIll ,aso de- lIlgesrào, nào provocar 0 vomiro Consultar irneàiatarneme llf11 médi('o e masrrar·lhe a t'mua­
lagem Olt 0 rOlLl!O 

RO in GIZ de lnghilire. a nu ~e provo<:a voma a se consulta imediat un medic ~j a i se ar5ta ambaiaJul san 
eticheta. 

SK Pli potlti nevyvolavai lvra.C<lllle; obmzite vyhl'adajle lekarsku pomoc a ukaite temo oual altbo oznaéenie 
S1. Po zauzit)u ne izzivatt bruhanja !.ka) poiskati z~ra\'niSko pomot in pok.uati embalazo aH etiketo 

n Jos kemikaalia on Ilie!!}'. el saa oksennuttad hakeuduttava l'iilittorrüisti lililkarin hoitootl ja tüiytettavâ rama 
f",!<kaus tai etlke!ll 

SV: vid fôrtaring, framkalJ.l e} kr5kning. Kont;tkt,l genast tikare oc]] Visa denna forpackning d!er etiketten 
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BG 	 B t'.Ily'lil'Î fla 3nOnO'lyKJ npl1 SnHWIlaHe 1l0Cl"jl31J3t1141lT ila C~ J.l3lil'Ç·e Ha 4HCT lIhlllP: Il ru (e ocras!'! B nOKol'l 

ES 	 Ell C,t50 de accidellf€' por inhalaciôn, alejar a la vicl1ma dl' la zona contamin"da y mante'nerla en reposo 

CS 	 V pfipadé nehody pli vdechnuti prenes!e postizeného na cers!"}' \'zduch a pOlledlle jei v klidu 

DA 	Ved ulykkestilf:e-Ide ved indànding bringes tilskadekol1ll1ê ua i frisk luft og haldes i ro 

DE' 	 Bei Unfall durch Einaunen. Venlllfailten an die frische luft bringel1 und ruhigslellen 

ET 	 Kemik.aali siS:sehingamisesl lingilud onlletuse puhui vii<l kaJmatanu varske ôhu kâtte ja àsetad.l pikali. 

EL Ir :TFpim:'401j mvxill.l{j'(Oç ÀOyw f"lQ'l!oV1i, Ol!OpnKptlvrn: TC ;}V!l{J OrtO TO ~lOÀWfltvo X';1'0 Km {J~liQTf TO vu 
!IPq.rjotl 

EN ln case of açdrlem by inhalation remove casualty to fresh air and keep at l'l''>! 

FR 	 En cas d'accident par inhalation. transporter la viclIme hors de la zone contaminée el la garder au fepos 

HR: 	 U SIUC.1;U nesrKe uais:rnjem iznijeti unesreéenog na svjei zrak i omoguéiti mu odmor. 

IT 	 ln casa di incidente peT malal.ione, allontanare l'infortunalo dalla zona contaminara e mantenerlo a riposo 

t V 	 Ja ieelpots, pafl'ietot cîetuso svaiga gaisâ un !loguldTt 

LT IKI'êpus\ ir dél to blog<l; pasiJultlsj llukentejusVI !Sves!i i gryll'l 0l<! ir ;0 netrikd,1, 

HU Belé:gzés miatl uekih'etke7,6 ba.lese! eselén a st'rültN friss II'veg6re ke!l vinn; ;>5 bizrOSÎI.mi kell szâmàra cl 

lIyugalmar 

MT Fkaz ta' inèident ikkagunat mix-xamnr !m I-pazjenl fl-arja friska u qieghdu jistrieh. 

l'IL 	 Bij een ongeval dool' inademing slachtoffer in de frisse lutin brengen éO lalen TIlslen 

l'L' 	 W przypadku zatl'l.lda drog~ oddechow~ vv'Yprowadzié lub wl'nieS!' poszkodowanego na swieze powietrze i 
zapewnié warqnki do odpoczynku, 

http:bizrOS�I.mi
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PT Em caso de inalaçào aeidel!tal. remover il "ilima da zona comaminada e mante-la em repouso 

RO In caz de accident prin inhalare, se trafl§port.~ v,ctima În "fara zone! (ont_mÎnate ~ise lasâ in stan.' de repaus 

SK Pei Ûra7..e spôsobenom vd}'chnutim lâtky poslihnutého vyveGte na éerstvy vzduch a zabezpecte mu kl'ud 

SL: V primeru nezgode pri vdlhavanju: prizadeto osebo umakniti na svez zrak in pustiti pocivati 

H ]os ainerta on onMltônmuden s:!ttuessa hel1gitetty. siirra henkHô raittnseen llmaan ja piclâ hânet levossa 

SV Vid olycksfal! via inandning. flytta den drabbade lm frisk luft oeil lat "ila 
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BG IIp" ttOf!l'l>waHt' JeTaT,' ua «; lonllilKHe ç Bona (BO caMO aKO fjOClP.1llil'H1J1J' e Il C'b3HaHlIe). 


ES. En ClSO de ingestion. enjuâguese la boca con agua (solamente si la p;"fsona eSla consciente) 


CS' l'Ii pozitî vyp!lkhnète lista velk)'m mnozstvim vorly (pollze je-li postizeny pn vèdomQ 


DA. ved indtagelse, sk}'l mllflden lTIerl vand (kun hvis persouen el' ved oevid.sthed). 


D.E Bei Verschluckell Mund mit \'\i',;sser aussp\:llen (mIr weull Verunfalh.er hei Bew~in !st) 


ET Allaneelamisel loputada suud veega (ainlllt juhul, kui isik on teadvusel) 


EL Ir rœpimvlOTj )((l'TanOO!]<;, ËrnÂVvnt to ClTopa fI!: (floVO npooov IQ 3ù!W bKflTlpri TIÇ l1lokl~O<I'; .ou) 


EN If swallowed, linse mouth wirh wateT (onl)' jf rhe person is consdous) 


FR EI1 cas d'ingestion. rincer la bouche avec de l'eau (seulement si la personne est consciente) 


HR Ako st' proguta, isprati usm vodom (samo ako je osa!>a pli svijesti) 


II. III caso di ingeslione, sda('quare 1.1 bocra ron acqlla (solamente se l'inforlHnalo È' cosciente) 


LV Ja !loTîts, i7..skalo! mu!! <Ir Ment (ja cietu~ais if pie Samal)as) 


L T Praeijus, praskalauti bUnI,! vandenill Oe; nukentéjusysis turi s,!ll1on~}. 


HU lenyelés esetffi a sz..'ijat vizzd ki keJI obHteni (csak abban az €setben ha a sérült nem eszméletlell) 


MT lekk )ll\oela'. lahlah jJ.halq bi-11m3 liMa biss jekk il-persuna dam fsenslha} 


Nl Bli inslikken, J110lld me! waler spoelen (aHE'etl ais de persool! hi) bewlJstzijn IS) 


PL W przypadkll polknifCia "'rphlkaé lista wod" Iligdy nie stosowaé li osob nieprzytonmych, 


PT Em caso de îngestào, Jayar rep;"tidamente il Donl com agita iapenas se il vitima estiver consciente) 


Ro.ln caz de înghitlre, se dâte~te gura cu apa (oumai dacâ pet$oana este ron~[ientâ). 


SK' Pli POZllf vyphlchnite lista vodou (lba ak je postihnllty pri vedomQ. 


SL Pei zauzitju spirali lista t vorlo (samo te je oseba l'ri zavesli) 


FI los <llnetla on niehy, huuhlele suu \'edeU~ (vain j05 henkilo on tajuissaaI1), 


SV Vid fortaring, skiilj munnen med vauen (endast om person!'n âf \'id medvl'rande) 


KOM6HHlljJ.llill S-~PaJ)1 

(ombinacion de frases-S 

Kombinace S-vêt 

Kombinatioo af $-sa'tninger 

Kombinalion der S-Sât1A' 

S ühendoh utttslilltsed 

LUV.}V(!O'PÔ<; ThlV $- 'WÙ0<(j)V 

CombinMion of S-phrases 

Combmaison des phrases S 

Kombinacija $ oznaka 

Combinazioni delle frasî S 

S frâzu kombillitcija 

S fraz!!} dennys 

Ossz-etett S-mondatok 

Tahlil3 ta' frazi)iet S 

Combinatie van $,zlnnen 

t~czone zwroty S 

Combîna.,ao das ft;\ses $ 

http:Verunfalh.er
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Combinapi de fraze S 

Kombinâcie S,vi"t 

Ses!a"lieni sta\'kj S 

Yhdistetyt S-Iailsekkeet 

5ammansalla S·fraser 

Slfl 

BC na ce CbXpaHHIla rIDu Kl110'l Il Ila~e'le O'r IlOCThn Ha ;reua. 

ES Consérvese balo Have y manténgas€ fuera dei akance de los ninos 

CS Uchovavejte uzamèené a mimo dosat! dètL 

DA Opbevares under Jils og utilg:l:ngeligt for born 

DE Unter Verschlllss und flil' Kinder lIlUugangJich 3ufbewal1ren 

ET Hoida lukustatult ia lasrele kàttesaamatm kohas 

El $uÀiI~lr 1:0 ,ÀtlOwfU-""O Ka! !lOk:P"" anO :1ul~ml 

EN Keep locked up and out of the reJch of children 

FR Const'.rver SOU5 def et hors d€' poné€' des enfams. 

!-IR èuvari pod klju<'em i ilvan dohv"r" d)ece 

rr· Conservare sotto chiav\' e fuor; deHa pOl'tata dei bambini 

L V Ture! lloslégtll un sargàt no bërniem 

LI Laikyti uiraki[Jt~ vaikams neprieinamoJe vietoje 

HU Elz.arva ês. gyenneke.k szamâra hoz7.<iférhetetlen hel)"en lartàlld6 

fl,fr Zomm maqful II fein ma JHhqux ir-rfaI. 

Nl Adrter sim ell buiten bereik van kinderen hewarell 

PL Pr2eçhowywaé pod zamk.ni~ciem i chronié przed dz.ieémi 

PT Guardar f..chado il cha"" e fora do akaJ1(:e das cfianças 

RÛ' Pastrati înc.uial ~i nu Jasari la indemâna (opiilor 

SK UchovàvaJle uz.amknutY a mimQ dosahu deti 

St Hraniti zaklenjeno in izven dosega otrok 

Tl Sailytettàva lukitussa rilassa ia lasten ulo!tumattomissa 

SV F6rvaras i l.ist utrymme oeh oâtkomligt fôr ban! 

53/7 

Be Cl<lThT)la ce {"bXpamll;;l nmm!O 3anopeH Ha xmnrro M!!ÇTO. 

ES: Consérvf'5e el redpiente bien cerrado r en lugar fresco. 

cs Uchovâvejte obnJ !i\s11~ u:wvreni' na chladl1ém misté. 

DA Emballagen opbevares Ire! lukket pil et koligl sIed 

DE Behalter d;chl geschlossen halten und an einem kühlen On <lufbewahren. 

ET Hoîda pakelld tihedal! SUlettllla jahedas kohas. 

EL âlCtTllpricrrE TO ÔOXEîo tpflljnl<i1 KÎ\!"1<Jfltvo O!" opoorpo f!ÈpoC 

EN Keep çonlainer tlghtly dosed in a coo! piace 

rR COliserver le ré<:ipient bien fermé et dans un endmir frais 

HR: èuvali li dobro zar\'orenim spremmcima na hladnom l11.1estu 

rr Tener.. il redpiente ben çhiuso ln luogo fresco 

LV Ul:glabat des; noslègtu vésâ vietâ 

L T Pakuot~ Jaikyti sandanai tlzdaryt~ vèsiole vieto)e 

HU /','l, ",Mnyz~ti61 lezan'a, IHiv05 ht'!yell lariandô 

MT :l.omm iJ-kontenitlll' magbluq tajjeb fpOSl bis!; 

NL Gesloten verpakkmg op t'en koele plaats bewaren 

PL J>rzechowywaé pojemuik 5zczelnie zamki1i~~' w ,hlodllym miejsCtl. 

PT Conservar em redpiente bem fecbado em lugar fresco 

RO Pâstrari ambalajullnchis ennetic. lntr-tJn loc raroros 
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SK 	 Udl!>vàvajte nâdobu léSaf' uzavren:i na chladnûm miés!" 

SL 	 Hraniri v tE'sno zapni posodi na hladnem 

FI 	 Sailyteuàv3. tiivisti sul)etlulla viileassa paikassa 

SV 	 torpackningen forvaras val liUsluten och svalt. 

53/9114 

BG. 	 lla ce ChXpaHJll!.l lia Xlla~!lO Il u06pe npoBeTpll1!O MAno. Aan .. '!" or 

npo~j)1!OIDITeJlnj 

ES: ConsÉrvese ('11 lugar fresco y bien vemilado y lejos de (maU'l'iales incompadhles, a especifkar por el 
fabricanle). 

CS Uchovâveil~ na chladném. dobfe vèttallém mistè oddelmè od. ('>,zâjemné se "ylulujid lâtky uvede vjrobce) 

DA Opbèvaœs k0ligt. godt vemilere! cg adskilt fra. (uforligehge stoff!']" 3ngiV€S af fabrikamen) 
DE An einem kühl~n, gUI gelùfteten Ort. entferm von <lulbewahren (die Sloffe. mi! d~nell Kontakr vennieden 

werde.1l muss. sind l'om Herste!l~r anzugeben) 
ET Hoida jahedas IliistÎ vfntileelitavâs kohas eraldi (kokkllsobimatud kemikaalid maiirab valmîstaÎa) 

EL 81(lT!jprhm O! lipOOEpO l(ÇU Kn.\à Ofpll:,Ojl<VO fli:po<: pOII;ptà (1110 ((loVP~(IT(I V),IKG l'lOI! \!7Io.)w;:vùonm (ll'lO TC\' 

1!npoywyb). 
EN Keep in a cool. well-ventilated place away frolll (incompatible materials to be indicated by the manufac­

turer) 
FR Conserver dans lm endroit frais el bien ventiJti il J'écart d",s (rnmières incompmibles il indiquer par le 

fubric.1.nt) 

HR Cuvati 11a hladnom i dobro prozraéenom mjestu odvojeno od (lIlkoll1patibi1ne kemikaHje n<lvooi proiz· 
vooat) 

II' Consen'are in luogo fresco e ben vl'ntilalo lontano da (materiali incompatibili da precisare da parte dei 
fabbricante) 

LV Vlglabâ! vÉ'S.l, labî védtnâma vÎeta. bel Il~ Kopa ar (razotil)s norâdi1 nesavietojamas vidas) 

lT Pak\lOI~ bikyti vt'sioje, geral védinamole vietoje atokiall nuo (nesuderil1amas medt.iagas nurodo gaminro­
las). 

HU I-hivOs, j61 szE'llôztetett helyen. . -1611461 tâvo] tartand6 (az. Osszel(:.rhetetlen ilnyagloka)t a gyàrt6 h;lljroZl.~ 
megl 

MT Zomm fpost fnsk Il "venlila! talJ!'b 'il boghoo minn 
manifattur) 

NL Bewaœn op l'en ko!:le. goed geventileerde plaats verwijderd van (staffen waarmee contacl vermeden dient 
te worden, Jan t", geven door de fabrikant) 

PL Pflechow)'waé w çhlodnym, dobrze wemylowanym miejsC1I. L dilla od (matena}u wskazanego l'nez 
producf'ma) 

PT ConservaI' fin lugal fH's,a e bem ventilado 30 ilbrîgo de (matérias incompativt'Is a indicar pelo prooutor) 

RO:Pàstrap într-un loc rilcoros, bine ventilat departe de (matenalele inwmpatibile VOl' fi indicate de fabricant\. 
SK' Vchovàvajte na chladnom, dobre verranom mieste mimo dosahu (inkompatibilny materiâl bude tutelly 

vyrobcoml 
SL HranÏ!i na hladnem, dobro prezrai'evanem mestll, loéeno 00 (nt'zdruzljive mon doloèi proizvaJalec). 

FI: Siiilyrewiva erilliiiin. (ytueensopimaUotnat ameet ilmoittaa valmistajalmaahamuoja) vnleihsa paikassa, ]ossa 
on hyvil i1m3llvaihto . 

SV FbrvarJs $val(. pâ val ventilerad plats iÎtskilt fdn fofi:irenliga amnen Jnges av (Illverbrell). 

s3/9J14f49 

BG 	 ,Il;! (~ n.xpaHIlBa ,aMO Il opl1nmaJlHlITa onaKOIlKa Ka :uJanHO li â06pe npO!leTjlllBO M)KTO, [JalleY~ 01' 

(KOCbIlMe<:TI1MKre MuepllaiUl ce nOCOY1!aT or npoIUBOjl}ITeJJJI) 

ES 	 (omérvese ûnicamente en el recipiellte de oogel1, el! lugal' fresco y bie!.l venriLldo : Jejos de (miltena]t's 
inrompatibles. a esperîtkar por e] fabricante). 

CS 	 \jeho\'âve.lle pouze v pil"oonîm obalu na rhladném, dobfe \'~rran~m mfstè, ooMlenè od (vzajenmè se 
"yluçujîd lâtky tlveile "Yrobce). 

DA 	 Ma Kun opbe\'ares i Origjnalemballagen pli el koligt. godt ventileret SIed cg adskill fra (uforhgelige sloffer 
augives (If fubrikantenl 

Dt 	Nur im Origîl1l1lbehalter an einernkùhlen, gUI gelUfteten On, entfemt \'on ;wlbewahnm (die Stolfe, mit 
dentn Kontakt \'ermieden werden muss, sind yom Herstel1er am.ugebell) 

Er 	 Hoida .inult originaalpakendL5 J.ahedas, hàsli ~'(,ll(Jleerilavas kohJS l'raIdi (kokkllsobimatud kemikMlld 
rnâiuah vaJmistaja) 

EL 	 ,:\l(tUlpt:tTlll flcWO flÉ:oo oro apxulô ôoXtio (1l: Spootpô KCI! KOÀil atptt.OpLVO ptpo<: pOKpui œ:o (aatJfl~ma llÀtKa 
:lOti lI'ITOOClI::Wol'taJ aTlO TOV r,opaywyo) 

EN. 	 Keep only in the original container in a cool, well-ventilated place away from (incompatible rn.tenals to be 
indicated bl' the manufacturer) 

http:fubric.1.nt
http:werde.1l
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FR Consefller uniquement dans le récipient d'origine et dans un endroit fraIS el bien l'entité il l'éc<lt1 de 
{matiè.res incompatibles il indiquer par le fabricant) 

HR èuvati samo tl originalnom spremniku na hladnom 1 dobro prozraéenom mjestu odvojeno od (lIlkom­
pJtibilne kemikalije navodi ptOi7'vodaè). 

JT Conservare soltanto !lei contenitore originale in luogo freseo e ben ventilato 10ntano da (materiali 
jncompatibili da precisare di! parte dei fabbricante) 

LV Ul.gbbat tikal origlO.'ila)a iepakojllma \'~sa. lab, vedmàma vletâ, bel Ile kopâ ar lraiotals Ilorjda neS,Wle­
tojalllaS 'rielas) 

LT Laikyti!lk gammtolo pakuoteje. vesiole. gerai vedinamole vINoie atoklall mlo (nesllderinamas medzlagas 
Ilurodo gamintojas). 

HU Huvas,j61 szell6ztetNt he.lyen, -IÔIj-tÔ! tâvoJ, fsak 111. ererleri edényzetben larolhat6 (al. osszeférheretlen 
anyag{oka)i a gyal10 hatârozza meg). 

MT 	 l'Dmm bis5 fiI-kontenitur originali fpost frLsk u wt'nhlat tajjeb 'il bogbod minn (mateTjali Il ma jaqhlux 
mieghu jkunu indikati mill-rnanifattur) 

Ni. Ulisluitend ln de o0f5pronkelijke verpakking bewaren op t'en koele, goed geventileerde plaats verwiJderd V,lll 

(stoff"n IV.armet' contact vermeden dient te IVorden, aan te gevt'n doo! de fabrikant) 

PL 	 Przechowywaé "\iyl~cznîe w oryginalnym opakowaniu, w chlodnym. dobrze wemylowanym mie)scu. nie 
przechowywaé razem z (materialami wskazanymi przez producenta) 

PT 	 ConservaI' unicameJ1ti' no renpiente de origem, cm Jugar freseo e !.lem v€raiJade JO abngo de (matêrias 
incomparfveis il indi.car pelo produmr) 

RO l'~st.rati mUllal il1 ambalajuJ ongin.!, Îorr-Ill! 10, r~wro$., bine vemll.t, depal1€ de (mateJ'ialele incompatibile 
vor Il incliçate de fabririmt) 

SK: Udlo\':ivajte len v pôvodneJ nadobe na chladnom. dobre \'erranOHl fl1i~ste, mime dosahu (inkompatibilny 
materiâl bude uréeny vyrobwm) 

SL: Hraniti samo v izvimi posodi, n<1 hladnem, dobro prezraèevanem meSlu, loéeno od (nezdruzlji\'e sno\l 
doloéi proilvajalec) 

Tl SaikteltaVa alkupl'raispakkau.ksessa viileassa pa,k.1ssa, jossa on hyva ilJl1Jnvaihlo enlWin Iyhteensopimat· 
lomal ainee! ilmoir.taa "".llmistajalmâilhantuoja). 

SV 	 Fôrvaras endast i ol'iginalfôrpackningen pil sval. val vemilerad plats àtskilt frân (olorenliga amnen anges av 
lillverkaren) 

53/9/49 

.BG 	 Ua ce C'bXpilluaa caMO B QPllffmanHaTiI Olll\KOna Ha Xi1aJ1HO » n06pe np()l!el'p~UW M~G() 
ES 	 Consérvese ùmcamente t'n el recipïente de arigen, en Jllgar (resco y bien vemiL1do 

CS 	 Uchovavejte pouze" plIvodnÎm obalu na chladném, dobf'" ~·ètrallém mislè 

DA 	 )'là kun opbevares i originalemhallagen pli el k0ligt. godl vemiler!'t sIed 

DE: 	 Nul' im Origînalbehalter an einem kühlen, gut gelufteten Ort aufbewahn:Jl 

ET 	 Hoida ainult oliginaalpakendis jahedas. hâsti ventileeritavas kohas 

EL 	 Èl1anlPüml pO\'O pllJU OTO (I/JXIKO ÔUXrio \lE Spoorpô Km ](fL\Ù acpll',of!fVO fU'po<; 
EN 	 Keep onl)' in the original container in .1 cool, well-ventilaled plaçe 

FR 	 Conserver uniquement dans le récipient d'origine el dans un endroit frais et b,en ventilé 

HR 	Cuvali S<1mo Il original nom spremniku na hladnom i doblo prozraéenom mjestu. 

JT 	 Conservare soltanto Ilel wnieni!ore original!' in luogo fresco e ben \'€lltilalo 

LV 	 lizglabât tikai Oliginâl;ljii i~.pakOjIll:nâ >'t'sa, I~bi vêdillâmii Vlet~ 

LT: 	 Laikyti tik gamimo)o pakuolèle, vésioje, gemi vêdinamoje v;eto)e 

HU. 	 HOvas, j6! sze.ll6ztetett helyen, csak az eredeti edéJl)'zetben târolhatô 

MT 	 Zomm biss fil·konteOllur originali fpOSl frisk u \'Ventila! ta!jeb 

NL 	 UitsJuitend in de oorsprol1kelijke verpakking bewaren op een koele. goed geventileerde plaats 

PL: 	 Przechow)'\vaé wyl~çznie W oryginalnym opakowaniu w chlodnym, dobrze wentylowJnym mjeiscu 

PT. 	 COllseIVar unicatnente no recipient!; de ol1ge1ll, t'fIl lligar frcsw t' hem ventil'l<:lo. 

11.0 l'àstrati llumaÎ lU ilmbalajuJ ongina!. intHIf\ loc rikoros, bine vemîlal 


SK Uchovâvajte len v pôl'odnl'j nadobe na ,hladnom, dobre vetranom fl1iesre 


. st: 	 Hraniti 5muo v izvirni posodi na hladnem in dobro prezraèevanem mestu 

FI: sailyt€nJvii alkuperaispakkauksl'ssa viileiissa paikassa, jo~sa on hp'a ilmanvaihto 

SV' Fôrvaras endast i originalfôrpru:kningen pl svaJ, val vemiletad plats. 
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53/14 

BG lla ce CbXpaltRSù Ha X!lallHO MlICTO, nane'le OT (HecbBMecTI1MlITf MaTepllami ce nOCOY!laT or np0I11BOnJITe!lR) 

ES' Consérvese en lugar frE'sco y lE:'jos de (materiales incompatibles. a especificar por el f.,bricante) 

CS Uchovllvejt€ na chladn~m mîstè. oddèlenè od (Vz.1Iemni' se vylutujici I:itk)l llvede Y}Tobo'!) 

DA Opbevares kobgt cg adskilt fra (uforligelige stoffer anglves ai fabnkamen) 


DE An einem kühlen, VOIl entft'mten Olt aufbewahren (die Stoftf., mit denen Kontakt vermieden werden muss. 

sind vom Hf11.'Steller lîl17.\!geben). 

ET Hoidajahedas, eraldi (kokkuscbimatud kemikaalid maiirab \'llimistaja). 

EL LllaT!jpàrm O~ bpootp6 ptpo<; fl(\)(pu't ano. (ooùfllkna UÀIKQ nov unOOol,YÙ{)\'1UI am) TO\' llnpny{;)yO) 

EN Keep in a cool place away from (incompatible materia!s to be indicated by the manufacturer) 

FR Conserver dans !Ill endroit frais il l'écart des (matières incompatibles il indiquer par le fabricant). 

HR. éuvati na hladnom lnjest\! advojeno cd (inkompatibilne kemikalije n.wodi proi1:VOO.lé} 

11' Conservafe ill .Iuogo fresco !ontallo da (male.rial! incompallbih da precis.1re d'l parte deI fabbric.ante) 

LV Ul.glabar vÎ!s;1 vJeta, bet ne KOpa ar (rai.otâjs Ilorâda Ill!sa~ietoJamas viel as) 

LT Llikytï vesioj~ vietoje atokiau nuo, (nesuderînamas nurodo garnimojas) 

HU Hiiv05 helyen. -toIH61 rivel tartand6 (az ôS5z~férhetetlen anyag(oka)t a gyàrt6 hatarozw meg) 

MT Zemm fposr frisk 'il boghod rninn . (mau:rjali li ma jaqblux mieghu ikunu illd,kati miIJ lmmifattur) 

Nl 8!'warell op eell koele plaals vern-ijderd van (stoffen waarmef roma,t vemu'den client te worden, .1'1n te 
ge\'en docr d~ fabrikant} 

PL PI7.echo"'Twaé w chlodnym miejscu; nie pl7.echowywaé razem 1:. (materialami wskazanymi przez proou­
centa) 

PT: ConservaI' elll Jugar fresco no abrigo de (matérias incompQtÎveis a indienr pelo prorlutor). 

RO Pâsrra!i IntHm /oc rikoros, departe de . (lllillfi'rialele inçompatibil~ VOl' fi indic.lIe de fabricant) 

SK lkhov;!"a)!e na chladnom miesle mimo dosahtt (mkomparitllln}' matena! burle uréeny vyrobcolll) 

St Hraniti na hladl1E'm. locl"no ad (nel.druz1ii\'e snO\~ doloci proizYdialec) 

H SailyteWivà villeiissa erillaàn lvbteensopimattomar ailleet ilmoittaa "almistajalm,lah.ntuoja) 

sv forvaras svalt oeh ârskdr fràn (oforenliga anmen ange.s av tilh'erkaren) 

5718 

BG C'hli'H M C~ n.xpaHllB3 nmnlo 3i11110pfi'H Il Ha cyxa MMro 

ES M.lmêngase el recipientfi' bien cl'rrado y en lug:! r seco. 

CS Uchovavejte obal tesnè llzavreny a sl1chy 

DA Emballagen skal holdes tœt lukket og t0rt 

DE 8!'haller ll'OCken und dicllt geschlossen halten 

ET. Hoida pakend tihedalt suletuna ja kuivana. 

EL To boX.io va OI<tTfJPfÎTUl tpJlqum hl\no~'Q KOI va llpOOTamlITll! O'itÔ TI]V vVp<loia. 

EN Keep container tjghtly dose.! and dry. 

FR Conserver l~ récipient bien fermé et il l'abri de l'humidité. 

HR: Cuvati li dobro zatvorenim spremnidma na suhom mjestu. 

II: ConservaI" il redpi"nte ben chiuso e alriparo dall'umidità 

LV Uzglabâl saUSIl un cie~inosl~tll 

l T l'<!kuot~ laikyti sandariai uldaryt'î ir sausoje \ifi'toje 

HU Az edényzN légmentesen lezâflla, szârazoll tartandô. 

MT Zomm î1,kontenituf lllilghluq tajj!!b li !l.0« 

NL Droog houden en in l'en goed verpakkmg bewaren 

PL: Przechowywat pojemnik szczelnie Zamknilo'lY W sud1ym pomiesztzeniu 

PT. COllse.l\"~r 0 recipieIlte bl:'Jn fedlado e ao abligo da hllIllidade 

RO Pllstn!l ambala.,ul indm ermllti, ~i lIscat (felit d .. ulluditate) 

SK. U,hovâvil,lte nadobu tesne uz.avretû il suchû. 

St Hraniti v tesllo zaplti posodi na suhem. 

fi: Sailyrenava kuivana ja tiiviistî suljelllma 

SV: Pôrpru:::kllingen fon'aras "àl !lllslUlen och tOrr! 

http:proi1:VOO.l�
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S7/9 

BG C'bi1'bT ua Ci' nxpaH~Ba fliIbTHO 3.lTSOpeH H Hâuo6pe npollf'TpHRO M~CTO 

ES' Manténgase el H'(tpiente oie,n cerrado y t'n lugar bien vemilado 

CS Uchov;lvejte obal tésnè uZJvfeny. na dobfe vèrraném rnfsté 

DA Emball.1gen sbl holdes t:1:'t lukket og opbeval1's pi! et godt ventileret sted 

DE Behillter dJdH gesdllossen an è,inern gut gdiifteten 011 aulbewahre,n 

ET Hoida pakend tihedalt suletuna !ùst; ventileeriravas kohas, 


El To SoXrio vo blOTIlpr1TOI fPll!]i1xà KÀl'IOflévo Km Of KaÀit Ofp.toprvo ptpo<: 


EN Keep comainer tlghtly dosed and in a we!!.vemtÎattèd place 

FR Conserver le récipient bien fermé et dans un endroit bien ventilé 

HR ëUWlli u dobro zatvorenim spremoicima na douro prozraéeoo!1l mjestu 

TT: Tenere il reciplente ben chillso e in Illogo ben ve!llllato 

LV Uzglabat des! noslëgtu labi ,'édinàmii m;t~ 

LT Pakuotç lillkyt\ sand'lIiai u7,daryl~, gerai vedinamoje vieto)e 

HU. Az eMnyze:t légment~sen Iezarva €os )01 sze1l6z!t'tett h~lyfll tarrando 

MT Zomm il·konrenitur Olilghluq tajjeb li fpost ivvenlilat t.al/eh 

Nt Gesloten verpakking op een goed geventileerde plaals bewaren 

PL przechow)'waé pojemnik szczelnie zamkni~tv w miejscu dobne wentylowanym 
PT Malltel' 0 recipiente hem ftcharlo €m local uem l'emil.tdo 

RO Pastrafi ambalajul inchis ermetic ~î tnrr-un joc bine ventilat 

SK Uchovâvajre n;idobu tesne u7,avretu a na dobre \'etranorn mieste 

St Hraniti " tesno zapn:i posodi ne dobro prezratevJnem mest\l, 

fi SlulyrettJva üiviisti $ulieltuna paikas$d, J()$sa on hyva ilmanvaillto 

SV Forpackningen for\'aras viii tillsluten pâ vàl \'entilerad plats 

57/47 

BG Cblll>T ila ce nxpaWllla !!H1iHlO 3aTlI>OpeH Il npll re~mepa'jypa Hf llO-~I1CO!(J! or ·C (noco'!ll3 (e OT llpOH3S0JllneJlij) 

ES' Maméngase el re<:lpieme bien cerrado y wnsén'ese a una temperatura 110 superiot ct 'C (a espedficar pOl' el 
fabncante) 

CS· Ucho'iâvejte obal tèsnè uzavfen}', ph !eplote nepl1'sahllllei 'c (speciftkuje "yrobee) 

DA: Emball.lgen sb) holdes tact lukket og opbevares ved remper<ltln1'r pl ikke over, ·C (ang1ves af fabrikamen) 

DE. Bellâlter didll geschlossel1 und nicht h"j Temperaturen ûber. <C aulbewahren (valll He.f5!eller dnzugebe,n) 

ET Hoida pakend tjherla!t suletl/na temperatuunl mitte ül" 'C !maarab vaJmistaja) 

EL: !lIUTIlpdoTt TO SoXrio K(Ùit K,\tloJtrvo (je i'lEPi'0Kpa"la nov ON V7:tplklÎVêl TOUÇ 
r:opaywyoi 

EN Keep container fightly clQsed and al a temperattlfE" !lot exceeding 'C (to be specitled by the manufacturer) 

FR Conserver le récipient bi("l fermé et à 'uni' teJ1lpéramre ne dép.1ssant pas ·C (à préciser par le fabricant) 

HR ('u\'<l1i U dobro z",tvoreoim sprernnkima pfi tfmperaturi kola ne prela.zi ·C (propisu)€ proizvodaè) 

TT Tenere il recipiente ben (!til/sO e a temperatura non superiore a 'c (da precisare da patte del fabIYricamel 

LV: Uzglabat cieSi noslêgtu temperatûra, k.'lS neparsniedz oC (norada razotiijs). 


LTPakuotç laikyti samLlnili uzdaryt~, ne .1u]dtesneje negu '( temperaturoje (mlforlo gamintojils) 


HU .A'l edénY'let Jégmentesen !e7",irva 'c-ot nem meghaladô h6ménékleten tarolhato (;) h5mérsékletet a 

gyârtô hillMozza meg) 

MT iomm il-kontenitur rnaghluq tajjeb II ftemperatllra li ma taqbi:b: ·C (tkun speéifikata mill manifartur) 

Nt Gesloten verpakking bewaren bij t'l'Il remperalIIm beneden 'C (aan te geven door de fabrikalll) 

PL Prz:echowywaé pojemnik szczelnie zamkni\,ty w temperaturze nieprzekrnczajijcej 'c (okresli producent) 

l'TMamer 0 recipiel1!e bem fecltado e CO!1servar a uma temperalUl<l que n1io exceda 'c (a especiftcat pelo 
produror) 

RO J>a$tra~i 4mbalajnl închis ermelic ~i 1.1 0 H~lnp('r:lturiî carl" sà nu depa~easdl 
fabrimnr) 

SK: Uchovâvajte l1adobu tesne llzavretû a pli reploIe nepresahujûcei, 'C (teplota bude specîtlkovan;Î vyrobcal1l} 

SL: Hraniti v tt'sno zaprti posadi pn tempera!"ri, ki ne preseg,l ·C (temperaturo doJoêi proizvajalt'c), 

FI: Siiilytettiiva tii"ii,ti 5uljNWna ja aile 'C liimpôti]assa (valmistaja!maahantuoja ilmolttaa lampotilan) 

SV f6rpackningen forvaras val tillsluten vid en tempera tut som inte ôverstiger 'C (anges av tillverkaren) 

http:prela.zi
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S2o/21 

BG: no npeMe Ha pa60Ta na Hl' ce !me, mile ~I nyunt 

ES: No corner, ni beber, TIl fumar durante su utilizadon 

cs Nt>jezte. nepijte a Ul!k:ulte pii pouzivâni. 

DA Der ma ikke spises, drikkes ~11"r I}'ges undes brugefl 

DE Bei der .Arbeit nieh! e.ssen, rrlnken, raudlen 

ET Kaülemise aj~l soomine, joomin~ ja suitsetamine k ..datud 

EL 'O,(1\' TO xp~!.1lllo11oll:ht li!]\' TpWTt, 1'1]\' llivt'tt, f'11\' KllltVÎtcrt 

EN \Vhen using do not eat. drink or smoke. 

FR Ne pas manger. ne pas boire et ne pas fumer pendant l'utilisation 

HR ?ri rukovanju ne jesti, piti niti pltSiti 

11' Non mangiare. 0& bere. né fllmare dUTallle Jïmpiego 

LV: N&lzen. neêst un nesmè~êt, dafbojOlîes aI viEiu 

LT Naudoiam nevalgyrî.. negerti Ir nerûkyti 

HL A nasznala! kozben enm, mIl. es doh,\nyozm Mm szabad 

I\fL Meta t>ll..ah tikolx, tixrobx II tpe:jjipx. 

NL. Niel elen, drinhn of roken tijdE'.ns g\'bruik 

Pl' Nie jeSé i nie pié maz nie palié tytoniu podezas srosowania produktu. 

PT Nào comer. beber ou fumaI' durante a utilizaçào 

RO Nu mâncafÎ. nu bel!?! nu fumal! În timpuJ foJosirii 

SI( fn POUi.!Vill1( llejl:'d:ue, nepite an, n",fajtire 

SLMed uporabo ne jesti, Ile piti ill ne kaditi 

fi Syôminen, juominen iJ tupakointi kielleuy kermkaa.lia IGl\'1:etta~,sa 

SV: At ime, drick ime l'Uer l'ok inte under hameringen 

S24125 


BG Ila ce lu6~rJ3.il KOHHII\T , o'lIfr~ ,1 KO)ElITi! 


ES Ev[rtse el rontac!o (oll los ojos .v la piel 

CS 7amezte sryku s kûiî a oèima 

DA Undgà kontakl med !Juden og lO)n!'n!', 


DE Beruhrung mi! den Augen und der Halll venneiden 


ET Valtida kemikaali satturnist nahaleja silma. 


EL All~TI1: EIlUq1fl fiE TO &Pila Km IlC Tn !l,ma. 


EN Avoid contact with skin ~nd e)'t!s 


FR hiter le contact avec la peau et les }'<'Ull:. 


HR: Sprijeèiti dodir s kotom i oèima. 


IT' Evitare il colltarto COll gli occhi ~ con la pelle. 


LV' Nepielaut nok!îlliUlII HZ ;id as un Jds 


lT: Vengr! patekjmo ant ooos il' j akis. 


HU Kerulni kel! li bâITel '?(ltÔ érintkez&st és a szembe jllflÎst 


MT Evita I·kuntatt mal.gilda Il I.ghajnejn 


Nt Aantaking met de ogen en de huid vennJJden 


PL Unilmé zanieczyszczenia skory i ocw. 


PT J:i.vilaJ Q comacto corn il pel~ e os 01h05. 


RO Evita!! çontactul cu pie!t:a si odlii 


SI{ Zabrâilte kontaktu s pokoikou a oéami 


St Prepre<'iti stik s kozo in ocmi. 


FI Varottava kemikaalin joutumista iholle ja silmiin 


SV' Undvik komak! merl hude!! oeh ogonen 


http:lu6~rJ3.il
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BG' Cne,ll KOHTaKT ( !ï.OA:ara, HeJ.100SHO na ce n6ne'le UJlll010 3aMbpceHo OOneK.1t) Il He3dOOSHO ;:la ce i13MH€ 06HDHO c 
(nOCO'll>a ce OT npOllll>OilI1Tfnn) 

ES Después dei contacto COll la piel, quÎtese inmediatamente Ioda la fopa manchada 0 salpicada }' I<i\'ese 
inmediata y abtmdantememe COll (prooucros a especilkar pOl" el fabricante) 

cs Po ·slyku s kûi; okamiitè odloite veske.ré kontaminov:mê obleèeni a kt'Ii.i okamiiti' omyjte velk,jm 
flmoî;rvfm (vhodnou k;lpalinu specifiku)€ '')'robce) , , 

DA: Kommer stof pli huden, rages rilsmudse! tai s!raks <lf og cl"r vaskes Ill€'<! $lorI' nJ;1:'ngder ("ngives af 
fabrikamen) 

Of Bel Berilhrung mit der Haut beschmut'.te, getril1lkte Kleidung sofon ausziehcn und Hau! sofo1't abwasdlen ml! 
\1e! (vom Hersleller anzugeben) 

ET Nahale sattumisel vôtta koheselt seljast saastuilud riietus ja pesta koheselt rohke (miiarab valmistaja) 

El LE ru:Pt:n(,)(l11 (:'!0'1',;ç flf 10 bi"P!l(l, mjl(lipÈ(fŒ O).iO('1C "'Ào 1a pOÀUOl'tl'Cl povxo KtU 1!Îlll\'flt Ullf(l«)Ç pr àtp3ovo 
110 riSoç TOLI uypov ml\opiwnl ano TO\' l1apoy','yo) 

EN Aher contact wHI! skin. 1.1ke off immediatel, ail contaminat..d clothing, and wash immediate!y with plemy of 
(to be specified by the manllfactureri 

FR Après contact avec la peau, enltv<!'T immédiatement tout vêtement souillé ou éclaboussé et se laver imm~ 
cliaœmem et abondamment avec (produits appropriés à indlquèr par le làbricam). 

HR Nakon dadîra s koiom, oomah skinuti 5\'U zagadenu odjeill i odmah isprati s dovolJno Ipropisu;e 
proizvodaè) 

lT ln ç~so di contarto (on la pelle, loglil?J'si di dosso ill1m€djat~nwnre gl! indumenti contamlllati e lavaISi 
immediatamellle e abbondantemente con iprodatti idonei d,l indicars! da parte dd fabbricanre) 

LV Jil noklus! uz ada.s, nekavéjotl€S novUkt visu nOlfaipjto apg~rbu un skalot .lf lielu daudzumu (narada 
raiotajs) 

LT Pareklls ant ooos, nedelslant nusivilkti ViSllS 111.terStus drabuzius ir gerai Iluplauti .(kuo nurodo garnintoja.s) 

HU Ha az anyag a bôn-e iut, a szennyezett ruhât l'oglon le kell v€lmi és a borl kellô mennyiségu - val/-vel 
azonnal le kell Illosni (az anyagot a gy,htô hatâro1,za meg) 

MT JeU imiss il.gilda, in:i:a' mi1l..ewwel l-ilbies imnigges ka!lu, li aÎlsel immedjatame.nt h1:1.fna (ibn spE'èiflk~t 
nlill-lllanit:lttllr) 

Nt Na contact met de hmd, "He besmette kl€'<!ing onmiddt>lIi)k uittr€'.kken en d" huld onmiddelliJl, wassen met 
veel c (aan te geven door de fabrikant) 

PL W przypadku uniecl.)'S7,czenia sk6ry na!ychmiast zdj'ît (<lI']. 7ÂnieczyszC7.0111 odziei. i prz.emyé zanieczyszc­
zon~ sk6r~ dui~ ilosdi! (rodza; den)' okresh prooucem) 

PT Em casa de contacto com a pele, retirar imediatamente Ioda il roupa comaminada e tavar imerliara e 
abundantemente com (produto adequado il indicdr pelo produtor) 

Ra. Dupli conlactul w piele~, scoareli imedia! to.ltà îmbracàmintea colltaminata ~i spâlati imt'diat cu lllult (va 
fi indica! de fabricant) 

SK. l'ri kOllta.kte 5 pokozkoll okamzite vyzleète kontaminavany odev a pokoikll okamzite a dôkladll€ ttmyte 
j"hoonl' pripravQk ll\'l~die "l'robe.) 

SL 1'0 stiku s ko:',o nemudoma sleèi \'St) onesna;l.~no obleko in prizadeto koio nemudoma izprari z veliko. 
(SœdslvO doloèi proizva]alec) 

FI: lhokoskt'luksen jàlkeen, saaSlunut vaatetus 011 riisuttav3 vlilirromiisti ja roiskeet huuhdeltava valittomasli 
nJOsaltlla maiiràl1a (aineéll ilmamaa valmisraja/maahallltlOj3). 

SV Vid kontakt merl huden, tag genast a\' alla nedstiinkla Idader och lVatta genast med mycket (anges av 
tillverkart'n) 

529/35 

BG na ne ce ,t311ycKa )1 KaHa,lll3ilI.U!JlTa; TOOH MaTeplun Il tlerOllaTa onaKOSKa ll,.1 ce rperupaT no 6nonaceH Ha'um 

ES. No tirar los residuos l'or el desague; elimlnense los resîdu05 deI producto y sus redpientes con looas las 
p.recauciones posibles 

CS: NevyléwÎte do kanaliz3ce, tento material a Î"ho obal mus. byl znôskodnény bezpeènym zplhobem 

DA Mà ikke tommes i kloakaflob; matelialer og dets behalde!' sbl bonsbffes pa en sikker 1Th1de. 

DE. Nieht in die Kanalisatioll geJallgen lasser), Ahfàlle und BelJiltet m'ussel! in gesicherter Weise beseitigr werden 

ET' Mitre valada kanalisatsiooni, kemikaal ja pakend tulal:> havitada ohutul! 

EL M'TV O:lf1(tWE 10 tJ1l0ÀOl1TO TO\) l1t:pu:xoph'Ol,) (lI1J" cmOxÙl:UQlj, bllll')t01f. OUI0 TO VÀ\KO '(lI TOV l'lEpm''f1J TOV );{l,a 
M<;'<l.\~ TpOllO 

EN Do no! empty imo drains; dispose of [his material .1nd it:; com.liner in a safe way 

FR Ne pasie!er les résidus il j'égout, ne se débarrasser de ce produit et de son récipient qu'en prenam tomes les 
prêc~1utions d'usage 

HR Nf?' i:üijewili u kana!izaci/u; oswci [van j spremnki rnol'illu hiti ooloz,enl na siguran !latin 



lD.6.2013 journal officiel de l'Union européennr L 158/351' 

rr Non geltare J re.'lIdui nelle fognature: nOI1 disfarsi dei proootto e dd recipiente se !lOB COli le dovl1te 
precauzioni 

LV Vielll vai prodllkru aizliegts izliet kanalizàcija, iepako)ums likvidêjams drosa veidâ 

LT Neisleisti i kanaliudj,!, atliekos ir pakuotè nui büti saugiai pas,1lintos 

HU (satornaba engedni nem szabad. Az allyagot és edényzettit megfelelô m6don àrtalmatlanÎtani kell 

MT Tarmix fid· drenagg armi I-mater)al 1.1 l~kontenitllr tieghu b'mad li ma )aghmilx hsara 

NL Mval niet m de gootsteen \\'erpexl; stor en "erpakking op veilige wiize afvoel'l.'Il. 

PL· Nie wprowadut do kanalizaqi, a produkt j opakoV><lnie lISIIWa( w spos6b bezpieczny 

PT Nào deitar os resîduos no E'sgoto, nao l'liminal' 0 pradulo e 0 seu re<:lpiente sem tomar as preçauçôes de 
seguTllnça devidas 

RO. Nu goli!i la canali7Àre, arunca!J acest produs ~i ambalajui sàu nUIlJal dupà luarea tuturor mâsunJor de 
l'Tetau!ie posibile 

SK NevypuStajle do bnall'l:a.:nel siete, tento materîal aj S obalom zlikvidujte 7.a dodri.ania obvyklych 
bel.peè'noslnych apalreni. 

SL Ne izpraznitî \' kùnalizacîjo. l'sebina in embalal'~a morala bib varno odslranjeni 

FI Ei '>''la tyhjemiiii vjemilriin: lama aine ja sen pallaus on hlhiH'ltava turvallisesti 

SV Tom ei i avlopp€t. oskadliggot produkl oeh f6rpackning pâ $;jk€%t salt 

S19/56 

BG. Jl;l He ce H:l1l}'CKii a KJHamllallJllITa; 10311 MaTtpllan \1 onaKOSKara ~fy l1a ce !{3Xl!bpnJIT GIldO Ha Meaa la cwupaHe Ha 

onanm unI! cnellllaJUUJ oma;n.ul! 

ES. No tirar los residuos por el desagüe: elimÎnese esta sustam:ia )' su recipiente en un punto de recoglda pûblica 
de residuos especiales 0 peligrosos. 

cs Nevylévejte do kanahzace. zneSckodnéte tento material a jeho obal 'le sbérném mis!é pro zvl;\stni neho 
nebezpeèné odpady. 

DA Mâ ik.k.e. lemmes j klookal10b, aflever dette mart'.riale og dets beholder tii et inrlsamlmgssled for farligtaffl11d 
og problemaffl,ld 

DE NlCh! in die Kanal!saliol1 gelangen las,.,!!; dieses Produkl und seinen Behalter cler Problemabfallentsorgung 
zuf(ihren 

ET Mitte valacla kana!isatsiQoni. Kemikaal ja terna pakend .tuleb '''üa ohrlike jliiitmete kogumispunkti. 

EL MI'/V o&:lÙ/;<tt 1:0 \J'I!oXomo !OU l'ttflll:X0jJÎVoU otqv onoxtrruOTj To UÀlK6 avto KUI 0 ru:ptb."tIJ<; ,QU vQ t\'!l110T~oV\' 
Ol: Sll~OQlO X~)po ooÀÀoy~c; rnIK1VOVV\llV 1] EIStKl;,.v mTO~À~T.lV 

EN Do !lOf empty Î11l0 drajns, d!spose of this material Jlld ilS container at hazaroous 01 sp('(ial waste colle<:tion 
poim. 

FR NI' pas jeter les résidus il l'égout, éliminer ce produit el son rropient dans tin centre de collKle des déchets 
dangereux ou spéciaux 

HR NI' ispustatî li k..lnalizadju. odlo:i.iri kao opasni n!pad. 

Il' Non geuare i residui ntelle fognature; sm~altire questo matenale e i rel.!!,,! contention in \111 pumo di raccolta 
riftuti perkolosi ° spedllli. 

l V Vielu ~';ll produklu ai7.liegts izliet kanaHz.âçjjâ. ,~du, produktv val iepakojutnll likvidê bîstamo atknrttmu 
s.wàk.Sanas vj<,tâ l'ai ipas..'i atkritumu savâUan3s vietà 

LI Neisleistl i kanaH7Àcii4, sios mediiagos athekas ir )0$ pakuot~ isvezlÏ i pavojing,! atliek'l surinkimo vielas. 

HU. Clatomaba engedni 1l<'1ll szabad, az anyagot és edényzetét killônleges hulladék- vagy ve.$zélYE."shulladék-gYlijt6 
helyre kell vinni. 

~IT Tannix fid. drenagg anni J·maret/al Il l"kontenitur tieghu fpost reJn )ingabar skan penkolui Je\\' speClali 

NL Af\'al nier in d~ goursteen werpelJ: deu stof en dé verpakking n.1ar l'en inzamelpunt voor geyit.lI'lilk of 
bijzonder afvaJ brengen 

PL Nie wprowaclz:aé do kamlîzacji, il zlli.yry produkl i opakow<lnie dostan:zyé na sldadowisko odpad6w nicbez­
piecznych. 

PT Nao deitar os residu05 no esgoto, eliminar e.ste produto e 0 sel! recipiente, enviando-os para local autorizado 
para a recolna de residuos perigoso~ <lU espedais 

RO Nu golifJ la canalizare, dep01..itaii açest produs ~i ambalajul sau .!a puncrul de colectare a deseunlor penculoase 
sau speciale 

SK. Nt'vH:lràzdÎlujte do kanalizâcie, zlleSkodnite tento ll1ateriaJ a jeho obal Ir mieste zÀle'ru nebf2peènébo alebo 
speçi;ilneho odpad\l 

Sl: Ne izprazniti \' kanalizadjo - snovlpripravek in embalazo predati odstranjevalcu nevarnill aH posebnih 
odpadko\'. 

FI: Ei saa tyhjentaa ,;emariin, tâm3 aine ja sen pakkaus on toimitettavi! ong€lmajatteen llilS!aanottopaikkaan 

SV Tom eJ 1 ilvloppet, lamna dettil material oeh dess behâllare rill insamlingsstlille for farligr Jvfa!! 

http:mTO~�~T.lV
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BG' J\a ce HOCH nOjlxOllmUO l3illHTHO o6nfKilo tl pbKasHUH 

ES Usense indumentaria y guantes de protecci6n adecuados 

cs poutiveJI€ vhodn)'ochranny od~, a ochranné rukavice 

DA, Brug sœrligt ad)eJdst0j 015 egnede blc'skytrelseshandsker 

DE Bei der Arhei! geeignere Schutzhallds,hl.he und Schulzkleidung tragen 

ET K.l11da 50b!I'"! kaitseriietllsl ja -k1l1daid 

EL <\lOpC\Tt >:tn:nÎl,\l'\Àl'lnpommruTl~~ E\'IiI,lf1aow. lCnt yil\'1'Hl 


EN Wear suitable protectlVe clothillg and glovcs 


FR Porter un vê-tement de protection et des gants appropriés, 


HR Nositi odgoval'ajuçu zastitnll odJeéu i n;ka\'in~ 


IT Usare ind\llllenli prOletliv; e gu,lIni .dan! 


l y lzmamot piemërotu aizsargapgerbu Ull aizsargcimdus 


L T Dévét' tinkJmllS apsauginius drabuiius Ù' milvèti tinkamas picitines 


HU Megfelelo v;id6ruhâzalot €os l'édokesztyût kell viselni 

MT llbes ilbies proreniv adan u ingwanti 

Nt Draag geschikte lmnd.schoenen ..,1 beschermende kledillg 

PL Nosie odpowiedni<j od7j..z ochrolln~ i odpowiednie r~kawice ochrollllf' 

PT. lisar ves!mino de prolecçiio e luva, adequadas 

RO' l'urtali echipamenr de proteqie ~i mànu~i corespunzàtoal'e 

SK Nos!c vhodllY ochranll)' ode" a rubvice. 

SL Nos!!l primerno zase'imo obleko in {,i!Séitne robviee 

FI j,;iî'yleUava sopivaa sUüjwa"ter'Lsti\ ja suojakasinella 

SV Anvand J,ïmpliga skyddsklader oc11 skycldshandsb,r. 

SJ6/3ï/J9 

BG 113 ce HOC!! nOIlXOllJl!1I0 ~W,HTH(l 061'1€K!lo, P'l>~S}jU>l '1 npPJll1alHll cpellcrsa la o~~1T{!/m1UeJo 

ES. Use"se indumentaria r gUJntes adecuados y prolec<:i611 para los ojO$11il (ara 

CS Pou'.il"ejte vhorlny OChrJflll,V oM\', ochraflnt' rukavke a ochranné bryle nebo obliéerovy srit 

DA Brug 5..'1':rligl arbejdstoj, egnede beskyrtelseshandsker og -briller!ansigtsskœrm 

DE' Bei der Al'Deit geeignete Schutzkleiduog, Schutzhandschuhe und SdlUtzbli!!elGesichtsscbutz tragen. 

ET K.'mda sobivat kaitseriietust, -kindaid ja silmade vôi naokaitset 

EL I/>OpC\U 1>1.11('I).,,\11À1l llpommtu'tlKli l:Voupooin, yilvnll Kal <.TWlCtuij l1poma()ia~ !lIlm;I\'I;;poo(~l';ou. 

EX Wear suitable protecrive dothing, glo","s ~nd ere/face prote<:tion 

rH Paner un vêtement de protection approprié, des gal1ls et un appareil de protectîon des yeux/du visage 

HR Nos;t; odgovarajuéu zastimu odj.:.:u, rukavîce i 7.astl!n<l sreds.tva 7.a oéi,llice 

IT Usare indumellti pl'otettivi e guami adatti e prO!eggersi gli occhi!la fa(da 

LV lzmantot piemèrotu aizsargapgèrDlI, aizsargdmdus un anl \'ai se jas aizsargll 

LT Dê\'ëti tillkamus apslIuginius drabui.ius, müvèti tinbmas pirstines if naucloti akit,1 (veido) aps.'lugos pfiemones 

HU, MeglèJelo véd6ruhàz.a!ot véd6kesztyut és szem-iarcvéd6t kell viselni 

MT Jlbes Ubies protJ1tti\' adan, ingwanti u prott'Zzjoni ghall-ghajnejniwké 

Nl Draag geschikte besc\1ermende kleding, handschoenen en een beschemlingsmiddel voor de ogenjhet gezichl 

PL Nosié odpo'Niedni,! odzie:i, ochronn'l, odpowiednie ~kal\ice oeÎlronne i oku.lary lub ochron~ twarzy 

PT UsaI' vestuario de protecy'to e equipamento protector para os olhos ifaee adequados 

RD. Purtafi edüpament de proteC\ie coœspunzillor, manll~i ~i mas;:.'! de proteqie pell!f\\ oehilt:'i,l 

SK: Noste vhodny ochralllly odev a ochranné prostriedky na oèîltvâr 

St Nositi pnmemo Zilséitno obleko, zasçjtne rokaviçe in zas?jto za ocilohmz 

fi Kilytettav;l sopivaa sooJ3vaatetuS!a Ja sùmien- !ai kasvonsuoJainta 

SV A!wând lâmpliga skyddskliirler oeh skyddshandskar sam! skyddsglasogoll eller ansiktsskydd 

http:Schutzhallds,hl.he
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BG lh ce flOC" nOllXOllJ!WO Ji\ll.UffilO 06neKoo Il nperma:nm (pellCTRa ::a O'll!Tt/mllleTo 

ES Ûsense indumentaria adecuada y protecdon para los cara 

CS Pouzivejte vhoony ochrann)' odèv il ochrannê lny1e nebo oblitejovf stit 

DA: Bmg sa>rhgt arbejdst0j og egnede beskyttelsesbriller/ansigtsskœ-ml 

DE Be! der Al'beil geeignete Sdmtzkleidung und SdlllrzbrillelGe5ichtss<h~ltz tragen 

ET K'l!lda sobival kaitseriietuslja silmade vôi nàokaitset 

EL ~~aTaÀ.\'1ÀrJ npocn:an:UTII'ij CVOUfIOOlo. l'!ll QUQI(wij npooraoim; floTlWv/1tpoaw!!ov. 

EN Wear suitable protective dothing and eyelface protection. 

FR. Porter un vêtement dl' protection approprié et un appareil de protection des yeu.xfdu visage 

BIt Nositi odgovarajuéu zastitnll odiffll i zastitna s.redstva 7.a oi'iflice. 

11' Usare indulllenti protettivi adatt! e proleggersi gli ocdli/la facci.1 

LV' IZInilIllO! piernëroru aizs.1rgapgerbu un anl vai $t'Jas aizsargu 

LT Dév,"ti linkamu$ aps;mgimus drabutiu$ ir naudoli akit} (verdo) apsaugos priemones 

MT Ilhes ilbies proifttiv .dan 11 prote7.zjom ghall-ghajnejnfwiéè 

NL Draag geschïkte beschermende k.lt'ding en €en beschermingsmiddel voor de ogen/het gezlcllt 

Pl Nosié odpowiedni:j ooziez ochronll1 i okLliary lub odll'on~ t~"rzy 

PT Usar vestuàrio de prolecçao e equipamento protector para os olhos !face adequados. 

RO Purta!i echipamel1! de proteqie corespullzàtor ~i mascà de protectie p..mm ochilfalà 

SK Noste. vhodny ochramly odev a ochra nné prostriedky na ol:iltvar 

SL Nosil1 primemo zasèitno obleko in zilsèito za oèilobmz 

fi: Kaytenâvâ ,opivaa sllojavailtetusta ja sllmien· raI kasvonsuojailHJ 

SV Anvand làmpliga skyddsklader saml skyddsglasogon ,,11er ansikI5sk)'dd. 
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SG. na ce HOCH nOIlXOWilllJ\ p'l>Ki\lIHlUl Il 1Tpffi1li/:lfHI cperv:na 3iI 0'lJ<1 ffl mllleTO 

ES Ûsensf guantes adeCllildo$ y proteccion p .. ra los 0;0511,1 carol. 

CS PouzÎ\'e)te "hooné ochrnnné rukavice a ochranné bryle nebo oblièejov)' stit 

DA Brug egnede beskyttelseshandsker og -hrille.riansigtsskre.rm ullder arbejdet 

DE Bei der Arbei[ geeigllete Schulzhanrlschuhe und Schutzbrillej'Gesichtsschutz tragen 

ET Kandi! sobivaid kaitsekind ..id ja sil made vôi niiokaitset 

EL <!Iop/rn: KC\T(lÀÀljÀO yill'TlQ KQI ()UQJ(tv~ lTpoo-rMloc ]taTII<W/71pool:mO\l. 

EN Wear sUllabJe gloves and eye/face protection 

FR Porter dlés gants appropriés et un appareil de Pl'Olection des yt'uxjdu visage, 

HR: Nositi zastimf ruk.wice i zastitna sredstva za oô/lice 

IT Usare guantl adatli e proleggersi gli occhina fucda 

LV lzmanmt 317.5<lrgcimdus lm fieu va; seja.s J17.sargtt 

LT Mùveti rinkam.ls piritines il' naudoti aki'f (veido) apsaugos pr!emones 

HU llilegfelel6 véd6kesztyût és szem-/arcvédot kell viselni 

MT !IbE'$ ingwanti adatti II prorezzjoni gnall-gnajnejn!w\C( 

Nt Draag geschikte handschoenen en een Oes('.hetlTllllgsmiddel VOOT de ogen/het gezicht 

PL: Nosi.:' odpowiednie r~kawke ochronne i okulary Jub OChroll~ nvarzy 

PT: Usa.! luv;;5 e equipamento prol~ior para os olhos adeqllillJos 

RO Punan m:!nu;;; corespu1l7.Jtoare ~ mascà de proteclie pentru ochi/farà 

SIC Noste vhodné rukavice a odm'l!ll1é prostriedk-y na oô a !ViÎr. 

Sl Nosîti primerne zaséitne rokavke in zasèito za oolobr.1z, 

FI: Kiiytettavà sopivia sllojakâsineila Ja silmien- tai kasvonSl!ojainta 

SV Allv3nd làmpliga skyddshandskar samt skyddsglasogon elle.r ansikt.sskydd 

http:oolobr.1z
http:rinkam.ls
http:hrille.riansigtsskre.rm
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BG na ce CbXpaHnJla caMO g opllfllHaJlHara onaKOSKa npll TtMnepaT)'IlJ He nO-SIKOKa OT 
npoI!3IlOrurrei1J1). 

ES. Consérvese unicamt'Ilte ell el reClpiente de origen y il tel11peratura no $uperior cl.. ~C (a especillcar por el 
fabric.mte) 

cs Uchovjvejte pouze v pù\'oclnim obalu pii Il'plotê nepfesahujki. 'C (specifikuje "j'robee) 

DA M,'! kun opbevJrl's 1 ongll1alembalbgen VN[ en temperatur pâ ikke ovef 'c (angi,<es af fabnkalllen) 

DE Nur im Originalbehâlter bei l'iner Temperatuf von nich! über 'c (vom HerstellE'r anzugeb\'n) aufbewahren 

ET !-Ioida 3inult originaalp<lkendis. tempera/HurU mit!!, iI!e 'C (m;';irab valmistaJiI) 

EL ~lat'1ptÎTru floVO IIt<JU (!TO npXtKO SoXdo Ot &Pflo.ptloill nov bel' vl'trp~aivtl TOl!<; oc ("uôopi1;rrcu (mo TOI' 

Jlupaywyo) 

EN Kt'l'p only in the original comainer al a temperawre not exceeding cc (10 be spe,jfted by the mantlfac­
furer) 

FR (oBserver uniquelnent ©ns le rénpienr d'origine à une tempér:tture ne dépassant pJS .. ·C (il prédser par le 
fablicant). 

!-IR (m'aH samo u origil1aJnim spremnicima pIi lemperilturi kola ne pr€laz. 'C (proplsuj!" proizvodaè) 

IT: Conservare soltanto nel contenirore originale a I~mperatlll'J non superiare J 'C (da precisare èa palte deI 
fabbricallte) 

LV l'zglabat lIkai originàla)â iepakojuma tempeIatflra, kas nepàrsniedz 'c (norada raiota/s) 

LT L.likyti fi!; gamintojo palmoteje, ne JukStesnéje negI!. 'C temperatijroje (llurOOo g<J!l1Ülfoj,ts) 

HU: Legfeljebb ·C homers&leten, csak az eredt'll eMnyzetben tarolhat6 ~a h6mél'sélJetet a gyâlt6 hat;1ro.~,7.a 
meg) 

MT 70mm biss fil-komellltur onginJIi ftemperatura li ma taqbizx. 'C (ikun spt'éifikar milJ !l1anifauur) 

Nl UitslUltend in de oor:spronkeli)ke verpakkmg bewaren bi, t'en temperatuur beneden. 'C (dan te gevtn door 
de fabrikalll! 

PL Przechawywaé wyl~(zl1ie IV oryginalnym opakowanit. w lemper<lturze nieprzekraczai<lcej 'c (okresli 
proollcem) 

PT Conservar llnîcalllente no reciplente de Oligem a tempera!lIrJ que niio €xcf'da 
produtor). 

RO. Pilstrari numai in ambalajul original la 0 tempera!\ml ce nu depa~f>~te 'c (temperatllra va fi indkatà de 
fabricant) 

SK Ucho\>âvJjte len v pôvoonej nidobe pli teplote nepresahllju\".ej . 'C (!eplota burle sperifikovana vyrobcom) 

St !-Iran!t! samo ,. izvillli posodi l'ri tt'mperatu!i, ki ne presega. '( (temperaturo doloéi prOlzvajalec) 

FI Sailylettiva alkupf'râispakbuksessa aile 'C lampôtilas$a (valmisrajalmaahanluoja ilmoi!la.1 Jàmpi\tllan) 

SV FOfVaras endast i originalforpacknlngen vid ('0 !!'mpera!ur som lme ùverstiger .. ·C (ang(,5 av 1.lIverkaten). 

1} 	 À j'annexe VI. panie A, de la directwe 1999145/CE. au point 5 de la dt'rnande de confidentialüé, la liste des États 
membres eSI remplacéee par la hste SUIvante 

.Belgique 

Bulgarie 

Rép'lblique tchèque 

Danemark 

Ailemagne 

Estonie 

Irlande 

Grèce 

Espagne 

France 

Croatip' 

Italie 

Chypre. 

Lituanie 

http:nepresahllju\".ej
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Luxembourg 

Hongrie 

Malte 

Pays·.13as. 
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Pologne 

portuga! 

Roumanie: 

Slovénie: 

Slovaquie 

Finlande 

Suède 
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